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INTRODUCTION

In 1981 I published several books, including George
Borrow's MAJARO LUCAS.

Around 1980 I visited the national library in Madrid,
because I had a researcher's card, and 1 was
interested in the Gospel of Luke in Calo, to my
surprise I found a copy in the national library, I
asked permission to photocopy it.

From the first moment it was in my heart to translate
it, that is to say, to put the text in Spanish on one
side and in Cal6 on the other.

George Borrow is the first evangelical who
preached to the gypsies in Spain, although he did
not succeed, but he tried and precisely for that
reason he translated the Majar6 Lucas into Calo.

In the present book, we will show that the cal6 has
Hebrew words, that is, from biblical Hebrew.

Many linguists have stated that Calo-Romani comes
from Sanskrit, but there are others who disagree.

It is true that the Calo-Romani has many words from
Sanskrit, it is estimated that about 900 words, others
say another amount, but it should not be forgotten
that in the Babylonian Persian Empire, Avestan was
spoken, which was almost identical to Sanskrit.

The linguists Paul Wexler and Julia Howard,
consider that the words 1n Calo
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Romani, do not come from Sanskrit, but from
Avestic. On page 136 of the book: Relexification in
Creole and Non-Creole Languages by Julia
Horvath, Paul Wexler says: "It is impossible to
find an Indian language from which all the
characteristics of the Romani indicator can be
derived'. On the same page he goes on to say,
"The frequent label that Romani, has speech
forms and voices, based solely on a HINDI
lexicon, has considerably impeded the study of
Romani from the outset."

The persecutions against the Calo throughout the
centuries are evidenced by laws and testimonies.
The persecution of the Gypsies was not limited
to the person, but to their language, clothing,
culture, their trades as cattle sellers, as
boilermakers. For centuries the gypsies were
persecuted in Spain and throughout Europe, the
reason why the gypsy suffering is not known, is
because some consider them  worthy of
punishment, to the point of not recognizing the
persecutions against the gypsies we have been
belittled.

THE NEW INTERNATIONAL ROMA IS NOT THE
ORIGINAL ROMA.

Paul Wexler and Julia Howar in their book:
Relexification in Creole and Non-Creole Languages,
inform us of the creation of a
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International Romani, to which they have removed
or added words that were not in the original
Romani-Calo. To this new Romani they added
words from Sanskrit, Hindi, Marathi, and removed
others.
JUAN DE DIOS RAMIREZ HEREDIA HIMSELF SAYS
SO IN A VIDEO WHERE HE SPEAKS OF THE FIRST
INTERNATIONAL MEETING IN LONDON
IN 1971 AND HE : "First, to create a commission for
the standardization of the Gypsy language, all of
us who were there realized that although all the
Gypsies understood each other, some spoke one
way, others another, ...... we had to create
something that would unify us, man! We are going
to remove this from here, we are going to add this,
so that it will be easier for all the gypsies to
understand each other. at the congress of
Warsaw we even came to have the
alphabet standardized.” 1 don't think it is possible
to speak more clearly, I want to clarify that, I

no [am at againstof  this
regularization, but if [am atagainst
certifying, as some do do that,

this new Romani is the original.
It seems to be that there has been a special interest,
and I do not know why, to remove from the Gypsy
language, those words that are identical or
similar to the biblical Hebrew, but they have not
been able to achieve it, because being the new
Romani, as the word NEW says, only some have
learned it, who have tried to introduce it in the
gypsy people, but the majority of gypsies, as for
example the Spanish gypsy that is the Calo

that Kknows more, not
13



understand in new Romani, and come to this
new Romani, very distant from Calo.

ROMANI WAS INCLUDED IN THE
CATEGORY OF JUDAIC LANGUAGES.

Paul Wexler and Julia Howar in their book:
Relexification in Creole and Non-Creole Languages,
tell us that before 1972, Cal6-Romani was part of
the Unesco group of Judaic languages, but after that
date, at someone's request, it was included in the
Indian languages.

MODERN HEBREW AND BIBLICAL HEBREW.

In Israel they speak modern Hebrew, which has
some words from the biblical Hebrew, but many
others are invented, but Israel does not say that this
new Hebrew is the original, but that it is a modern
Hebrew, and I agree, having done it so that everyone
can understand each other, but clarifying that there
1s an original Hebrew. The inventors of the new
Romani should have done the same, and not sell it
as the original, I think that cannot be done.

THE EXACT PRONUNCIATION OF THE
BIBLICAL HEBREW WORDS IS NOT KNOWN,
BUT THEIR MEANING IS KNOWN.

We often observe that, when some theologian
publishes a study of the original Hebrew ,
and lo
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If we compare with another theologian or hebraist,
you will find that they differ from each other. A
simple example i1s how the word "JEHOVAH" is
translated, some say Yahveh, others Yagueh, others
Yehovah (Jehovah) and other pronunciations. Why
does this happen? In ancient Hebrew there were no
vowels, therefore, the word Jehovah, appears: YHVH,
therefore no one can presume how it was really
pronounced.

Why do they put vowels to the word Jehovah? The
Masoretes (Jews) copied the Old Testament and
began to put vowels to the consonants YHVH and
added the vowels of Adonai (Lord) or Elohim (God)
obtaining the words "Yahowaih" and "Yehowih",
which gave origin to the word "Jehovah".

But these vowels in the Masoretic text are from
the 10th century.

THERE ARE ALSO DIFFERENT
INTERPRETATIONS IN THE TRANSLATIONS OF
SOME WORDS.

Francisca Vergara, PhD in theology wus: "Bible
translation does not escape this phenomenon; for
example, if we take the second account of creation
in Genesis 2, we find the great river that comes out
of Eden and opens into four branches. It could be
said that almost all translations state that the names
of the four branches are: Pison, Pike, Guijon, Tigris
and Euphrates, taken as proper names. But, if one
goes directly to the Masoretic text (MT), 1.e. the
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The first tributary is called: "PISON" from the
root...q -‘which means abundance. The second, de
from the root, which translates to go with impetus.
The third composed of one, and, light, meaning the
light one. And the fourth, que translates fertilize or
flourish."

SOME WORDS OF THE CALO-ROMANI ARE
COMPLETELY ORIGINAL FROM THE BIBLICAL
HEBREW.

The Gypsies as tribes of Israel were taken captive to
Assyria 2700 years ago, 1.e. in the 7th century B.C.
when biblical Hebrew was still spoken in Israel.
Some say, "Hebrew ceased to be spoken around the
fourth century, although it continued to be used in
literature and, above all, in liturgy and for scholarly
purposes."

Therefore, the Gypsies may have in their Calo-
Romani lexicon, original biblical Hebrew words,
which the Jews do not even have in their Jewish
Hebrew lexicon. IT IS THEREFORE ADVISABLE
TO STUDY THIS BOOK CAREFULLY.

FOR THE COMPARISON OF HEBREW WORDS
WITH CALO-ROMANI, I HAVE USED THE
STRONG CONCORDANCE, AS WELL AS OTHER
BOOKS.

16



"In 1890 Dr. James Strong, Professor of Exegetical
Theology at Drew Theological Seminary, published
a monumental concordance of the King James
Version of the Holy Scriptures. The fruit of thirty-
five years of work by Dr. Strong and more than
100 colleagues, it has since become the most widely
used concordance in English. Composed without the
aid of computers or other electronic devices, it has
stood the test of time and has confirmed Professor
Strong's vision of a complete, simple, and accurate
concordance that would become "a permanent
standard for reference.""

I have used the following dictionaries of Calo-
Romany:

Dictionary of Bernabé Ramirez. Francisco de
Quindale's dictionary. Alavari Romani
Dictionary by Ronald Lee. Hungarian Romani
dictionary.

German Romani dictionary.

German Romani dictionary of 1755.

Brief dictionary of the Marquis of Setmenat of 1697.
Dictionary of Calé by Domingo Duval.

The Gypsy Lexicon in Spanish lexicography.
Dictionary of the Gypsy dialect of 1848.

Vine Dictionary.

Dictionary by Roberto Heredia Jiménez.

17



DICTIONARY CALO ENRIQUE TRUJILLO 1844.
Book by Paul Wexler and Julia Howar.
Spanish Hebrew Lexicon.

In addition to the consultation of many books and
web pages that appear in the bibliography.
Generally when I quote a text from a book I
mention it on the page where 1 write the
commentary, so the reader has knowledge at the of
reading it and does not have to scroll to another
page to know who I am talking about.

THE DIFFERENCE BETWEEN THE CALO OF
GYPSIES FROM SPAIN AND THE ROMANI OF
GYPSIES FROM OTHER COUNTRIES.

They say of Calo: "The Calo language, also known
as Cale, Zincalo or Iberian Romani, is a variant
language of Romani, where it belongs to the
northern group, Iberian/Western subgroup, used by
the gypsy people, mainly in

Spain, which has no fixed territorial distribution.”

To end of chapter VIII he spoke on
some differences between Romani and Calo.

18



THE VARIANTS OF CALO-ROMANI

It is obvious that there are many variants, since each
group of Gypsies went to different countries.
However, I am not so sure that the Calé of the
Spanish Gypsies is a variant of the Romani of
other countries.

sure, to my short understanding, that the Romani in

its beginning was the same language.
The Spanish cal6 1s has been castellanized.

It is clear, however, that it has not lost its
origin, and the provenance of the words can be

identified, as we will demonstrate.

For example, we have the following words,

that show us their difference and their origin:
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Fomani Traduccion Sanscrito Cala Hebreo
amor l anurakti Jeli l Yedid, Yeli
Mentiroso jhooth jojand | kjonef
Muld muerto muuy mulé mut
JUCAL, guapo, pa manju jucal vukal
Manro pan manda Manre |Jmaog maho
Destruccion ucchitti NAJIPEN] naja
Venir ivﬁ- Abillar abar
Salvador bachale FERARBE BARAKEL
Kham sol | gham CAM I kjam
i Juntarse r ikhata katar kanash
Madre matr DAI DAI L
Dinero arthah jurdo kjuri
Paliza Marahana Marar | Marar
Chibel poner, colocar ksipati chivar | shiba
Phen decir bhanati penar ANA
Razon 1 karana JANIPEN] kjinam
Sero Cabeza siras jero, shero seren
hijo atmaja chabal shobal
hija duhitr SAV bat
mandamiento sasana sares | asarela
baxt suerte persa. baxt baji bajir
saro todo sarve SHARTI | shérets
angel Enjala imanfariel malakut
I sacrificar curvan | curbari
I
As you can see at the
comparison that we have placed, it

can be clearly seen that the
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resemblance to Hebrew is practically identical.
This identity between Hebrew and Calo-Romani
1s observed in the entire lexicon of both
languages.

IF CALO-ROMANI HAS SO MANY
HEBREW WORDS
WHY HASN'T ANYONE SO?

Well, the truth i1s that there were Hebraists and
linguists who said so, but their publications were not
publicized. For example, we have already
mentioned Cristoper Wanguesil, Paul Wexler, Julia
Howar, and many others who saw in Calo-Romani,
many Hebrew words.

It is important to know, as we say later, that
from the very entrance of the Gypsies in
Germany, it was already said that the language
of the Gypsies was Hebrew, because it was said
that it had many Hebrew words. And short
dictionaries were published in which those
Gypsy words, which were Hebrew, were
published.

On the other hand, the continuous LABEL, that
Calo-Romani comes from Sanskrit, has prevented
the proper study of Calo-Romani, i.e., linguists have
not even considered studying Hebrew by comparing
it with Calo-Romani.

On the other hand, there have also been interests,
which have also prevented the study of the origin
of calo- romani.
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Now we are not denying that Calo-Romani does not
have Sanskrit words, although I argue that they are
from Avestic, that they were almost identical, what
we are saying is that the Gypsy language was
originally Hebrew, and that it lost it in the Diaspora,
but it did not lose it completely, and therefore we
see the evidence in this comparative and in the
entire Calo-Romani Hebrew dictionary in this book.

GOD BLESS YOU.

I hope it will be a blessing to you.

Lisardo Cano Montes

23



24



CHAPTER 1
PERSECUTION AGAINST THE CALO.
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THE GYPSIES OF SPAIN
AND THE CALO
ROMANI.

The Gypsies of Spain lost our language due to
persecution. From the Catholic kings until Carlos
ITI, 280 pragmatics were dictated, among them the
prohibition to speak Calo.

The book THE BIBLE IN SPAIN, by George Borrow, tells
us about a problem they had in an inn for speaking in
Cal6 and on page 86 it says: "At about noon we
arrived at a village, in the vicinity of a stony hill.
"There is no Cale> house here,” said Antonio; "we
must go to the Busnes' inn, where we shall all eat, man
and beast." We went into the kitchen, sat down at the
table, and ordered bread and wine. there were in the
kitchen two ill-bred fellows, smoking some cigars, and
as I happened to say I know not what, to Antonio in
calo one of those fellows, remarkable for his immense
moustaches, exclaimed, "What do I hear? You dare to
speak in Calo in front of me, who am a chalan and a
national? Damn gypsies, how dare you enter this inn
and speak that language in front of me? Is it not
forbidden by law, as it is forbidden for you to enter
the market? Friend, if I ever hear a word in Calo out
of your mouth again, I'll beat your bones to death,
and with one kick you'll fly to the roof."

On page 87 of La biblia en Espaiia, the gypsy An-.
tion, he said to George Borrow: ""However, you have
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I have done wrong, brother, to speak to me in Calo
in this inn; it is forbidden language, for, as I have
already told you, the king has destroyed the law of
the Cales. Let us go , brother, before the jundu-
nars bring justice upon us.” On the date that these
events occurred, Isabel II reigned, but the law of
Carlos III was still in force, which, although it
recognized the Gypsies as Spaniards, and freed the
Gypsies from prison as a result of the genocide of
the Marques de Ensenada and signed by his half-
brother Fernando VI, continued to allow the Gypsies
to speak Cald, and to dress in their original clothes.

This fact occurred between 1835 and 1840 and
demonstrates the rejection of the gypsies and their
language in those years.

Because of this reprimand against our language, the
Spanish gypsy lost and forgot the Cal6, now he has
not lost it completely, I myself can create a
conversation with the words that I have not lost and
learned since I was a child, for example, these:

Manguis sinela manu de Debél,
Puchelo camelo a Debél.
Undebeél sinela mixed with manguis
AND with mangui rumi.

A chivé, villo chaborro de Undebél A
merar por los calos y los jambos. To
the chaborro of Undebé¢l they
mararon him
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And he deserved it because he tricked us.

In Spanish:
I am a man of God.
I say that I love God.

God is good to me and to My
wife.

One day the son of God
came to die for the gypsies
and the payos.

The Son of God was killed
and He died because He
loved us.

As you can see I can complete some sentences
without having to learn them, because 1
already knew them since I was a child, you will
also notice that some words I say in Spanish
because I don't know their translation, especially the
prepositions. Now, if I wanted to, I could put
them, but they would not be mine, but copied
from Calo-Romani dictionary, and in those
words I wanted to put only Calo words that
know. What I know how to speak more, are
verbs, nouns, adjectives, but in a limited way, 1
can make some sentences. However, a few years
ago I listened to an old gypsy preaching in Calo
and I understood everything.

28



PERSECUTION AGAINST
THE GYPSY LANGUAGE

In Madrid in 1592, the mayor demands that the
gypsies do not speak his language, and warns them
that they may be expelled:

"And that none of those they call gypsies speak any
particular language except the common and
ordinary one, with the warning that, in the same
case, even if they are settled and have dealings
and trades, they will be punished as
vagabonds...with flogging and banishment'' (June
1592, bando de la Sala de Alcaldes de Madrid,
quoted by Gomez Alfaro 2009: 84; emphasis,
ours)".

The Catholic Church actively participated
against the Gypsies and their language, '"for
example, in the Synodal Constitutions of the
Archbishopric of Toledo, promulgated in 1601,
where '"it states what priests are obliged to keep
about the education of the Moriscos and Gypsies",
indicating to the parish priests that they should
"keep in mind that they are obliged to keep in mind
what they are obliged to keep about the education of
the Moriscos and Gypsies':

"ask for the reason why, where, and by whom
their children were baptized, and forbid them
to speak their language, wear their costume,
walk in companies, and taste good fortune"
(Cons- titucionales sinodales del arzobispado de
Toledo, 1601, quoted by Gomez Alfaro 2009:
8",

"In almost all of the royal pragmatics, the demand
that gypsies and gypsies stop speaking their

29



language, which from the seventeenth century
onwards is already considered a mere slang for
criminals, for example, will be repeated,
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in the pragmatic signed by Philip IIl in 1619, we are
told that:

"One of the things most worthy of remedy that
these kingdoms offer at present, is to put him in
the thefts, robberies and deaths that the gypsies
do, who wander through the kingdom, stealing
the poor people's money, and doing a thousand
insults, seeing that they have little fear of God,
and being Christians more than in name, it is put
by condition that his Majesty orders them to
leave the kingdom within six months.... and
that they do not return to it, under penalty of
death, and that those who wish to remain,
should settle in places, villages, and cities of
these

The same is true for the kingdoms of a thousand
neighbors above, and that they may not use the
costume, language and name of gypsies and
gypsies, and that since they are not of the
nation, this name and use will be perpetually
confused and forgotten. And that in no case may
they deal in the purchase or sale of cattle, whether
large or small, which they must keep, under
penalty of death" (Premdticas y cédulas reales
published in Madrid in 1619, quoted by Gomez
Alfaro 2009: 102-103).

"Even in the last of these pragmatics issued by King
Charles III in 1783, the most benign of all despite its
intense assimilationism, the demand that the
Gypsies abandon their language is repeated:
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"l declare that those who call and call themselves
gypsies are not so either by origin or by nature,
nor do they come from any infectious root...
Therefore, I command that they and any of them do
not use the language, costume and method of
vagrant life they have used up to the , under the
penalties below..." (Real Pragmdtica en fuerza de
ley, September 1783, article V. Cited by Gomez
Alfaro 2009: 280)."

The different reigns forbade the speaking of
Cal6é on pain of being condemned. For this
reason, Calé was no longer spoken by the
gypsies, for fear of being condemned.

MAJARO LUCAS DE GEORGE BORROW
OPPOSITION FROM THE CATHOLIC
CHURCH

George Borrow, in my opinion, was the first
missionary to the Spanish Gypsies, although he did
not bear fruit, but he preached to them and
translated the Gospel of Luke into Calo.

George was a missionary of the British Bible
Society, his submission consisted of distributing the
Bible in Spain, which was not easy, because,
although the Spanish concern, its abolition was
approved in the Cortes of Cadiz in 1812 by an
absolute majority, but it was not definitively
abolished until July 15, 1834, during the Regency of
Maria Cristina de Borbon, framed in the beginning
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of the reign of Isabel II.
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A report from the prelates of Toledo and Cordoba,
sent to Queen Isabella I1, caused her to issue a Royal
Order and suspended the sale of Borrow's books,
but the Queen liked to preserve the religious
doctrines, and therefore allowed the public
library to keep two copies George Borrow's
publications.

George Borrow, who succeeded in publishing the
Gospel of Luke in Calo6, gathered the gypsies in his
office at 25 Santiago Street in Madrid, presented
them with the Gospel of Luke in gypsy, and they
were fascinated when they saw the written Calo.

George explains that this enthusiasm was not due to
their interest in the word of God, but to see that the
cal6 could be written. The gypsies acquired the
Gospel of Luke in calo, but they carried it rather as
an amulet, which could deliver them from bad luck.

THE OPPOSITION OF THE CATHOLIC
CHURCH TO THE GOSPEL OF LUKE.

The success of the gospel of Luke in Caldé was not
only with the gypsies, but also with the non-gypsies,
who ate it. Due to its success, George Borrow was put
in the jail, and in the book LA BIBLIA EN ES- PANA
NOS DICE ASI:

"After all, the translation of St. Luke's Gospel into
Gypsy was ready. I deposited a number of copies in
the office and announced their sale. The Gospel in
Basque, also printed at that time, was also advertised.
There was little demand for this
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work. The same was not true of St. Luke in Gypsy,
and the entire edition could easily have been sold
in less than a fortnight. However, long before this
period elapsed, the clergy took up the.

"Witchcraft!" said one bishop. "There is more here
than meets the eye," exclaimed the second.

"He is going to convert the whole of Spain by
using the Gypsy language,'" cried a third. And then
the usual chorus arose in such cases: "What an
infamy! What a pi- cardia!"

"At the end, after a brawl among themselves, they ran
to their instrument the corregidor, or political chief,
as he is now called, of Madrid. I have forgotten the
name of this personage, whom [ did not know
personally. Judging by his actions and by what was
said of him, I can assure you that he was a stupid
creature, testa- rudo, and moreover rude, a malange
of donkey, mule, and wolf. As he professed an
inveterate antipathy to all foreigners, he lent a
benevolent ear to the complaint of my accusers, and
without delay gave orders to seize all the copies of
the Gospel in Greek that were in the office. A large
body of bailiffs came to the street of the prince, and
seized about thirty copies of the persecuted book
and others ........ The Gospels in Gypsy were already
seized, at least those that he had in office exposed for
sale. But the corregidor and his friends thought that
much more could be obtained by a small combination.
Every day some police hooks appeared in the store,
under different disguises,

35



They asked with great interest about the "gypsy
books' and offered to pay for the copies at a good
price. But they left empty-handed. My Galician was on
notice, and to everyone who asked he told them that
for the moment no books of any kind were being
sold in the establishment. And that was the truth, for I
had given him orders not to sell any more, under any
pretext.

In spite of my frank conduct, they did not believe
me. The corregidor and his allies could not convince
themselves that, underhand and by mysterious
means, 1 did not see daily hundreds of those gypsy
books that were going to revolutionize the country
and destroy the power of the Bishop of Rome. So
they devised a plan, by which they hoped to place me
in such a position that I would not be able to work
actively for some time in the dissemination of the
Scriptures, whether in Greek or in any other
language.

On May 1, 2, 1838, in the morning, if I am not
mistaken, an unknown individual appeared in my room
when I was about to take my breakfast. He was an
ignoble type, of medium size, with all the stigmata of
mischief on his . The guest introduced him into my
room and withdrew."

To make a long story short, I will tell you that
George Borrow was in jail in Madrid for three
weeks for having published the MAJARO LUCAS.
And after those three weeks he was released, the
authorities wanted to release him earlier, seeing that
he was English, and understanding that he could
bring with him a lot of trouble.
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George refused to leave until he obtained an
apology for his unjust imprisonment.

BRUTAL PERSECUTION OF GYPSIES IN
ENGLAND

On page 166 of George Borrow's book entitled:
"ROMANO LAVO IL" he tells us of the whippings
and murders on mere suspicion and says: ""The
Chies were whipped by the dozen, the Chals
hanged by the dozen. During the whole reign of
Elizabeth 1T (1533 TO 1558) there was a terrible
persecution of the Gypsy race."

TWO GYPSIES WERE SENTENCED TO SIX
YEARS IN THE GALLEYS FOR SPEAKING
CALO

ANGEL HERNANDEZ SOBRINO, In an article he
published on April 7, 2017 in the La Mancha
newspaper he tells us, ""Such is the case of the
brothers Sebastian and Manuel Abendafio, prisoners
in the Palencia jail, who in 1682 asked Charles 11
to commute their sentence of six years in the
galleys for being Gypsies and speaking the Jeri-
gonza language, for the quicksilver mines, where,
at least, they would not be deprived of the
comfort and so- corro of their wives and
children. Another Gypsy preferred to become an
executioner, a deeply hated and repudiated trade, in
exchange for not serving his sentence in the royal
galleys."
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Angel Hernandez continues explaining and says that
most of the condemned Gypsies died, and that not only
did they serve the six years in the galleys but many
more, and he says: "According to my data, almost all
the Gypsies who were condemned to the Almadén
mines in the period from 1720 to 1760, died in the
Royal Prison for forced laborers and slaves. Although
some of them died soon after their arrival, most of
them died much later, since they were being subjected
to the punishment. One of the few who was left alive
served no less than 16 years instead of the 6 to which
he had been sentenced."”

THE GENOCIDAL PRIEST
FRANCISCO DE RABAGO Y
NORIEGA.

I cannot understand how it is possible that in Spain
there are statues and plaques commemorating these
genocides, and not only monuments, but comments
of gratitude for their work, hiding in most cases the
genocides they were involved in, as in the case of
this genocidal priest.

This man who wanted to annihilate all the gypsies
along with the Marques de la Ensefada, has a
plaque in the village of Tresabuela (Cantabria) here
I put the photo of the plaque:
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The ﬁgure of the genoc1dal prlest FRANCISCO
DE RABAGO Y NORIEGA, was the key to the
signing of the genocide, because Ferdinand VI,
although he did not love the Gypsies, was reluctant
to sign the law of general imprisonment of the
Gypsies, for reasons of conscience. Then Rabago,
who was the king's confessor, convinced him by
saying that it was God's will to remove this
rabble from the midst.
Manuel Martinez Martinez, speaking about this talk
that Rabago had with King Fernando VI, says that
Rabago told the king: "the means to extirpate this
bad race of people, hateful to God and pernicious
to men, seemed good to him'". which the king
signed the genocide order of 1749.

"After the death of Philip V and the accession to the
throne of Ferdinand VI, negotiations with Rome
came to be directed by the royal confessor, the
Jesuit Fran- cisco Rdbago y Noriega."

THE CATHOLIC CHURCH INCLUDING THE
POPE INVOLVED IN THE GYPSY GENOCIDE
IN SPAIN.

Mestre and Pérez Garcia, 2004, pp. 514-517, DICE:
"Francisco Rabago v Noriega, and the Marquis de la
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Ensenada, who, apart from the official
conversations, entered into secret negotiations, of
which only King Ferdinand VI, Pope Benedict
XIV__and the Pontifical Secretary of State,
Cardinal Valenti  Gonzaga, were aware, in
addition to Rabago and Ensenada''.

This demonstrates the influence and power that
Francisco Rabago had with the Marque de la
Ensenada, over the Vatican and the Kking, power
that was used to dictate the law against gypsies in
1749.

It was not only the Marques de Ensenada and
Francisco de Rabago who were in favor of the gypsy
genocide, there were others who also agreed, such
as Gaspar Vazquez Tablada, Bishop of Oviedo,
who collaborated with his advice before the
Council of Castile, He convinced them of the
advisability of this measure, and supported the
decision to separate husbands and wives, since
this was precisely the key to achieving the
eradication of the Gypsies, since in this way they
would not have children. Another important person
in the genocide was Cardinal Valenti Gonzaga,
who intervened to obtain an order from the pope
to exclude the Gypsies from the protection of the
Church, which they achieved in April 1748. This
was 1mportant, because Ferdinand VI would
definitely carry out the genocide, as he , the
following year. The pope who granted this order
was Benedict XIV.

Time and space would be lacking if we were to
explain the whole history of persecution against

the Gypsies, which we have also written about in
40


https://es.wikipedia.org/wiki/Marqu%C3%A9s_de_la_Ensenada
https://es.wikipedia.org/wiki/Benedicto_XIV
https://es.wikipedia.org/wiki/Benedicto_XIV
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Valenti_Gonzaga&action=edit&redlink=1

the book Lost Tribes.
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We have also written another book that we will
publish soon about the itinerant commissaries with
the power of a judge, who persecuted the gypsies
throughout the Spanish geography.

In reign of Felipe II Lorenzo Palmireno, in 1573
according to: "Los gitanos en la Historia y en la
Cultura, Granada, 1995, p. 231" he made a study on
the gypsies and said the following: "these dastardly
people lie, because their life is not of penitents, but
of dogs and thieves", justifying his statement by the
fact that the language they bring is feigned, and of
thieves, to cover up their thefts, like the jeringonza
of the blind''.

The book: ESCRITOS SOBRE GITANOS, by Antonio Al-
faro Gomez, on page 50 says: In some "Cronicas
ilustradas de la Guardia Civil”, whose second
edition appears in 1865, it is said about a young
delinquent that "a rascal does not an evil and
terrible being until he learns calo, a language that
brings to his infamous intelligence the knowledge
of a whole art of social warfare'”. The book
specifies that the main words of Calé mean "justice,
die, hunger, wait, blood, kill, flee, jail, judge,
executioner, drunk, cheat, bad woman, cut throat,
cause, foolishness, night, steal, crowbar, picklock,

money, gallows".

All this historical data, and many others that have
emerged over the centuries, demonstrate the per-
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The Spanish gypsies suffered from the destruction
they suffered because they spoke Cal6. That is why,
due to the fear of speaking it, the Spanish Gypsies
forgot many of the words of the original CALO-
ROMANI. Even though today it is being recovered,
if not all of it.

I have previously narrated some prayers that I did
not have to study, because they are the words I have
known since I was a child. I have also said that, in a
preaching in Calo by an elderly gypsy shepherd, I
was able to understand almost everything. They are
words that I knew and knew, but they were skipped,
but this gypsy shepherd, knowing more caldé and
pronouncing them more correctly and putting them
together, can understand them.

In other countries the persecution of the gypsy
language was not so persecuted as in Spain, that
persecution of the cald lasted until the times of
Franco. And it is that the civil guard was very hard
against the gypsies and as we have shown before the
chronicle of the civil guard of 1865 against the
gypsy language, they said: "he does not become an
evil and terrible being until he learns the calo,
language that takes to his infamous intelligence
the knowledge of a whole art of social war''. 1t is
terrible, but in spite of everything, they could not
eradicate the calo totally, proof of it is this
dictionary that will be the cause of a before and
after in the study of the calo-ro- mani.
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Chapter 11
HEBREW AND
ROMANI CALO.
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MODERN AND ANCIENT HEBREW

Hebrew, and like Koine Greek, are dead
languages, by it forto know well biblical
Hebrew must be studied, and in fact it 1s a career
that they are called HEBRAIST.

They asked linguist DAVID SANCHEZ a question:
could a modern Hebrew speaker hold a
conversation with the historical prophet Moses?
The answer was:

""No, it is a known fact that speakers of modern
Hebrew who have no special preparation have
difficulty understanding ancient texts in ancient or
Biblical Hebrew. Moreover the phonology of modern
Hebrew is markedly different from the pronunciation
that we can reconstruct for ancient Hebrew. To begin

with the consonant sounds [@, 6, B, d, h, §, ty, t, s~
k'~q'] of ancient Hebrew hmadudisappeared in modern

Hebrew or have been replaced by something else
more ""European'’’ and less Semitic:

. Bilabial fricatives [Q, B] are currently
pronounced as labiodentals [f, v].
The interdental [0, 9] are are now
pronounced as sibilants [s, z].

The pharyngals [k, §] have disappeared, /h/
is now pronounced as laryngal [h] and /§/ is
no longer pronounced at all.
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. Velarized emphatic [ t, s~ k'~¢'] are now
pronounced exactly like their non-emphatic
counterparts [t, s, kJ.

The lateral fricative sound $ [ now

articulates simply as
alveopalatal § [[], confusing both sounds into
one.

. Likewise modern Hebrew includes [tf, d3, 3]
which would have been absent in ancient
Hebrew.

Since many speakers of Modern Hebrew come from
Europe, from families that had lost Hebrew as their
habitual language, when relearning Hebrew they
substituted Semitic sounds for similar sounds
present in their European languages.

It is not clear at what point Biblical Hebrew ceased to
be spoken in ancient Palestine, but it was sometime
between the second century BC and the second century
AD. In the New Testament only words in Aramaic, the
language that replaced Hebrew, are put into the mouth
of Jesus of Nazareth. It would not be until the 19th
century when Hebrew would be reestablished as
someone's native language, and in that "resurrection”
it was improvised so that the language that emerged
from there had much European influence and only
retained some parts of the old Semitic base."
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BIBLICAL HEBREW AND ARCHAIC HEBREW

What David tells us is very accurate, since Hebrew
existed in archaic Hebrew, which was the Hebrew
that Moses wrote the Pentateuch (the Torah), then
around the year 1000, the Masoretic text emerged,
which is the official text of the Jews. It was at that
time when vowels were added to the biblical text.

Biblical Hebrew ceased to be spoken approximately
2500 years ago, and Aramaic was spoken at the
time of Jesus. So those who say that today's
Hebrew i1s the same as that of the Bible are
completely wrong. If it were that simple, there
would be no need for biblical Hebrew experts to
translate the Bible.

To give us an idea of the Hebrew alphabet of the
time of Moses, which was archaic Hebrew, here is a
comparison between biblical Hebrew and Hebrew

ancient archaic, i.e., prior to the current biblical text:
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Let us now look at some words in the current
Hebrew and ancient Hebrew.

SPANISH MODERN HEBREW ANCIENT HEBREW

Love ahava ojab and yedid

159, 20K ojaby de 156; sem. lo mismo que I 138 —amor

08 T Yedi o st e, v ——me, ) ah,a
| S —

SPANISH MODERN HEBREW ANCIENT HEBREW

Thank you  toda yeda
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3029 BT Yeda (cald ); corresp. a 3034; alabar—dar gracias.

Running larutz Yelek

'[51':5[&}. de 1980 prop. vie, e (por mupL.) peregring, viere; fambuen o —GomeE vemr ] de
(A

Eat leejol akal

398, i?DR akal: raiz prim ; comer (11t o fig. ) —abrasador, alimentar, banguetear, carcoma, comedor, hacer

comer, dar conuds, consumudor, consumr, destrinr, devorador, devorar, disfrutar, mantener, roer,
qustentar

Elevated naale rom

7315. D17 pom: de 7311 alevacion. Le. (adv.) alzado—en alfo.

Visitus at lavo nagash

3066. W] nagash; raiz prim ; ser o venir (caus. raer] cerca (con cualquer propasita); enfem. acostarse con

TJET, Con enenugo, atacar; Telg. adorar; caus. presentar; fig. aducir un argumento; por mversion,
refroceder—acercar, acudir, aleanzar, apartar, ir, yntar, higar, llegar, llevar, ofrecer, presentar, fmaer,
VEIT,
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Spanish Modern Hebrew  ancient Hebrew
Help lesayea sead

3383. TUO sedd (cald ); corresp. a 3582; mudar—ayndar.

teasing lehatel taa

8391, YU tad; raiz pr.; engaia, hacer trampas; por anal. maimratar —burlador, il

There are hundreds and hundreds of words that are
completely different from the ancient Hebrew.

On a Jewish website talking about ancient and
modern Hebrew it says:

""Hebrew pronunciation underwent many changes
during the thousands of years of its existence, and
in each distribution, Jews conceived of it in a
different way. In the 19th century, the innovators of
the Hebrew language aspired to adopt the Spanish
pronunciation, especially that which was adopt
the Spanish pronunciation, especially that which
was customary at the Spanish
community in Jerusalem.

This is due to the prestige enjoyed in the past by the
Spanish community in Jerusalem, and because its
pronunciation is quite close to that reflected in the
biblical .tavern score

But most of the Hebrew language innovators and
their supporters were Ashkenazi Jews from Eastern
Europe, and the Hebrew pronunciation they knew
was very different; despite the effort to  give to
new  speech  Hebrew a
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pronunciation in Spanish, the influence of
Ashkenazic _pronunciation is evident in modern
Hebrew."

HEBRAISTS WHO BELIEVE THAT CALO HAS
HEBREW WORDS.

HEBRAIST JOSEPH HUTTER

I sent him a few words in Hebrew cald and his
response was as follows:

1. It is true that there are words in the list that have
the same meaning in Calo and Hebrew:

Qali

eloah (although it is not true that the "h" is interposed
when translating the word into English. It is part of the
original)

Jjam

2. There are two words that are similar to Hebrew:

Fof0))
yukal

Jos¢ Hutter ends the paper by saying that he
believes that Caldo may have more Hebrew words,
as well as Spanish.
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GEORGE BORROW
ROMANO LAVO LIL.

George Borrow's book entitled:, published in
London in 1888, links Caldé to Hebrew in many
words.

George Borrow acknowledges on page 12 of the
book: "the Spanish Calo, which is probably the
richest in words of all the gypsy dialects in the
world". He comes to reaffirm, what others have
already said, that Spanish Cal6 has remained in its
purity in spite of persecutions. Then in the pages
indicated below, he links in many Romani words to
Hebrew, for example, on page 269 Borrow says,
that the Hebrew word KORA means: "a partridge
1s continually crying out to her young, to bring
them to the point of feeding" and says that the
English Romani Gypsies' word: kora-mengre or
karra, means crying and singing companions,
from their practice of calling out the names of
their products.

On pages 226 and 227 of the same book it says that
the Hebrew word: Bedel, bedil in Hebrew means
"tin" and in Chalo: PETAL, PETUL, mecans
horseshoe. Although George Borrow adds that it
can also mean to put horseshoe on the horse, or to
work with tin.

On page 27 he makes a comparison of some words
among them the word Sun, in Calé: CAM, in
Hebrew: KHAM.

54



On page 50 in Calo: hetavava, in Hebrew: Khataf.
On page 29 in English Romani: Caur: Hustar rob,
in Hebrew: Cara.

On page 41 In Romani: DUKE: Pain to hurt, in
Hebrew: DUI: faintness.

Page 56 Romani: ken: House, in the calo 1s: KEL, in
Hebrew: KIN, KEN, nest chamber dwelling, Strong
7064 and 7077.

Page 57 Romani English: kinning: Buying and
selling, Hebrew: Kana, Kenaan: Merchandise.

On page 59, to shout, to riot, in Romani: KORLE,
in Spanish calo it 1s: GARLAR, in Hebrew: Kara
(that summoned,

Kore. Strong 7121.

On page 59: Disturbances, in Romani: Koring, in
Caldé: GRESCAJO, in Hebrew: Kirivah.

On page 61: in Romani: Levinor, Meaning: drinks
in which there 1s wormwood, in Hebrew: Laenah,
in Calé: REDANI.

On page 78 in Romani: Petul, means: Tin, Hebrew:
Bedel (tin). George Borrow argues that: Petul-
Engro: horseshoe-fabricator, smith, tinsmith; the
name of a Gypsy tribe.

On page 84 in Romani: ROM, means: MAN,
HUSBAND, Hebrew: Ream, Monoceros, the
unicorn.

Although not mentioned by Borrow, also in
Hebrew: rom; elevation, i.e. (adv.) lifted up:-on
high. Strong 7311.
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MANUEL BARRIOS RODRIGUEZ

Manuel Barrios in his book: Gitanos, moriscos y
cante flamenco. Rodriguez Castillejo, 1989.

He says that the gypsies are of Hebrew origin,
because they share words, he means that they are the
same in Hebrew and Calo.

ELIPHAS LEVI

Book: History of Magic, in French: Histoire de la
Magie by Eliphas Levi, pages 195-196, published in
1859. He says the following about the band of King
Sindel '""their language, on the contrary, included
a good portion of Hebrew, and therefore they were
the refuse of the abject race that slept in the tombs
of Judea after devouring the corpses that those
contained; they were the heretic Jews tortured,
hunted and burned in 1348 for having poisoned
wells and cisterns, who returned once again to their
work. As a possibility

end, whether they were Jews or Egyptians, Essenes
or Cushites, Pharaohs."

A Goy Who Speaks Yiddish: Christians and the
Jewish Language in Early Modern ...
Elda Elyada
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The aforementioned book by Elda Elyada, on page
103-104, and many other pages, makes it clear that
Romani has Hebrew words, and they mention
other authors who are of the same opinion.

ROBERT McDOUGALL
From: ROMANY ROAD

The gypsy ROBERT McDOUGALL says: "My
personal opinion is that gypsies around the world are
descendants of the lost tribes "of Israel", in their
exodus "Path to Freedom" from Egypt under the
prophet Moses, but forbade to return to Israel.
During their captivity in Egypt, the lost tribes were
educated in astrology and supernatural psychic arts,
which today is inherent in many Gypsies, also as
fortune tellers."

THE DISBELIEF OF SOME AND
THE CONTEMPT OF OTHERS.

I am going to speak out and clear. I have been
studying the subject of the gypsy origin since before
1981, proof of this is the book UN PENTECOSTES EN
EL SIGLO XX that I published in that year. Since then
I have observed that, in my gypsy village, a very
important number of them believe it without any
doubt, others remain in doubt, but are overcome by
the Hebrew origin due to customs and laws.
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gypsies, and another very small group believes
that the origin is Indian.

As for the Hebrew origin of the Romani calo, it is
more complicated, because most do not understand
or do not understand how certain changes in the
phonetics of the words could be given. But I am sure
that time will change everything, to the extent that
gypsies or payos emerge who have a real interest in
knowing the truth. Since the interest of some who
want to forcefully give an Indian origin to the
Gypsies has prevented only the study of the
origin of Calo-Romani in Sanskrit, something
that has led to error.

But I want to say that to those who believe in the
Indian, I respect them, I have no problem with
that, but I believe with total certainty in the
Hebrew origin of the Gypsies.

As for non-gypsies, I have met all kinds of people,
those who believe it and those who don'tAll
opinions are respectable, except those in which one
notices contempt. opinions are respectable, except
those in which one notices contempt, as if they were
saying: HOW CAN YOU, BEING A GYPSY, BELIEVE
THAT YOU CAN BE THE HOUSE OF ISRAEL?

And surely some will think that to believe that the
Calo-Romani language has its origin in Hebrew is
madness. But I would tell you to study i1t without
prejudice and you will be convinced.

58



Julia Horvath, Paul Wexler

Unos de los hngtlista mds importantes de nuestro tiempo es el
Israeli Paul Wexler que por separado y también junto a Julia
Horvath han realizado los mejores estudios de la lengua Gitana
y judia. Aunque por mantener una postura contraria a los
demas Lingtustas ha sido criticados. Ha escrito mas de 20 libros
dedicados al estudio de lenguas semiticas. En la pigina 136 del
libro: Relexification in Creole and Non-Creole Languages de
Julia Horvath, Paul Wexler dice: “Es imposible encontrar una
lengua India, de Ia que puedan denvarse todas Ilas
caracterfsticas  del indicador RKomani, aunque esto puede
deberse, en parte a la mala documentacion......Incluso st
correspondencias sonoras entre el Romani el Hindr o Pumyad.
Tenga en cuenta que el hebreo modermo muestra
correspondencias sonoras simples que vinculan su Viejo
hebreo (princpalmente biblico) Léxico hebreo prestado con Ia
de autenticos lenguas semiticas como el darabe y el arameo,
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creando ast [a ilusion de que el hebreo moderno como hebreo

JibL'co is of oiigeii g'esmio SeMdco.....,. % tiecsed
basado iinicamente en un léxico HINDI, ha impedido

Gallf )JIILLT 110 éS glIP 1P All 11c the ¢Olllali fellgs i "ili
dENISCllio, 11&c3,'0té 00 of the Huliél'llo.

Sigue diciendo Paul Wexler, en la pagma 81: “4. Patrones
lingiifsticos comunes hacen una comparacion del romanf y de
las lenguas judaicas una desiderdtum inmediato (véase mis
trabajos del 1986 y 1997). Sobre paralelismos etnogréficos
entre romanf y judfo, incluso una propuesta que los llamados
Gitanos no son, originalmente, un solo pueblo con raices en Ia

-

20[§11101'] OP [0J $31ZX1J'INJ"JCDCX' N3113 1011J13

O#I,)IIOUEIJO." # PI1JRI0, UI)' Ui 81180 OB UJZJJJJOS BIJ SOS3
coiiorid $ coiiio zWie)iid'os'liiseMi "os delg'iyo'ibisii se
Jxiial *imniniixies de Is fe jiiducz"), )izeiies si" Ios.
descendientes de judios y Gitanos que viven en Turquia
(Tomorva 1995; 22-5).”
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Paul Wexler Entra de lleno a vincular un mismo origen a
Judios y Gitanos al decir: “Por ejemplo, hay un grupo de
Gitanos en Sofia conocidos como zutane ‘judios” (miembros
del grupo también se llaman “musulmanes de la fe judaica”),
quienes son los descendentes de judios y Gitanos que viven en
Turquia™

Julia Horvath y Paul Wexler, el titulo: “Relexification in creole
and non creole Language” en la pagma 101 dice: “La opmion
predominante de los hingtistas y los historiadores, sobre Ia
lengua Romani, es que es del Indo,....son descendientes de los
mdios que enugraron a Asia Occidental y Europa hace unos
mul anos, Pero los gitanos no eran conscientes que su origen
era indio.” Lo que quieren decir Julia y Paul es que los
gitanos, no se veian como originarios de la India. No fueron
ellos quien dyeran que eran mdios, ellos decian que venian de
Egipto, de hecho algunos historiadores de aquella época,
certifican que los gitanos nunca dijeron que venian de la India,
siempre dijeron que venian de Egipto, y muchos de los gitanos,
en especial de Espana, habrin escuchado a algin familiar
contar alguna historia del Faraén de Egipto.

En los comentarios de los linglustas observamos que dicen,
que desde el punto de vista del Romani, los gitanos no son
mdios, pero que pudieron vivir en la India, pero que no eran

de origen mdio.
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Siguen diciendo en la pagina 107 del Libro: “Relexification in
creole and non creole Language” sobre el Romani: “La
hipotesis reflexiva....parece particularmente convincente. Esto
significaria que el comienzo del Komani es 1déntica a Ia del
hebreo modero, excepto que los gitanos tenian acceso solo a
una pequena lengua asiitica Franca, muentras que los judios
tenian acceso a una literatura hebreo antiguo considerable.”
Sigmiendo este mismo pensamiento del autor, en la misma
pigma 107 al final de la misma dice: “A continuacion, voy a
utthzar los datos principalmente hngtiisticas para argumentar

que (a) es 1mprobable que el Komani es de ornigen mdio, a

pesar de su menor componente gramatical v léxico Indico,
nuentras que (b) sus antepasados podrian vemr de mdia y no
ser de origen de la mndia, aun con la mezcla énuca que varia
mucho de un Iugar a otro, aunque supongo que los hablantes

del romanes son de muy diverso origen étniico, me referré a
ellos por el térimmino comiiin "Rorma’, ya gue este tErnuno en la
auto-desigiracion de la mayoria de los gque lo friablann. 7 Como
podemos ver el autor esta convencido de que los gitanos no
son originarios de la India, v para dar este razonamiento se
basa precisamente en el idioma. También esta convencido de
que el Romani v el Hebreo tene un origen comuin. FEn la
pagina 108 de este libro que estamos comentando, los autores
hablann de una forma pragmatca de los gitanos y dicen: “p
eventualmente vinculados enfre sf, con fa Bibiia, judafsmo,
Talmud, y con el idioma hebreo.™

I .os autores opman que los gitanos es una mezcla de otra tribu
que se mezclaron con los judios cuando vivian en Israel.

También Julia ¥y Paul nos dicen algo muy imteresante en la
pagina 119 sobre el Romani de los gitanos polacos, dice qgue
tiene palabras del Yiddish. ...” El yviddish es el hebreo que
hablaban los judios, especiallmente es Alemania, es una lengua
milenaria, aunque gene imfluencia del Aleman, v otros idiomas.
El autor viene a demostrar la similitud del hebreo Yiddish y el
Romani. Pues bien el autor nos dice: “Ef Romani polaco tiene
un modesto componente léxico eslava mayoria de Jlos cuales
rambren se encuentra en los dialectos yiddish coterritorial (que
tenen una esfava rmucho mayor.. wun ...~
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Christoph Wagenseil

The book entitled: "A Goy Who Speaks Yiddish
Christians and the Jewish" On page 104 it states:
"Content with the

results of his linguistic research, Wagenseil
reaffirms his theory that the first Gypsies in
Germany were, in fact, Jews; otherwise, he says,
"where would so many Hebrew words come from
among so few German words, if not from the Jews,
especially at a time when Gypsies excelled, since
hardly anyone [at that time] was proficient in
Hebrew except Jews." Finally, in case anyone would
think this explanation was missing anything,
Wagenseil supports his historical analysis with an
indication of the linguistic situation in his own era,
asserting that this "Gypsy Rotwelsch," this "mixture
of Hebrew and German, put together in any way,"
shows an unmitigated affinity (eine volkommene
Verwantschafft) with the language spoken by Jews
throughout Germany. For Wagenseil, in other
words, it 1s not only the existence of Hebraic roots
in the alleged "language of the Gypsies" that proves
its Jewish origin but also its close affinity with
Yiddish, the language of German Jews in his
(Wagenseil's) own era." Johann  Christoph
Wagenseil, was born on November 26, 1633 and
died on October 9, 1705. He was a famous
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professor of oriental languages, and especially
expert in the Hebrew language, previously
mentioned, Wagenseil's commentary on the Gypsies
was written in 1697.

The book in Hungarian entitled: Cigany elemiek a
magyar bortonszlengben. On page 179 it says: "'In
Hungarian slang the terms translated from the Gypsy
language in this paper are Hebrew-Yiddish (or as
mentioned the old dictionaries of thieves: the
Jewish origin: ii fall with words will be replaced in a
category or during the 20th century4, since after the
first half of the last century the Hungarian slang was
only Gypsy enriched with the language,

not with elements Jewish elements.5 (A4
similar process takes place in also in Czech argo, enol
ld. Leeuwen-Tumovcova 2002: 134-137.)" In the final
part of this same page she goes on to say, "By the way,
the status of Jewish and Gypsy linguistic elements is
not only the same in slang, but also in the eyes of
today's racists: some as National Socialist, Hungarian
There is a plethora of glossaries on extreme right-wing
portals words "of origin  foreign”,
"foreigner" of Jewish and Gypsy origin listed together
or next to each other."
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CHAPTER III WORDS
IDENTICAL TO
HEBREW.
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COMPOUND WORDS IN HEBREW.
INTRODUCTION.

In Biblical Hebrew, there are many compound
words "Compound words are words that are
formed from two other independent words
(lexemes). In linguistics, these words are formed
from a morphological procedure of the language.
The words formed are called neologisms (new
words). These new compound words themselves
form a word, with their own semantics and syntax
(meaning).

Two simple words form a compound word. These
words can be nouns, adjectives, verbs, adverbs... and
different combinations between these word forms."
For example, in Hebrew we have the Word:
ABIASAF, this word means: FATHER OF
ASSEMBLY. "ABI", ES FATHER and
ASAFES:

TO GATHER, CONGREGATION. Thus from
these two words: ABI-ASAF, a single is formed.
Another word is: BETEL, "bet" ES CASA, "EL" ES
GOD.

SOME WORDS HAVING THE SAME
PRONUNCIATION, CAN MEAN COMPLETELY
OPPOSITE THINGS.

The VINE dictionary does not explain these
differences very well and reads as follows: Some
Hebrew words may have quite different meanings,
and to
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sometimes totally opposite, depending on the context.
Thus the word bar Ac can mean "to bless" or '"to
bless' or "to bless"".

""to curse'’, and gaal can connote '"to redeem' and
also "'to defile'".

SOMETIMES WORDS HAVE UNDERGONE
WHAT LINGUISTS CALL "APHERESIS" AND IT
HAPPENS THE SAME IN SPANISH AND
HEBREW, AND MUCH MORE SO IN CALO-
ROMANI.

""Apheresis i1s a figure of speech, a device by
means of which a sound that always appears at
the beginning of a word is eliminated. In other
words, a sound that is written at the beginning of a
word 1s not pronounced because it has been
eliminated.

This may be due to the fact that with the passage
of time this sound has ceased to be pronounced
and the particular word has resorted to apheresis
in its evo- lution.

The elimination of sounds at the beginning of a
word can be of a single syllable or of several
syllables. Although apheresis can be used in both
written and spoken language, it is best not to use it
too much when presenting a written text. Let us look
at a very clear example of apheresis that will help us
to present a very clear definition of this resource.
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Examples of apheresis

. Pseudonym: loses the initial p and would be
pronounced and written as a pseudonym.

. Cello: in many occasions, in order to shorten
the word we use cello. In this case, several
syllables have been lost since violon-, has
disappeared and only the final syllables of the
word are pronounced. In spite of this, the word
does not lose meaning within the sentence.

. Psychiatrist: the p sound at the beginning of
the word  disappears and is pronounced
as psychiatrist without any problem.

. Congratulations: although it is less common,
this apheresis i1s also affected and in many
occasions 1s also affected and in many
occasions 1S common to use
norabuena. In this case the initial £ sound has
been lost.

. Bus: i1s another example of very common
apheresis. In this case it is very widespread
and the most common is to dispense with the
first two syllables auto-, to refer to this
means of transport, therefore, we can find
both in written and spoken language the word
bus.

. Psoriasis: most of the words that contain this

formula ps-, at the beginning of the word
usually present apheresis. Thus we find  with
psoriasis  that  may
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be written and pronounced without the p
sound".

THE ALTERATION OF THE SOUNDS
OF WORDS IS CALLED IN
LINGUISTICS: METATHESIS.

Metathesis involves changing the placement of one
or more sounds within a word.

Examples:

PRIMARIU> primairo> primeiro>"first".

PARABLE ------- WORD.

PACARE, means: TO PACIGUATE, and that is where
from:
PAY.

Thus metathesis is the transformation of words that
happens with the passage of time, where a word is
transformed into something different from what
it was in the beginning, this has happened in Calo-
Romani.

WORD DERIVATIONS

"In grammar, the term derivation is used to refer to
the formation of a word using a root and a prefix or

suffix. If a prefix and suffix are added
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a the same  at the same time, and no
is no longer derivation, but
parasynthesis.

Examples of derivation include:

Amable - derived from the -able suffix on the verb
love.""

An example of this is when the Gypsies arrive in Spain, to
say God "DEVEL', which comes from the HEBREW
"DEUEL'"', they PREPOSE THE PREFIX:

UN and said UNDEVEL.

Here we observe a transformation of the word and it is
mixed in Spanish with the Hebrew, and they put UN,
which is unique, one of the Spanish, and they join it
to the word DEVEL which is Hebrew and they said
UN- DEVEL, to say GOD IS ONE.

WORD ORDER

The words that we examine, the first word can be
in Spanish or Calo-Romani or Hebrew, and then
comes the explanation. For example, the first
word that appears in this chapter is: ABAIJO,
which is a Spanish word, and the word number 7
which is "ABI" is Hebrew. This is due the fact that
as I searched for their origin, I left them that way.
Usually the first word 1is in Spanish, but
sometimes it is in Calo-Romani.
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CALO WORDS IDENTICAL TO
BIBLICAL HEBREW.

A

DOWN, DOWN: in Calo-Romani: TCHALAR. In
PERSEAN: PAYYYN. Avestic and Persian are the two
oldest Iranian languages among the recorded Indo-European

languages (including Greek and Hittite). In Hebrew:
TSANAKJ.

In Cal6-Romani: TCHALAR.
In Hebrew: TSANAKJ.

bajines, ftchalar ostely,
opelar, n. /lardinarse en
Bajar tchikhen (bajarse), r.

6795. MY tsanakj: raiz prin.; bajar, (tans.) hacer descender. 1. desmontar—bajar, enclavar.

W

ABANDON, CAST OUT: in Calo-Romani: CHALARSE,
CHALAR, in Hebrew: SHALAKJ:

7971 MYV shalakj: raiz prim.; enviar lejos, por, o fuera (en una gran varie
/L . £

dad de aplicaciones)—acompatiar,

alargar, amenazador, aplicar, grrojar, buscar, casar, cesar. consentir, convocar, crecer, dar, dejar,
descargar..desenﬁ‘enal‘. despachar, despedir, echar, ejercitar, gmpujar, enviar, ext’ender. hy Lir,
levantar, libertad, llamar, llegar, llevar, mandar, meter. partir, poner, prender, quitar. repudiar, repudio.
sacar, salir, sefialar, soltar, suelto, tender.

In Cal6-Romani: CHALARSE.
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Hebrew: SHALAKJ.

See ABDICAR.

ABARCAR: in Calo-Romani: ANKERAR, in Hebrew:
WANTED:

7132, N2} queraba; de 7126; abordar—acercar

T

The word QUERABA, AQUERAR in Cal6-Romani
1s also used to say: TO DO, but if we say: What
QUERELAS? What DOES? This is in Spanish Calo.

In Calo-Romani: ANKERAR.
In Hebrew: QUERABA.

SUPPLY, SUPPLY: in cal6o-romani: MATURNAR,
MATURNO, this word is used for many applications,
in Hebrew it is: MATTA, since in Hebrew it means
among other things: SUPPORT FOR LIFE, and
precisely the cal6o-romani word: MATURNAR,
means: SUPPLY, PROVIDE, ADMINISTER, ETC:
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4294701 matte: o (fem.

01 matta: de S186; rama (por lo que se extiende); fig. ribu; también vara, sea pata castigar (fig

cgrreccig’n). g he111§1' ((”{’j@.llﬁllzﬁl‘ (una [anza). 0 cauu’nar (eayado, baston; ig. sustento pra
vida, p.&J. pan)—baculo, castigo, datdo, palo, tama, tribu, vara.

In Cal6-Romani: MATUTNAR.
In Hebrew: MATTA.

ABATIDO: in Calo-Romani: NEKEDSISARDO, in
Hebrew: NAKE:

1030 ke i, i, (1 o i el =, s

This Calo-Romani word has the component of
Hebrew and Persian. The first syllables: NEKE, is
equal to the Hebrew: NAKE, and the second part of
the word cal6-romani of this word DSISARDO,
comes from two united words of the Persian that is:
pryshan and nzhnd, these two words separately,
means the same ABATIDO. So what happens with the
course of time that they change the sound in this
way: SYSARD, this word they joined it to the
Hebrew and pronounced it like this:
NEKEDSISARD.

In Calé-Romani: NAKE.
In Hebrew: NEKEDSISARDO.
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BEE: at cal6 Romani: BERORI, at Hebrew:
DEBORA:

1682. 17127 debord o (abr.)

THJ'[ debora; de 1696 (en el sentido de movimiento ordenado); abeja (por sus instintos

sistemdticos):—abeja, avispa.

As you can see, the first letter changes, and the third
letter, if we change it we will see that it is the same
word:

In Hebrew: DEBORAH
In Cal6-Romani: DERORI.

OPENING, BRACKET: in Calo-Romani: RETUNI, in
Hebrew: RETUCA, means: chain or something
fastened. It 1s the same word, only that there has been
a change of meaning, something normal for the course
of the centuries:

T Tt s e Tl 1. oo o

[ I
I‘I

In Hebrew: RETUCAH.
In Cal6-Romani: RETUNI.

ABI: 1s a Hebrew word, which means: FATHER in
calo-romani: AVIL, AVIAL, ABIAL, this word of
cal6-romani, is used for many applications among
them means: POSEER, according to the dictionary
of Bernab¢é Ramirez:
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Poseer Avel (pf. awil )(poseer), terel

.r:-: ol Afi— R ]
Precisely the Hebrew word: ABIKJAIL, means
FATHER AND POSSESSOR. But in Calo-Romani it
also means: MARRIAGE:

Romandipen, romandikero,
parro, meretimos, avia, abial,
lavial. abiyavom, /' moritimos

(matrimonio de mujer),
romandipen, romandinipen,
Matrimonio s.m. flcorballale (pargja), m. y f.

55 ;7. %3 Abikjail;, from 1 and 2428; father (i.e.

possessor) power, Abikjail name of three men and two
women isr..-Abihaill.
In the Persian Father it is said: BABA, and in the
Calo-Romani it is also said: BATU. Thus we
observe that the word ABI, is Hebrew, and the word
BATU, can come from the PERSEAN which is
BABA, as well as from the Hebrew word:
ABITUD.

Introduction to the word ABIYA AND ITS
VARIANTS. The word ABIYA and its variants, has a
significant importance in both Hebrew and Calo-

Romani, because this word includes the word
FATHER, and also carries the name of God which

is YA: = 22e2 navar = this word is also pronounced:
JAH, and as we will see it is God, and in Calo-
Romani this word abounds, and has many meanings.
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OPEN: in Calo-Romani: PUTARDI, in Hebrew:
PATAR:

w

0362, 3 patar raz prim,; partir o estalla, L. (caus.) emiti, sea it o g (quedar con I boca
(bierta):—epartar, esiar, exento, hui, solar

In Hebrew: PATAR

In Cal6o-Romani: PUTARDI.

It is evident that it is the same word, only that to the
cal6o-romani word PUTARDI, they added: DI, this
1s because in Egypt and in all the Byzantine empire
the Greek was spoken, and in Greek it is said:
diéxodos, for that reason they added to the Hebrew
word: PATAR the DI of the Greek and from there it
came out: PUTARDI.

ABIYA: is a Calo-Romani word, which means: TO
COME, however, I think 1t actually means:
FATHER, IN ADDITION TO: to come, to
possess, to have, it would also be: father
possessor, or to have father, or father comes.
Please note that it 1s the same word as in Hebrew,
with the same pronunciation exactly the same:
ABIYA:

29 . wmnx Abiya; or prol. %7°.2 N Abiyaju; from 1 and 3050,
father (i.e. worshipper) of Jah; Abiyah, name of
several men and two women isr.:-Abijah.

Notice that the Strong's concordance, links it with No. 1,
let us see what No. 1 tells us: "/ . 2N.ab, prim. word;
father in lit. and immed. application, or fig., and remote:.-
grandfather, ancestor, offspring, parent, paternal, x

estate, principal. Comp. nouns in "abi."
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It also links it with 3050, which is the word YAH (God),
which means that, ABI IS FATHER, AND "YA" IS GOD,
Thus the word ABIYA, means WORSHIP FATHER, BUT
IT REFLECTS TO WORSHIP GOD, WHO IS OUR
FATHER.

What has happened with this word in Cal6-Romani
1s what 1s called semantic satiation, which consists
in the repetition of a word or phrase causing the
temporary loss of its meaning. That is, from
MEANING: father worshipper, i.e. worshipping
God, it came to mean: COMING, ARRIVING, ctc.
Some examples in Spanish are, "cabreado is used to
refer to anger, annoyance, or disgust. This word
derives from cabra. Goats are hard-headed. They
Jjump, jump, kick, and gore endlessly. The semantics of
anger or displeasure are because of the qualities of
this animal."”

Another word i1s GUILLAO, it comes from the
word: guillarse, which means: TO GO OR TO
RUN AWAY, but with the time and by the use of
saying: ESTAS GUILLAQO, now in the RAE
dictionary, it appears as LOCO.

RONALD LEE's Calo-Romani kalderas dictionary,
clarifies a little more what we are saying, and says
this about the word ABIYA:

abbey n abiya nf, manustira nf
abbot n abiyash nm
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The word Abbey, in English is ABBEY, and a
definition of Abbey is: SPIRITUAL FATHER OR
MOTHER.

o
" =

Mas imagenes

Tipo de lugar de culto

Una abadia es un monasterio o convento cristiano
bajo las drdenes de un abad o una abadesa, que son
el padre o la madre espiritual de la comunidad. L
priorato solo difiere de la abadia en gue 1 monje
superior leva el titule de pricr en lugar de abad.

Therefore, it i1s clear that the word ABIYA, is a
Hebrew word and that it actually means: COME
FATHER, OR COME FATHER, and that it also

refers to God as our father.

In Cal6-Romani: ABIYA.
In Hebrew: ABIYA.

ABIYAR, ABILLAR, ABIYA: in addition to what
we have already stated above, now let's see
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which among other meanings ABIYA, can also mean:
HEBREW. It can be interpreted in several ways, the
meaning is: to come. In Hebrew: T _ABAR, strong
5674. It means: among other things: TO CROSS, TO
WALK, TO ACCOMPANY, TO TRAVEL, TO
COME:

EEETE s nesis 18: 5Y tomaré un bocado de pan y consolaré vuestros

3 '-.‘-.- .
asi como has dicho.

5674 72_v_ abar; root prim.; cross to; used vabroadly of all
trans. (lit. or fig.; trans., intr., intens.,or caus.); spec. cover
(in copulation):- to accompany, overtake, advance,
aggravate, air, alienate, drive away, walk, turn aside,
traverse, advance, advance, close, collector, creces, cross,
dedicate, leave, discharge, despoil, dominate, over, enrage,
beget, anger, anger, entrance, enter, enter, avoid, fragrant,
frank, make, outrage, indignant, insolent, go, irritate, arrive,
carry, bring, achieve, occupy, forget, give birth, pass, razor,
pass, pass, perish, proclaim, proclaim, prevaricate, break,
take away, rebel, collect, traverse, traverse, refer, leave,
follow, overtake, touch, passerby, transgress, transgress,
transgression, transgress, tramnsfer, trespass, trespass,
vagabond, come, travel.

IMPORTANT: the word abar, is linked to the word:

eber, one of the patriarchs from which the Hebrew
word comes: ""5677 92 v Eber; b
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same as 5676; Eber, name of two patriarchs and
four 1isr.:-Eber, Heber."

The Hebrews are descended from Shem., hence the
name, and in Genesis 10:21 it says: "And to Shem, the
father of all the sons of Heber, and the elder brother of
Japheth, children were born.” So, the word calli:
abiyar, can also come eber, which also means: to
come, to walk, or to cross, and means Hebrew. But
in addition, in Calo-Romani we have the word: ABRI,
AVRAL, AVRAIL, which means: OUTSIDE.
Precisely the Hebrew word, in Hebrew it is said:
IBRI: "5680 . "navlbri; patron. of 5677; eberite (i.e.

Avral, avrail, abri, bartikhe,
Afuera bartrabe, adv.

Heb.) or desc. from Eber:-Hebrew, -a."

The word EBER (Hebrew) 5676 . 732 v éber; from 5674,
prop. region across; but used only adv. (with or without
prep.) on the opposite side (spec. of Jordan; usually sign.
the east):-,

Thus we see that "eber" means: "on the opposite side'
and some commentators say that it means the same as
abar, which means: TO CROSS, since they say that
ABAR, means: TO CROSS TO THE OTHER SIDE, OR
TO PASS TO THE OTHER SIDE.

In Calo-Romani: ABAR.
In Hebrew EBER.
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In Calo-Romani: ABRI.
In Hebrew: IBRI.

ABILLAR, ABIYa: means: to come, to possess.
Important: it also has another meaning, because the
word: "abi" is father in Hebrew:

117N AbA; de 1: paternal; 4Dt madre de Ezequias—Abi

[ S

In biblical Hebrew, there are many compound
words, but when translating them they are
separated:

"30 X2 X, Abihu; from 1 and 1931; father (i.e.
worshipper) of HfiGod); Abihu, a son of Aaron:-Abihu. 31 .
T2 X _Abijud; of 1 and 1935; father (i.e. possessor) of
renown; Abijud,

name of two isr.:-Abiud. 32 . 2> 7.°2 X_ Abijail o (plus.
properly %° 11.°2 X, Abikjail; from 1 and 2428; father
possessor) of power; Abikjail name of three men and
two women isr.:-Abihail. %° 11_°2 X_Abikjail; from 1 and
23father (i.e. possessor) of power; Abikjail name of
three men and two women isr.:-Abihail." See possess.
And on the other hand the word: "ya," from abiyar in
this case is the diminutive of 3381 yarad; meaning
among other things: descend, come, run,
enter, bring, come: ''3381. 7yarad; root prim...;
descend (lit. go downward; or conventionally to a lower
region, as the beach, a border, the enemy, etc.; or fig. fall);
caus. bring down (in all applications above):-down, cast
down, put away, put away, lower, fall, drive, drive, run,
give, leave, shed, cast down, overthrow, disarm,
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descent, descend, descend, unhang, undo, undo, unhinge,
cast, cast, enter, flow, go, go, beside, lift, carry, carry,
march, put, put in, depth, take away, subdue, bring, come."

ABSOLVER: in Calo-Romani: YERTISAL, in Hebrew:
YASHA:

g8 0" yesh

WU vasha:de 3467: Hhrtad, Rberncion, prosperid—salvacin, salvador, v, ecmidad. Socome

In Cal6-Romani: YERTISAL.
In Hebrew: YASHA.

GRANDFATHER: at calo-romani: BATIPURO at

Greek:
PAPPOUS:

TLATLTIOUVC
ABULTADO-DA, FAT-DA: at calo-romant:

BARTARDO, Hebrew: BARBUR, BASAR:
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57,1373 e o e 50 e et o xh con e

300,02 besar, d 31 come (o s s, o e, oy, peson, () s e

Diendas [lel homb1e —CAmal Came, OO, g, o, ETRSO, o, ombre, b,
D, sr VIvnte

In Calé-Romani: BARTARDO.
Hebrew: BARBUR.

ABUNDANCE: at Calo-Romani: BARIBUSTRES,
MARFAKO in Hebrew: MAKBIR:

41 3 oD s, . 357, il

(suficiencia), marfako(riqueza),
sobrauntcho, sobranucho
(abundamiento),

baribustri, baribustripen,
Abundancia butembaripen, s.m.

In Cal6-Romani: BARIBUSTRES.
Hebrew: MAKBIR.

ABUSE: in Calo-Romani: DROVAR, DROVARNI,
in Greek: ANDROPHONOS:
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1. vdpogovc ntolonos, e 43 3408 assho oo, honid,

¥

ACAN: it is a Calo-Romani word and in
English is: to hear, to listen, attention. in Hebrew:
1 TRazan, ozén, means: to hear, to gar: 238 /N
azdn; root prim.,; prob. to expand, but wihis used only as a
denom. for 241; to widen the ear (with the hand), i.e. (by
impl.) to hear:-to listen, to give ear, to hear, to perceive. See
239.
As we can see they are identical words with the
same meaning. This word is the one used in almost
all the verses of the Old Testament when it mentions
the word HEAR. Also in Cal¢ it i1s said: JUNELAR:
TO HEAR, and in Hebrew also if it says: kjadél, it
means: not wanting to hear, among other things.
The gypsies kalderas and Luvary say: asune, means:
TO HEAR and Asunel, which means: HEAR.
Grellman in his comparison with HINDI says:
Sunana, means: to hear, and is pronounced suna.
Here we can realize that there is a difference
between the Cal6é and the Romani of Kaldera and
Luvary, that difference can mark, the path, of the
Spanish Gypsies, who came from Egypt and the
Kaldera and Luvary and others could have come
from India, although I have my doubts.
The Hebrew word AZAN, which means to listen, to
hear, to hear, is
1s used in many passages of the Bible, always with
the same meaning, one of them is Genesis 4:23 that
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he says:
[ nesis :22 Y Lamec dijo a sus mujeres: Aday Zila: Oid mi voz

matado & un hombre por mi herida, y un joven par mi
golpe.

"239 IX_ azan; root prim. [nearly ident. to 238 through the
ika of scales as if they were two ears]; weigh, i.e. (fig.)
ponder:-to make listen."

In Calé-Romani: ACAN.
Hebrew: AZ.AN.

ACAN: in Calo-Romani: ALERT, as something urgent
in Hebrew: 1231ACAN, meaning: disturbing: 5912
2. v _Akan; from an wmd root meaning. formenting,
troubling; disturbing,; Akan, an isr.:-Akan. Comp. 5917."

In Calé-Romani: ACAN.
Hebrew: AKAN.

TO ACCOMPANY, TO PRESENT: in Calo-Romani: ASHEL,
Hebrew: ASHER, meaning;:

" 834_. =w _asher; pron. rel. prim. (of all gender and number);
who, WHICH, what, which; also (as adv. and as conj.)
when, where, how, how, because, so that, etc.:-when,
instead, when, where, how, because, so that. [Since it is
indeclinable, it is frequently accompanied by the personal
pron. as interjection, used to show the
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relationship]."

<4 834. asher

Concordancia Fuerte

asher: que, cual, donde, qué, cuando.

Palabra Original: &/

Parte del Discurso: particula de relacion; eslabon de conexion; conjuncion; adverbio;
conjuncion; adverbio; conjuncion; conjuncicn; de particula relativa; pronombre;
conjuncion

Transliteracion: asher

Ortografia Fonética: (ash-er ")

Definicion: que, cual, donde, qué, cuando.

In this case the Hebrew word: ASHER, can mean:
PRESENT, because here it means: "WHAT" which is also
equivalent to the word: WHICH.

Thus, it is a link to the following, in Genesis 3:12 and
it says, ""And the man said, The woman whom thou
gavest me to be with thee, she gave me of the tree,
and I did eat."”’

Thus it 1s completely feasible that the word:
ASHER, will come to mean in Calo-Romani: TO
PRESENT, TO ACCOMPANY.

In Calo-Romani: ASHEL.
Hebrew: ASHER.

ACUSAR, IMPUTAR: in Calo-Romani: AKUSHAVEL,
in Spanish Calo: SAPLAR in Hebrew: SAKAL, in
this case the Spanish Calo word is closer to the
Hebrew, the phonetic change is that the L, moved to
the fourth place, and the P was exchanged for K. Let's
put the correct order:

In Hebrew: SAKAL
In Calo-Romani: SAKALR.
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ABDICAR: in Calo-Romani: MEKHELAR, MECLI,
in Hebrew: MAKAK:

45 s o s

ABDOMEN: in Romani Cal6é: PORIA, in Greek:
APORIA, although they mean different things, they have
the same origin:

) g o g s i - o

In Cal6-Romani: PORIA.
Greek: APORIA.

LAWYER: in Calo-Romani: BREKENEL, in Persian:
VKYL. This word is from Persian, because it has the
Persian root which are: B/K/L.

ABOLITION, EXTINCTION: at caloé-romani:
NIKABIPEN, Greek: KADSAIRESIS:

il

ettt i, .t

In Calo-Romani: NIKABIPEN.
In Greek: KADSAIRESIS.



ABOLISH: at calo-romani: NIKARAR,

n Greek:
ANAIREO:

337, vanges amateéo; de 303 el aco d) 138; Devar, recoger. e adoptar:por . vehatr
(iolentamente), L. ol sesinar—tute, dar tvere, quar, fecoger,

In Cal6-Romani: NIKARAR.
In Greek: ANAIREO.

ABOMINATION, ABOMINATED: at caldé-romant:
KALJARDO, in Hebrew: KJERDA:

Y81 A e de 778; contumel,dsgraci,os artes udendos—[p 46| dbommacion, e, -4,

baldon, demwesto, deshonra, escarnio, ifam, utar, opeobio, teproche, vergonzoso, vergienza,

Kaljardi, zermanelada,
Abominada pp./adj.f.
Kaljardo, zermanelado,
Abominado pp./adj.m.
In Hebrew: KJERPA

In Cal6-Romani: KALJARDO.

ABORRECER: in Calo-Romani: BADIL, in Hebrew:
BAKJAL:

annoy v 1) badil vt 2) del xoli comp/t 3)
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Taken from RONALD LEE's Cal6-Romani kalderas
dictionary.

5ﬂ!b Nl i recio—soreoe, g s or V)

The dictionaries caldé-romani, no see for more
information. agree agree on this
word.

In Cal6-Romani: BADIL.
In Hebrew BAKJAL.

ABRASAR: TO BURN, in Calo-Romani: JACHAR, in
Hebrew: GAKJAM, KJARASK:

54 0 Gl e e o s e o o G, o B o

1Y ar o o sl e . g

In Cal6-Romani: JACHAR.
In Hebrew: KJARASK.

OPEN: at calo-romani: PUTRAR, at Hebrew:
PATAKJ, PATUAKJ:

91



6605. NN2 patakj: raiz prim.; abierio de par en par (lit. o fig.); espec. aflojar, soliar, empezar, arar, fallar—

abierto, abrir, atento, comienzo, declarar, desatar, desceilir, desenvainar, entalladura, esculpir, grabar,
liberalmente, libertar, libre, quitar, respiradero, romper, soltar.

6608. N8 pétakj: de 6605 apertura (fig.) i.e. revelacién:—exposicion.
B .

mIno pataakj. Véase 6603.

In Cal6-Romani: PUTRAR.
Hebrew: PATUAKJ.

HERE, HERE: in Calo-Romani: ACOI, in Greek:
OUKOUN:

3766. oukotv oukotm:; dz 3756 y 3767 no s por consiguiente que, que, 1.¢. (afirmativamente) de aqui que 0

ast—luego, ast que.

In Cal6-Romani: ACOIL.
In Greek: OUKOUN.

FINISH: at cal6é-romani: NACAR, at Hebrew:
KARAT:

3772. 072 karat; raiz prim ; cortar (cercenar, rebanar, separar); por impl. destruir o consumir; espee. pacto (1.e.

hacer una alianza o convenio, orig. al cortar carne y pasar entre los pedazos)—acabar, alianza,
amputar, apartar, arrebatar, borrar, celebrar, concertar, cortador, cortar, derribar, desaparecer,
deshacer, destruir, dividir, esterminar, extinguir, faltar, fin, labrar, masticar, matar, morir, pactar,
perder, perecer, poner, quebrar, quitar, raer, talar.

There is a phonetic change, what has happened is
that in Calo-Romani the CA, which is the Hebrew
KA, moved to the last place, together with the R,
but it 1s the same word. In this case, when the K was
Spanishized, it became the C.



In Hebrew: KARAT

In Cal6o-Romani: NACAR. Let's put the word
NACAR with the letters in their order:

Calo-romani: KARAN

Hebrew: KARAT.

SHUT UP, SHUT UP: silence, to keep secret, in Calo-
Romani: DUMAR, in Hebrew: DUMAN:

dumar (ll.en se‘creto)* Il tcﬁibar,
Llevar tchitar, sintchitar (llevar puesto)

1745. AT duma; de una raiz que no se usa que sign. estar mudo (comp. 1820); silencio; fig. muerte—

silencio.

In Cal6-Romani: DUMAR.
Hebrew: DUMA.

ACARICIAR: in Calo-Romani: AJELAR, in Hebrew:
YAALA, means: GACELA:

3280. 9L yaala; fem. de 3277:

gacela.

In Cal6-Romani: AJELAR.

In Hebrew: YAALA.

Y is sometimes pronounced as J, , it would be:
JAHALA.

Gazelle has a sexual content in Proverbs 5:19 says:
""As a beloved doe and a graceful gazelle. Let her
caresses satisfy you at all times, And in her love
rejoice at all times."

Also, the Hebrew word: LAYELA, means

NIGHT.
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LURK: in Calo-Romani: DIKHARD, in Hebrew:
SHACAR:

8260. 17V shacér; raiz prim.; engaiiar, i.¢. ser no cierto (por lo general en palabras)—acechar, falsear, faltar,

menirr.

It 1s possible that this word takes the first part
from the Calo-Romani word: DIKHARD, from the
Greek: ENEDREUO, the second part is Hebrew.

In Cal6o-Romani: DIKHARD.

Hebrew: SHACAR.

It is necessary to repeat that in these words the only
thing that is one or two letters, something that the
laws of linguistics tell us is feasible. So in this word
as in others in essence only ONE LETTER changes,
let's put the letter in its place:

In Calo-Romani: SIKHARD.
Hebrew: SHACAR.

OIL: at calo-romani: ZETINO, at Hebrew:
ZAYIT:

2132, M zdyit; prob. de una raiz que no se usa [afin a 2099]; ofivo (como produciendo aceite para

iliminacion), el arbol, la rama o la acertuna—acertuna, oliva, -0, olivar, olvas, -0s, (monte de los)
Olivos,
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ACEITUNA: in Calo-Romani: ZETALLA, in Hebrew:
ZEITAN:

2132. " z4yit; prob. de una raiz que no se usa [afin a 2099]; olive (como produciendo aceite para
22

iluminacion), el arbol, la rama o la aceituna:—aceituna, oliva, -o, olivar, olivas, -o0s, (monte de los)
Olivos.

2133101 Zeitan: de 2132; olivar: Zefdn, un ist..—Zetan.

In Calé-Romani: ZETALLA.
Hebrew: ZEITAN.

ACCEPT: in Cal6-Romani: LOYAR, LINYOL,
Cal6-Romani kalderas dictionary by RONALD LEE,

and Bernabé Ramirez. In Hebrew:
LACAKJ:

accepted pp/adj 1) lino, linilo 2) be ~,
linyol vi

3947 ﬂp'? lacakj: raiz prim.; fomar (en la mas amplia variedad de aplicaciones)—aceptar, acercar, admitir,

—_—

adoptar, adquirtr, alejar, apoderarse, arrebatar, atraer, capturar, casar, comprar, dar, dejar, echar,
endulzar, envolver, esparcir, ganar, herir, limpiar, llamar, llevar, mezclar, percibir, prender, prestar,
quitar, recibir, recoger, reprochar, sacar, tomar, traer.

In Cal6-Romani: LOYAR.

In Hebrew: LACAKJ.

In this case what changes is the letter Y, but if we
put the correct one we will see that it is the same
word:

In Calé-Romani: LOCAR.
In Hebrew: LACAKJ.
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ACLAMAR, TO SPEAK: at Calo-
Romani: ARAKEL, ANAQUERAR in Hebrew:
ANACA:

603. 1IN anacd; de 602; chillando—¢lamat, clamor, gemido, gemir.

In Calo-Romani: ARAKEL.
Hebrew: ANACA.

ACCOMPANY: in Calo-Romani: ASHEL, in Hebrew:
SHALAKJ:

7971. T'II?W shalakj: raiz prim.; emviar lejos, por, o fuera (en una gran variedad de aplicaciones)—acompaiar,

alargar, amenazador, aplicar, arrojar, buscar, casar, cesar, consentir, convocar, crecer, dar, dejar,
descargar, desenfrenar, despachar, despedir, echar, ejercitar, empujar, enviar, extender, huir, ir,
levantar, libertad, llamar, llegar, llevar, mandar, meter, partir, poner. prender, quitar, repudiar, repudio,
sacar, salir, sefialar, soltar, suelto, tender.

In Calo-Romani: ASHEL.
In Hebrew: SHALAKJ.

In this word we notice that the A has changed its
place, but if we put it in its original place, if we put
it in its place, we see that it is the same word:

In Cal6-Romani: SHELA.
In Hebrew: SHALAKJ.

ADVISE: in Calo-Romani: SIKAVEL, in Hebrew:
SHEKEL:
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_me) (amonestar), sikavel (pf.:
_ard_)(ensefar),
undarar, panchibelar,
Aconsejar pachibar, a.

7922. 72V shékel: o

z?DW sékel: de 7919; inteligencia; por impl. éxito:—cordura, cuerdo, entendido, entendimiento,
inteligencia, opinion, prudente, sabiduria, sentido.
. L — \-\w/

52W shakkil. Véase 7909.

%W sikldt, Véase 5531.

In Calé-Romani: SIKAVEL.
Hebrew: SHEKEL.

ACORDAR: in Calo-Romani: OJARARAR, in Hebrew:
KJARASTS:

1782, Y21 Kjarats: iz prim.. prop. . L. (. eriv; ig.etar e, decidir —acordar, determiner, durr

mover, mitilado.

In Cal6-Romani: OJARAR.
In Hebrew: KJARASTS.

ACOSAR: in Calo-Romani: ANKOLIL, in Greek:
SKULO:

4460 oo silo: g

Voo rm. eir, 12, 1. ostiar, dsd=molst

In Calo-Romani: ANKOLIL.
In Greek: SKULO.
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ACOSTUMBRATE: at calo-romani:
DARAKEL, in Hebrew:

DEREK:

Darakel (pf.. _kard ), bedar,
daracar, a. Il vedarse
(acostumbrarse), r.

Acostumbrar

1870. 77 dérek; de 1869; camino (como pisado): fig. curso de la vida o modo de accion, a menudo adv..—

asunto, calzada, camino, carrera, conducir, conducta, corredor, costumbre, curso, dar (al oriente),

encrucijada, fornicar, jornada, lado, marchar, mision, oriental, proceder, rastro, rumbo, senda, vereda,
via, viaje.

In Cal6-Romani: DARAKEL.
Hebrew: DEREK.

TO COME, TO COME: in Calo-Romani: ABIYAR, NAJAR,
in Hebrew: YALAK, NAKJAT:

3212. '[ZT’ yalak; raiz prim. [comp. 1980]: andar (lit. o fig.): caus. llevar (en varios sentidos):—atraer, caminar.

entrar, fluir, ir, llevar, partir, pasar, pasear, proseguir, salir, seguir, separar, subir, traer, yemir, volver.

CONNEN,

In Calé-Romani: NAJAR.
In Hebrew: NAKJAT.

GUESSING, ADIVINATOR: at cal6-romani:
SHOJANI, SINISARD, in Hebrew: SHAAL.:
1592, 98V shadl: o

5&w shaél; raiz prim.; inquirir; por impl. pedir, requerir; por extens. demandar—consultar, dedicar,

demandar, desear, inquirir, pedir, pedir permiso, pregunta, preguntar, prestar, querer, saludar con paz.

It is found in Deuteronomy 18:11 which says:
""neither enchanter, nor soothsayer, nor wizard, nor one
who consults the dead."”

In Cal6-Romani: SINISARD.
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Hebrew: SHAAL.

ADELANTAR: in Calo-Romani: to HOLD, in Hebrew:
ABAR, JALAK:

5674. 721 abAar: raiz prim.: cruzar a: usado muy ampliamente de toda fransicién (lit. o fig.: trans.. intr., intens.,

o caus.); espec. cubrir (en copulacion):—acompanar, adelantar, agravar, airar, alejar. andar, apartar,
atravesar, avanzar, cerrar, cobrador, creces, cruzar, dedicar, dejar, descargar, despojar, dominar,
encima, enfurecer, engendrar, enojar. entrada, entrar, evitar, fragante, franquear, hacer. indignar.
insolente, 1r, irritar, llegar, llevar, lograr, ocupar, olvidar, parir, pasar, pasar navaja, paso, perecer,
pregon, pregonar, prevaricar, quebrantar, quitar, rebelar, recoger, recorrer, remuitir, salir, seguir,
sobrepasar, tocar, transeunte, transgredir. transgresion, trasladar, traspasar, vagabundo, venir, viajar.

1980. 77711 jalak: afin a 3212: raiz prim ; andar (en una gran variedad de aplicaciones, lit. y fig.):—acudir,

adelantar, alcanzar, alejar, andar, apartar, aumentar, avanzar, busca, caminante, caminar. conducir,
continuamente, correr, crecer, dar, dejar, desaparecer, descargar, desvanecer, discurrir, divulgar,
emprender, endurecer, entrar, escapar, extender, flotar, frecuentar, guiar, ir, juntar, llegar, llevar,
marcha, marchar, morar, morir, mover, muerto. (hacer) pasar, pasear, paso, proceder, prosperar,
recorrer, salir, seguir, venir, viajar, volver.

In Calé-Romani: SUJELAR.
Hebrew: JALAK.

ADMINISTRAR: in Calo-Romani: KERESKER,
Greek: KUBERNETES:

2941, xopépvnor; kubérnesis: de kupepviw kunerndo (de orig. lat., dirigir, gobernar), pilotaje, v¢. (fig.)

direccion (en la iglesia)—administrar.

2942 xuBepvirnc kubernétes; de lo mismo que 2941; piloto, 1.e. (por mpl.) capitdn—patran, piloto.

ADMIRAL: at calo-romani: CIBAR, at Hebrew:
BACAR:

zibar, 51@35 . a. Il admirarse:
cibarse, r.

Admirar

1239. 972 bacar; raiz prim.; prop. arar, o (gen.) salir, 1. (fig.) inspeccionar, admirar, cuidar, considerar—
3 —_— —

consagracion, mquirir, 1r a buscar, mirar, reconocer, reflexionar,

Phonetic change, the first two letters in Cal6é become
the last ones, let's put them in their place:
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In Hebrew: BACAR
In Cal6-Romani: BACIR.

ADMIT: at calo-romani: LOYAR, at Hebrew:
LACAKJ:

|Admitir IoII;r,rloyar, a. I

3947. MP7? lacakj: raiz prim.: romar (en la mas amplia variedad de aplicaciones):—aceptar. acercar. admitir.

adoptar. adquirir, alejar. apoderarse, arrebatar, atraer. capturar. casar. comprar, dar, dejar, echar,
endulzar. envolver, esparcir. ganar. herir. limpiar. llamar. llevar. mezclar. percibir, prender. prestar.
quitar. recibir. recoger. reprochar. sacar. tomar. traer.

Cal6-romani: LOYAR.
In Hebrew: LACAKJ.

ADOCTRINATE, TEACH: in Calo-Romani: SIKARD,
in Hebrew: SAKAL:

7919. 5;)'(3 salal; raiz prim ; ser (caus. hacer o actuar) circunspecto 'y de aqui, inteligente:—adrede, advertir,

alcanzar, comprender. conducir, considerar, cuerdo, dar, dichoso, diestro, ensefiar, entender.
entendido, entendimiento, éxito, hacer, inteligencia, parar, pensar, portar, prosperar, prosperidad,
prudente, prudentemente, sabiduria, sabio.

In Calo-Romani: SIKARD.
In Hebrew: SAKAL.

ADORMECER, DORMIR: in Calo-Romani: ASORNAR,
in Hebrew: SHENAT:

8153. mw shenat: de 3462: dormir-—sueno.

In Calé-Romani: ASORNAR.
In Hebrew: SHENAT.
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WORSHIP: in Calo-Romani: LUJI, in Hebrew:
LOYA, KJALI:

3914. n*") loya: forma de 3880: guirnalda:—adorno, anadidura.

In Cal6-Romani: LUJI.
In Hebrew: LOYA.

ADONAY: in Spanish means: MANUEL. In Hebrew
it 1s exactly the same: ADONAY |T_is one of the
names of God in Hebrew. It is used over 300 times in
the Tanakh as a designation for the Creator, however,
it 1s not the Divine Name itself but a generic
designation. The meaning of the word Adonay in
Romani i1s: Manuel, which comes from the Hebrew
word: Emanuel, and means: God with us, or with us
1s God. There are words that the Spanish gypsy does
not know, and it is understandable, because we must
not forget that, since the pragmatics of the Catholic
kings, following the by different kings, it was
forbidden to speak the Calo, under penalty of death, so
you can not pretend to know all words. Strong 136:
"136. %1 7 X_Adonai; enf. form of 113; the Lord (which 1s used.
only as God's proper name):-(my) Lord."

This word appears in the oldest documents of the
language of vagabonds and gypsies called: LIBER
VAGATORUM and Rotwelsch.
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IMPORTANT. This word appears in all the old
gypsy dictionaries of Spain, and it means
MANUEL. It is possible that many words when
arriving to Spain, will not be used due to the
Spanish Inquisition. But there is no doubt that this
word 1s in the Spanish Cal6 lexicon, since many
of the gypsies of Spain descend from the German
gypsies who arrived in Barcelona Spain on June 9,
1447.

There are very old documents that were published on the
language of the gypsies in Germany, such as the famous
Rotwelsch, where numerous Hebrew words appear in the
Romani calo, that treatise of Rotwelsch, treated the
vagrants and gypsies as criminals and the commentary
reads: "Mosaic. The author, a professor of law and
mathematics at the University of Kiel, devotes most of his
brief discussion of the language of thieves to this subject.
According to Reyher, Rotwelsch's vocabulary included in
Moscherosch's work (1650; see above) clearly shows that
many of the words were taken from Hebrew. He then
attempts to prove this point by presenting some of the
words with their etymological roots traced back to their
Hebrew origin, thus providing a clear and visual
illustration of the relationship between the languages.
For example:

kssen Acheln 9ax |akbal | Edidit |sie |, devoravit

Gott Adone 18 [adon | Dominus

Gehen Alehen 197 |balakh | Ambulavit
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Below in English, from there we have translated it:

Mosaica. The author, protessor of law and mathematics at the Univer-
sity of Kiel, dedicates the lion’s share of his short discussion on the
thieves’ language to this issue. According to Reyher, the Rotwelsch vo-
cabulary included in the work of Moscherosch (1650; see above) clearly
shows that many of the words were taken from Hebrew. He then at-
tempts to prove this point by presenting some of the words with their
etymological roots traced back to their Hebrew origin, thus providing
a clear, visual illustration of the relation between the languages. For
example:

Essen Acheln 53x [akbal] Edidit [sic|, devoravit
Gott Adone 1 |adon | Dominus
Gehen Alchen <9n [halakh] Ambulavit

ROTWELSCH. Rotwelsch or Gaunersprache
(mainly marginalized groups) in southern Germany
and Switzerland. The language is mainly based on
German. The language of Rotwelsch collects the
words of the gypsies of that time and remains
certified the Hebrew words in the Calo-Romani.
The book entitled: Lunfardo written by Oscar
Conde, says:
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lenguas romances— y, de un modo mas general, a los
extranjeros. De modo que Rotwelsch —un fenomeno casi
extinto y gue la bibliografia considera analogo al lunfardo—
habria significado en su origen algo asi como ‘extranjero
colorado’. 9

El primer testimonio registrado de este vocabulario se

encuentra en las ultimas paginas del Liber Vagatorum (El
libro de los vagabundos), donde se enumeran doscientos
siete términos supuestamente utilizados por los mendigos
para designar de modo encubierto acciones, conceptos y
objetos de uso cotidiano. Segun cuenta Roger Chartier, el
objetivo del texto, fijado por el Consejo de Basilea a fines del
siglo XV, era el de catalogar a los limosneros, propésito que
se cumplid cabalmente, ya que esta obra clasica de la Baja
Edad Media europea determina la existencia de veintiocho
tipos distintos de “falsos pobres’, y revela ademas los
principales trucos usados por los mendigos para atraer la
atencion de sus eventuales benefactores.'%?

La primera edicion parece ser la unica impresa en
Augsburgo, por Eghart Oglin, entre 1512 y 1514. En la
segunda, mucho mejor conocida, publicada en Wittenberg en
1528, se incluye un curioso prefacio escrito por Lutero, del
cual Walter Benjamin cita un llamativo fragmento en una de
sus charlas radiofonicas:

It is important to note that Rotwelsch's
language began to be published from 1512- 1514, so
these words were taken from the gypsies who had
just arrived in Germany around 1422. Among the
many Hebrew words in Rotwelsch, there is
ADONAY ACCORDING TO THE BOOK TITLED:
Lunfardo Y LIBER VAGATORUM:
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Mas alla del evidente prejuicio antijudio del prologuista,
efectivamente algunos vocablos incluidos en este breve
glosario se relacionan con voces hebreas, ya que Adone
Dios' parece remitir a Adonai; ganffen ‘hurtar, a gannew
Tadron"y mackum "ciudad’, a mokum, de iqual significado en
hebreo. La mayoria de las palabras, no obstante, constituyen
evidentes derivados de la lengua alemana y unas pocas son
de etimologia desconocida.

Entre |os siglos XVI y XVII se produjo un desarrollo paralelo
de estos |éxicos marginales en toda Europa. A comienzos del
siglo XVII se hablaba en Francia de una jerga reformada y en

Since the gypsies arrived in Europe, there was a lot
of research, everyone wanted to know where these
strange people came from. In those investigations,
they wanted to know the language they spoke,
believing that in this way, they could know their
origin. It was not easy to get words from the
gypsies, but with perseverance, they got 207 words
about 1422 onwards, that is to say since their arrival,
reaching the conclusion that they were Hebrew,
because their language had many Hebrew words.
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| ON THE LEFT BOOK:
| LIBER VAGATORUM,
PUBLISHED IN 1510,
WHICH COLLECTS
THE HEBREW GYPSY
WORDS.

The orlglnal of this book 1s found "Basel
Cathedral in 1475, and whose work is kept in the
library of this city. Briickner seems to agree to put

the sign at the entrance of the Bohemian in Basel, in
1422."

THE IMPORTANCE OF THE
BOOK: LIBER
VAGATORUM.

The importance is that they are words collected from
the very moment of the arrival of the gypsies to
Germany in 1422 and collects the words as they
were spoken by the gypsies, as ADONE, which is
ADONAY, GADOL which is priest in Hebrew, and
in the dictionary LIBER VAGATORUM says it is:
GALCH. This same word in other Romani is said:
Gadché, and means: IMPORTANT MAN. The
Hebrew word: GADOL, also means: ""the oldest"'.
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ADULTER: ADULTERY, at cal6-romani:
MAJELE, MAJELAR, in Hebrew: MISHKAB:

4904, JJW?J mishkab; de 7901; cama (fig. andas): abst. dormir; por eufem. relacion camal:—ayuntamiento,

ayuntarse con, cama. camara, conocer [sexualmente], echarse con, lecho.

Hebrew: MISHKAB.
In Calé-Romani: MAJELAR.

The dictionary of Rromano Alvari, of Ronald Lee,
says that adultery in Romani kalderas is said:
KURVIMOS, among other forms, all these words
of the different Romani, comes from the same
Hebrew word: MISHKAB, and we observe that
there has been a change of the sound. In the romani
kaldera, the words have been inverted, if we put
them in order we get the following result:

In Hebrew: MISHKAB
IN ROMANI-KALDERA: MOSKUR.

(adultery), kurvimos nm \

WARNING: in Calo-Romani: SIKAVEL, in Hebrew:
SAKAL:

107



(amonestar), sikavel (pf.. _ard )
(ensefar), arsar, arsopar,
apusar, chanacarar, aprisar, a.

Advertir

7919. 5;12) sakal. raiz prim.: ser (caus. hacer o actuar) circunspecto y de aqui, inteligente—adrede, advertir,

alcanzar, comprender, conducir. considerar. cuerdo. dar. dichoso. diestro. ensefiar, entender,
entendido. entendimiento. éxito, hacer, inteligencia, parar, pensar, portar, prosperar, prosperidad.
prudente. prudentemente, sabiduria, sabio.

Calo6-romani: SIKAVEL.
Hebrew: SAKAL.

AFINAR, in Calo-Romani: SORABAR, in Hebrew:
TSARAF:

6884. 9 tsaraf; raiz prim.: fimdir (metal), i.e. refinar (lit. o fig.):—acrisolar, afinat, artifice, ensayar, fundidor,

fundir, limpiar, limpio, platero, probar, purificador, purificar, refinar.

In Cal6-Romani: SORABAR.
In Hebrew: TSARAT.

OUTSIDE: in Calo-Romani: ABRI, AVRAL, AVRAIL,
in Hebrew: IBRI, means: on the other side:

Avral, avrail, abri, bartikhe,
Afuera bartrabe, adv.

5680. ™12V Ibri; patron. de 5677: eberita (i.e. heb.) o desc. de Eber:—hebreo, -a.

5676. 92V éber: de 5674: prop. region a través; pero usado solo adv. (con o sin prep.) en el lado opuesto (espec.

del Jordan: por lo general sign. el esze):—a este lado. alrededor, al otro lado, a un lado. derecho (hacia
o 3 L I - '_‘————\‘___/—‘- S =
adelante). frente a, region mas alla.

In Calo-Romani: ABRI.
In Hebrew: IBRI.
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AGRADAR, in Calo-Romani: PLASHAJ, in Hebrew:
KJASHAC:

(plashaj_ )(agradar),

‘penchararar, peskhitalar,

Agradar peskhibar, a.

2836. P kjashac. riz prin. agarrarse, . i, (i) amar, deleause en p 47] eip. (o por inere. de

2820) entregar:—agradar, amot, apegarse, cefit, codiclar, moldura, querer.

e —

In Hebrew: KJASHAC
In Calo-Romani: PLASHAJ.

THANK YOU, at romani: LATSHIPEN,
Latshi, latsho, in Hebrew: leshonah, mecans:
kind, talkative, speaking, tongue, language,
Strong 3956, There is also the word: shélem, is
thankfulness, Strong 8002. This Hebrew word
shélem which means sacrifice of thanksgiving:

8002 . o ¥ " shélem; from 7999; prop. return, pay, i.e., a
(voluntary) sacrifice of thanksgiving:-peace offering.
Among other passages 1n Leviticus 23:19:
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"And ye shall offer one kid of the goats for a sin
offering, and two lambs of the first year for a
sacrifice of peace offerings.

In Hebrew: SHELEM
In Calo-Romani: LATSHIPEN

Look carefully, because here again, as in many other
words, a metathesis has occurred, which is a change
of place of one or more sounds within a word. To
verify this change, we must put the letters in their
place and then we will notice it:

In Hebrew: SHELEM
In Calo-Romani: SHELAN.

WATER, in Calo-Romani: PANI, PANIN, PAIL, PANYI,
PAJI, in Hebrew: MAIM, in Avestan: AP, in
Persian: AB. In my opinion this is a Hebrew word,
which was transformed when the Gypsies became
tribes of Israel.

110




by Babylon and Persia. A the Hebrew word
MAYIM, they prefixed the P, and said: PAYIM.

The Spanish Gypsies when they Spanishized the
word said: PANI. Note that the Hungarian Romani
word WATER is almost the same as the Hebrew:
PANYI.

4325, 0" maim; dual de wn sustantivo prin. (pero sado en sentido sing.): agua; fig. jugo; por eufemn. oring,
_—

semen:—agua, bafla, corriente, manantial, mat, orina, tegat, to, Vado.

In panjabi, marati, and guajarati, it is said: PANI,
but I consider it to be of Hebrew origin.

In Calo-Romani: PANIN, PAYIM.
In Hebrew: MAYIM.

AGUACERO, in German Calo-Romani: BRISHIND, in
Hebrew: GUESHEM:

Platzregen En romani Dicconare sleman-roms:
=y Platzregen -~ JrarRatic
= Husche (Umgangssprachlich)
ay traducciones | + anadi
=
1 ' 1 1 '
P

wwwwwww

1652, DW.I gasham: raiz prim.: /lover violentamente:—{hacer) llover.

1653. OW3 guéshem: de 1652; chubasco, lluvia—agua, aguacero, llover, llovizna, lluvia, lluvioso.
S

In Calo-Romani: BRISHIND.
In Hebrew: GHESHEM.

Here the B has been changed to G, but if we put it
its correct order we can see the identity:
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In Calo-Romani: GRISIHND.
Hebrew: GHESHEM.

TO ENDURE, TO SUSTAIN, in Calo-Romani: NAKHEL,
in Greek: ENENKO:

ey enenlo lars 0 oo e sl o i, . i com s o,

g

DS, RO, DO, e, e, e, o e 6, v, e, o,
I kv

In Calo-Romani: NAKHEL.
In Greek: ENENKO.

NOW, at calo-romani, AKAN, AKANA, in
Hebrew: KEAN:

705 1 kean . prob.de 357 —om

The word 1s the same, only the sound changes a little,
but if we put it in order, we observe that it is the same
word AND EVEN WITHOUT PUTTING IT IN
ORDER THE IDENTITY OF THE WORD IS
PERCEIVED.

In Hebrew: KEAN
In Cal6-Romani: AKAN

112



AHUYENTAR, at cal6o-romani: NAXAVEL, in
Hebrew: NASHAB:

JWJ masta: iz prin. oplor por g, ipersr—ahoventr, Sl

Naxavel  (pf.  naxavil ),
Ahuyentar najalelar, a.

In Cal6-Romani: NAXAVEL.
Hebrew: NASHAB.

AIRE, in Calo-Romani: BARVAL, in Persian: HAVA:
I P

ENLACE

lg® - Diccionario persa-espafiol
TRADUCCIONES
aire

TRANSLITERACION

hawva
—_—
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AJENO, in Calo-Romani: AVER, in Hebrew: AKJER:

Aver (pl.: avre), avero, abero,
corbo, Tadim./  Palatuno,
shodo, shodato (extrafio)

312. 30N akjer: de 309: prop. posterior: gen. siguiente, ofro, etc..—Ajeno; [p 6] extraio, provini, segundo,

Sguiente.

In Cal6o-Romani: AVER.

In Hebrew: AKJER.
Likewise, we note that the V,
by the J. Let's make the change:

In Calé-Romani: AJER.
In Hebrew: AKJER.

ADJUST, in Calo-Romani: LASHAR, in Hebrew:
YASHAR:

(adaptar), lashar, lasharel (pf..
_ard_)(componeF),  Tachar, |
chomar, a. /I caremar (a. en

trato)

Ajustar

3474. 9" yashar; raiz prim.; estar derecho o parejo, fig. enderezar (caus. hacer), agradable, prospero—

agradar, ajustar, conducir, derecho, dirigir, estar (estimar, ir) derecho, recto, encaminar, enderezar, ir,
traer (mirar, hacer, tomar el camino) derecho, ser recto (-amente)

In Hebrew: YASHAR
In Calo-Romani: LASHAR.
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PRAISE, ADULATED, at in Calo-
Romani: ASHADILI, in Hebrew: SHEBAKJ:
ashadili (adulada), darabi,
chimusolanada, pp./adj.f.//
Luvudimi (alabada), adj.f.

In Calo-Romani: ASHADILLI.
In Hebrew: SHEBAKJ.

PRAISE, at calé-romani: ASHARIMOS, at Hebrew:
SHEBAKJ:

Veshtimos, ujaripen,
w chimusolano,
darabipen, s.m.// labori, s.f.

Alabanza

1624, HW sheDalky cald ) comesp. a T623: o L. aorar —alabanza, alabar

REACH, in Calo-Romani: kinar, in Greek: nikao.

In Calé-Romani: KINAR.
In Greek: NIKAO.

VILLAGE, VILLAGE, in Calo-Romani: GAO, GAV, in
Hebrew: GOI, means the same:
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1471. M) got: rara vez (abr.)

" goi. apar. de la misma raiz que 1465 (en el sentido de amontonar); nacion extranjera; de aqui, genil

tambin (fig.) manada e animales, o enjambre de langostas;—gente, gentl, habitar, nacton, campo,
pugblo.

iy -

-\‘-__-F

In Cal6-Romani: GAO.
In Hebrew: GOIL.

ALEGRE, ALEGRIA, in Calo-Romani: LALA, ALALA,
in Hebrew: ALIZ and ALILA, this last one means:
AZANA FOR GOD.

o

bukurisipen, lala, sm //

radosta(regocijo), zebaba
(diversioén),
bukurija (felicidad),

blagostiya(dicha), @EI}J sori,
s.f./l asaseloi, asasesloy,

asaselo,
plazer, retejo, gozuncho,
Alegria osuncho, s.m.

5947, T"?X_J aliz; de 3937 exultante —alegrar. alegre.
[p 100] 5948 '7’511 alil: de 5953 en sentido de completar; prob. crisol (como trabajando ¢l metal)—homo,
5949, M0 alilico.

FI%I_J alila: de 5953 en sentido de efectuar; hazaria (de Dios), 0 desenperio (de hombre, a menudo en
T 2 e

mal sentido): por mpl. oportunidad:—accion, hecho, obra, ocasion.

In Cal6-Romani: ALALA.
In Hebrew: ALILA.
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ALEJAR, at calé-romani: NAJAR, NAJAREL, at
Hebrew: JALAK, NAKA, NAJAL, NASAG, "5217 .01 naka;
prim. root; to strike. 1.€. to drive away:-lower (than)."

5381, JUJJnasag tafz prim.; alcanzar (1. o fig ) —alcanzar, alefar, apoderarse. apresar, enriquecer, llegar

et 1o suficiente. tomar,

poder. postbidad, recurso, fe

5095, SUJ najal; iz prim.; prop. comer con una chispa. i, fluir; de aqui, (trans.), condhr, y (por infer)

proteger, sustentar—encaminar, guiar, levar, conduc, pastorear, sustenta.

In Cal6-Romani: NAJAR.
Hebrew: NAKHAL.

ENCOURAGE, ENCOURAGE, in Calo-Romani:
LOSHAREL, in Hebrew: SHERE, means: LEBERT,
SEPARATE:

Arisparel (pf.. _ard ), losharel
(pf.. _ard )(alegrar), sunkarel
(pf.. _ard ) (animar), soschar,
Alentar arispar, a.

SEH.NTWsheré(Cald.): e e 19, e spnr S, e, e, comec
0l (G dsarg st s, o, e, ol

In Hebrew: SHERE
In Calé-Romani: LOSHAREL.
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SOMEONE, in Calo-Romani: YEKE, in Persian: YEKI:
caykhe, yeke, yekhe,
Alguien cormuno, pron.

o U\SJ £} pronoun noun

ENLACE

w5y - Diccionario persa-espaficl
TRADUCCIOMNES

alguien - mismo
TRAMSLITERACION

yky

GRAMATICA

WA yeki)

In Cal6-Romani: YEKE.
In Persian: YEKI.

ALLIANCE, AGREEMENT, at
calo-romani: djéla, n
Hebrew: KADSA, kjabar.

In Calo-Romani: DJELA.
In Hebrew: KJABAR.

ALIGN, AGREEMENT in Calo-Romani: MURERD, in
Hebrew: MAMZER, means the same:

In Calo-Romani: MURERD.
In Hebrew: MAMZER.
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Murel (pf.. murerd ), nevelel
(pf.: nevelard )(alienar), nabel
(pf.: nabelard )

(enajenar), vuritsisel  (pf.:
vuritsisardo)(desafectar), a.

Alienar
4464. 7020 mamzér: de

pagana:—bas tardo, extranjero.

10a 1aiz que 10 Se usa sign. alenar; mestizo, 1.¢. hijo de un pade judio y madre

BREATH, in Calo-Romani: BALVAL 1in Hebrew:
JABEL: 1892 %2 11 jabél; from 1891; emptiness or vanity;
fig something transitory and unsatisfactory, often used as
adv..-BREATH, , vainly, vanity, vanity, vain.

In the course of time there was a phonetic change and
the J was changed by the B, and an L. was added to see
it correctly, let's make the change:

In Hebrew: JABEL
In Cal6-Romani: JAVAL.

In Persian: BAZDM. In some words we can observe
a mixture of Persian and Avestan with Hebrew.

FOOD, FOOD, in Calo-Romani: JALLIPEN,
JAYIPEN, in Hebrew: LAKJMI:
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|Alimento Xaben, xabo, jallipen, jayipen, I

3899. DTI5 lékjem: de 3898: alimento, comida (por hombre o bestia). espec. pan. 0 grano (por su

preparacion):—alimento, comer. comida, fiuto. grano, manjar, mantenimiento, pan ([de la
proposicion]). pasa. provision, vianda, viveres. Véase también 1036.

3900. Dnb lekjém (cald.): corresp. a 3899:—banquete.
il \—-— O —
3901. D'I'ﬁ lakjém: de 3898, batalla:—guerra.
N9 lakjiim. Véase 3894.

3902. "T_JITII? Lakjmi: de 3899: lleno de comida; Lacmi. un filisteo: o mas bien prob. forma breve (o tal vez err.
o & Ui
de transc.) por 1022:—Lahmi. Véase también 3433.

3903. DDHE’ Lakjmas: prob. por err. de transc. de

There 1s a phonetic change when the word is
Spanishized, the L of the Hebrew is replaced by the
J, which from the 4th place goes to the first, and
eventually the K is replaced by the Y.

In Hebrew: LAKJMI
In Calo-Romani: LAKIMI.

THERE, THERE: in Romani Calo: AKQOJ, in Greek:
EKEI:

1563. éxel ekei: de afin. incierta; alli; por extens. alla:—alli. alla. (hacia) alli.

In Cal6-Romani: AKQOJ.
Hebrew: EKEI.

ALMA, in Calo-Romani: SUNCALI, in Greek: PSUJE.

In Cald-Romani: SUNCAI.
In GREEK: PSUJE.

ALMACEN, in Calo-Romani: UTCHUSEN, in Hebrew:
ASAM:
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18, CON . o 00 e .o e 2

In Calé-Romani: UTCHUSEN.

In Hebrew: ASAM.

PILLOW, in Calo-Romani: SHERAND, in Hebrew:

SHERA, means:
BRACELE

5 sl e 3 e o s s,k e (o om0 s e

Words change their meaning over time. In Calo-

Romani: SHERAND.
In Hebrew: SHERA.

ALTO, in Cal6-Romani: ROM Y SHERO, means:
HEAD, in Hebrew: SAR and ROSH, ROSHA:

8269. W sar: de 8323: persona jefe o cabeza (de cualquier rango o clase):—camarero. capitan. caudillo.

comandante. comisario, general, gobernador. grande, jefe. maestro, mayoral. oficial. principal.
principe.

112 Tll?&“l rosha; fem. de 7218 cabeza:—primera piedra.

There is a change of phonetics, but it is the same
word and the same meaning. In the word calo-
romani: SHERO, the order is inverted, let's get it
correct:

Hebrew: ROSH.
In Cal6-Romani: ROSHE.
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In Hebrew: ROSHA.

AMA FROM HOUSEWIFE, at
calé-romani: YEJALA, in Hebrew:

BAALA, means: LADY, Mistress:

Ama yejala, (a. de casa), s.f.

In Cal6-Romani: YEJALA.
In Hebrew: BAALAH.

Beloved, in Calo-Romani: KAMELAR, KAMADI, in Hebrew:
KJAMAD:

2530. TN kjamad: raiz prin.; deleitarse en—muy amado. amor, codiciable, codiciar, cosa, delicado.

delicioso, deseable, Deseado, ser deseado. desear, estimar, preciado. precioso.

In Calo-Romani: KAMELAR, KAMADI.
Hebrew: KJAMAD.

AMARGAR, AMARGURA, in Calo-Romani: MARAR,
in Hebrew: MARA:

4751. 971 mar: o (fem.)

717 mara; de 4843: amarga (lit. o fig.): también (como sustantivo) amargura. o (adv.) amargamente—

amargamernte, amargar, amargo, amargura, colérico, cruel.

At caléo-romani also means DESTROY,
PALIZA and in Hebrew it also means the same:

4754. X7 mara; raiz prim.; rebelarse; de aqui. (por la idea de maliratar) azotar, i.e. gesticular (con alas, como

el avestruz al correr).—levantarse, rebelde.

In Cal6-Romani: MARAR.
In Hebrew: MARA.
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AMANTE, AMAR: in Calo-Romani: JELAR, in
Hebrew: OJALA (ahola):

Amar camelar, kamelar, jeler jelar, a

10, ﬂ'?TIN Ojola; en su forma es fem. de 168, pero de hecho Lo es para

HW Ojolay: de 168; s ienda (de ella) (L. samtuario idolatra): Oy, nombre siaub. de Samaria:—
Alola.

——

This word, which in Calo-Romani i1s: JELAR, or
AJELAR, and in Hebrew OJOLA, is the word: AHOLA, a
symbolic name of Samaria, where the house of Israel
dwelt:

CEEE0 k7 23: 4 Y los nombres de ellos eran Aholah H17% la mayor, y

Aholibah su hermana: y eran mios, y dieron a luz hijos e

hijas. Asi eran sus nombres; Samaria es Aholah, 1170y

Jerusalén Aholibah.

CECTE T Eze 23: 5 Y Aholah #1725 prostituy6 cuando era mia; y se enamord
de sus amantes, de los asirios sus vecinos,

CEEE0 k7. 23:36  EI SENOR me dijo ademas: Hijo de hombre, ¢, juzgaras tu

abominaciones:

CELT=0 e 23:44  Sin embargo, entraron a ella como a una mujer prostituta:
y entraron a Aholah 179 y Aholibah. las mujeres lascivas .

The reason why it is spelled OJOLA in Spanish is
because the H in Hebrew is not silent and sounds like
the Spanish J.

The word AHOLA, took the symbolism of Samaria,
where the house of Israel dwelt, and it is a synonym
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to have mistresses in the spiritual sense, for the house
of Israel went after the Assyrian gods. Thus, the word
AHOLA which means: tent, house, came to be
symbolism of fornication as it says in Ezekiel 23:5
which says: "And Aholah committed fornication even
while in my power; and she fell in love with her lovers
the Assyrians, her neighbors."

In Cal6-Romani: JELAR.
In Hebrew: OJALA.

FRIENDLY, PROPRIETARY, FAVORABLE, in
Calo-Romani: PANAL, in Hebrew: PANA. This word
"PANA" or "PANE" is exactly the same word used in
Exodus 33:15 when it says: "And Moses answered, If
thy presence will not go with me, do not bring us out
from here." This word literally means "FACE" "FACE"
"PRESENCE" "BEFORE".
As we can see, the word is exactly the same, with a
small variation, in Calo-Romani: PANAL, and in
Hebrew: PANA. As for the meaning of the word in
Cal6-Romani it is: FRIEND, PROPICIO,
FAVORABLE, y
Moses uses the word precisely in that sense, for
what Moses is really asking is that God not depart
from them even for a moment, and be favorable,
propitious:
"6437 715 pana; root prim.; to turn, turn over, by implicaion,
to face, 1.e., to face, i.e., to appear, look, etc.:-andar, turn
away, attend to, sweep, seek, fall, clear, consider, care for,
decline, vacate, cast out, set on course, go, gather, cleanse,
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march, look, look, move, seem, prepare, follow, see, return,
return, lie."

715 _pané. See 6440.

6440 71 5 _panim; plur. (but always as sing.) of aoun that is
not used 71 5_pané; from 6437]; face (as tpart that turns);
used in a wide variety of applications (lit. and fig.); also
(with prep. pref.) as prep. (before, etc.):-open, forward,
please, former, formerly, aspect, low, face, face, counselor,
care, summit, defend, in front of front, lead, endure,
meet, face, face, opposite, anger, state,  esteem, extent,
front, favor, face, edge, front, keep, idol, intention,
interpose,  anger, toy, side, fear, look, look, deny, seem,
part, part, person, precede, preference, presence, present,
present, first, principle, reason, face, countenance,
countenance, service, serve, serve, succeed, surface, time,
sad, venerable, sight.

<4 6440. panim or paneh »

Concordancia Strong Englishman's Conco
panim or paneh: delante, rostro, presencia, la cara. Strong's Hebrew 6440
Palabra Original: 019 2128 Qccurrences

Parte del Discurso: Sustantivo masculino

Transliteracion: panim or

Qgtografia Fonética: (paw-neem’

RVR g T082] Tostro (235), presencia (94), antes (77), haz
(48), rostros (41), faz (25), cara (20), causa (8), dentro (8), personas (8), enfrente (6),
favor (5), hacia (5), delantera (4), mi (4), persona (4), proposicion (4), semblante (4),
caras (3), contra (3), de (3), ira (3), por (3), si (3), superficie (3), ti (3), acatamiento (2),
ante (2), Antiguamente (2), aspecto (2), entrada (2), mismos (2), no (2), semblantes (2),
tiempo (2), & (1), abierta (1), aburrimiento (1), adelante (1), adentro (1), alld (1), atendic
(1), boca (1), contigo (1), dame (1), desde (1), dos (1), encuentro (1), interior (1), 1a (1),
miraba (1), nuestra (1), ojos (1), pasados (1), pasmarése (1), polilla (1), Porgue (1),
preferencia (1), previno (1), primero (1), respeto (1), sobre (1), scbrefaz (1), sdplica (1),
tabernéculo (1), vuélvete (1).

pa-nim — 21 Occ.

In Cal6-Romani: PANAL.
In Hebrew: PANA.
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FRIEND, in Calo-Romani: QUIRIBO, In Hebrew:
QUIRA, means: FRIENDLY OR HOSTILE :

7125. 7} quird; de 7122; encuentro, accidental, amistosoju hostil (también adv. opuesto)—buscar,

ENCONTAr, encuentro, enfrente, reconocer, resistir, recibir, salir a recibir, salir en busca de.

The word Cali: QUIRIBO, is taken from
DOMINGO DUVAL's Cal6 dictionary.

In Cal6-Romani: QUIRIBO.
In Hebrew: CHIRAH.

AMAR, AMANTE, in Calo-Romani: JELAR, JELEN,
in Hebrew: KJALALAL, in this word the K 1s silent and
is pronounced JALAL. It is used to say: to
BREASTFALL, in the sexual sense, in addition to other
senses. In Genesis 49:3-4, it says: ""Reuben, thou art my
firstborn, my strength, and the beginning of my might;
Principal in dignity, principal in power.
Impetuous as the waters, thou shalt not be chief, Because
thou wentest up to thy father's bed; Then didst thou
debase thyself, going up to my footstool."” That word has
many meanings, among them: to defile, to wound, to
violate, to defile, to dishonor, etc.

It is also used in Leviticus 19:20 and says, "Thou shalt not
defile thy daughter by causing her to commit fornication,
lest the land go a whoring and be filled with wickedness."
The word "THOU SHALL NOT POLLUTE" is the same
word used in Genesis 49:4, and it would be PURPOSE. And
so many other passages
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in the same sense: 2490 . 5% _Kkjalal;, root prim. [comp.
2470]; prop. to pierce, i.e. (by implication) fto wound,
dissolve, fig. to defile (a person, place, or thing), to break
(one's word), to start (as if by means of a "wedge to open");
nom. (from 2485) play (the flute):-afflict, defile, sing, begin,
defile, defile, create, degrade, disgrace, disgrace, enjoy,
cast out, begin, undertake, debase, -se, be wounded,
wound, wound, humiliate, unclean, come, stain, kill,
forget, first, profane, break, break, twang, violate."

The Hebrew words: AJEB, AJABA, mean:

lover, love:

157 . anxajab or 2771.X_ ajéb; root prim.; to have affection
(sexual otherwise) for:-loved, lover, lover, lover, love,
friend, love, delight, enamored, enamored, like, like,
want.

158 . 2ax_ajab; from 157; affection (in good or bad sense):-.
love, lover.

159 . 2nx’@jab; from 156; sign. the same as 158:-love." In
Persian, love 1s: JAN.

In Cal6-Romani: JELAR.
Hebrew: KJELAL.

AMRAM, it is important to study this word that in
Hebrew means: HIGH PEOPLE, OR THE
HIGHEST PEOPLE. It is a word composed of two,
something that usually happens a lot in Hebrew. Now
look carefully: AM is people in biblical Hebrew:
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And next to RAM: AMRAM, means: ELEVATED
PEOPLE:

6019. 000 Amramy: prob. de 5971 y 7311; pueblo elevads; Amram, nombe de dos ist —Amram

The word AMRAM i1n Cal6-Romani is: ENRUN,
ENRRE in Spanish Calé means: DENTRO,
ADENTRO, in Romani i1s: ENREN, ENRUN, and
means: ENTRE NOSOTROS. The sound of this word

sounds as: ENRAM:

Enre, enrecar, maskar, mashkar, mashkare, andre, prep. I enren(entre
Enfre 08010}, enrun, ad

The dictionary of the gypsy shepherd DOMINGO
DUVAL, says that it is said: ENRRE, ENRUN is the
same word as AMRAM, because ENRUN, means:
ENTRE NOSOTROS, it is like saying, SOLO
NOSOTROS, it is like something intimate, and AMRAM:
PUEBLO ELEVADO (ELEVATED PEOPLE). The
word RAM, i1s the same as ROM. ROM, means:
ELAVED, in cal¢ it is:
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HUSBAND, MAN, and when it is said: SHERO ROM, it
means head of the family, head of the household. The
word: SHERO IN HEBREW IS: ROSH, it is the same
word as in Romani, only it is reversed in order, let's
put the word SHERO AT REVERSE FOR WE
REALIZE OF THAT

WOULD : ROSHE. For more information on this
word see chapter VII THE JEWISH HOLIDAYS,
the feast of ROSH SHANA.

ANCIANO, old. In Romani: barval, pure. In
Hebrew: Bala, Strong 1086. In Sanskrit it is:
PURANA, OR PURANO. This word may have
origin from Persian which is said: PYR, or as said
below from some other Hebrew word.

This Hebrew word BALA, is almost always used
to say that it has grown old, one such verse is
Samos 32:2 which says:

kal32:3  Cuando guardé silencio, mis huesos envejecieron 110863

través de mi rugido durante todo el dia .

"As long as I kept silent, my bones grew old In my
moaning all day long."

IMPORTANT: The word: PURO, which is: old, old
man, MAY come from the HEBREW word: PARO:
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G547, 7375 Paa; de der eg Paro, fifulo gen. de los reyes eg. —Faraon

In German Romani BARO, means: "supreme Lord",
thus, this justifies that the Hebrew word: PARO, is
the same as BARO.

In Calo-Romani: PURO.
In Hebrew: STOPPED.

ANIMAL, at cal6o-romani: basome, at Hebrew:
bechemah. It keeps the Hebrew root: BM:

Strong hebreo #929 ﬂ@ﬂ: bejema
bejemi
de una raiz que no se usa (que prob. sign. ser mudo)

prop. bestia muda; especificamente cualquier cuadripedo o animal grande
(frecuentemente colectivo)

PERSVE  animal, bestia, cabalgadura, fiera, ganado vacuno.

In Calé-Romani: BASOME.
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Hebrew: BEHEMAH.

AMAR, in Calo-Romani: JELI, JELAR, CAMELAR, in
Hebrew: YEDID, are different ways of saying love,
or amar, all Hebrew:

3039, 7" Yedid: d o nusmo qe 173; amado—muable o), aor

The Calo-Romani word: CAMELAR, OTHERS SAY
KAMELAR, comes from the Hebrew word:
KJAMAD.

2530. TN kjamad: raiz prim ; deleitarse en-—muy amado. amor, codiciable, codiciar, cosa, delicado,

delicioso, deseable, Deseado. ser deseado, desear, estimar, preciado, precioso.

In Cal6-Romani: JELI, YELI.
In Hebrew: YEDID, YELID.

AMOR in Romani i1s: Jeli, Yeli. In Hebrew: Yelid,
means: birth and when accompanied by the word:
bayit means: '"'birth of a family", according to the
Spanish Aramaic Hebrew Lexicon, number 1004. It
also appears in the Strong's concordance 3205 and
3206. This word Yeli is always used for family
matters, to become pregnant, to have children. This
word is used in many passages of the Bible, and is
always used in marriages, or births of children. For
example, when they have the union between Ruth and
Boaz,
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before the elders The elders say to her, "And let your
house be like the house of Pharez, whom Tamar bore to
Judah, by the seed which the LORD will give you
from that young woman." Ruth 4:12. Here the
elders, of Israel, use the word Yeli, in wishing for
Ruth and Boaz to have a family. The next verse, is
the fulfillment of God's blessing through the elders,
and it says, ""So Boaz took Ruth, and she became
his wife; and he went in unto her, and the LORD
gave her to conceive and bear a son." Here the
Yeli, 1s the birth of the son.

In Hebrew, the word Yedid, means: beloved:- kind,
(very) beloved, to love, love, love, Strong 3039. This
word, according to Strong's concordance the
diminutive i1s: Yah, AND ATTENTION BECAUSE
THE PRONUNCIATION IS: Yah, and Jah that according
to Strong number 3041, says it is: ""beloved of Jah'" In
Strong's number 3050, tells us that JAH, is the sacred
name of God:

3059, 77 N, e b s qu 1750: e, o), amr,

In Hebrew the word: Yada, in the Bible this is
called, the very act of sex: lovemaking. Usually the
term for this is yada:, "to know".

Thus, the meaning of Yeli in gypsy weddings is
tremendous, because the words that are said are:
YELI, YELI YELI YELI, YELI, YELI YA. On the other
hand,
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We gypsies have always used the word: JA, in
conversations, it would be like saying: My God. But
in Hebrew to get married we say: '"Yabam"
Strong 2992.

1) Fammla, cort, dmastia: o ol 1 biyit=nacido en [a el e ecrr, wn esclavo que
10 ha sdo comprado (Gen. 172 ) b) baneh b= edifcar casa, s decrr, lormar wna

famiba (Prov. 2427, Comp. Exo. 1:21). ) bet paron=la cor del faraon (Gen. 504). )
bet D= famlia o dmasta & David (1 Rey. 1226),

In Cal6-Romani: YELI.

In Hebrew: YELID.
AMOROSOUS. At Romani: Xonxana, at
Hebrew:

Jochanan Strong H3110. It is the name of an Israelite.

In Calé-Romani: XONXANA.
Hebrew: JOJANAN.

In this case the X was changed to J. Let's put the
letter in its place:

In Calé-Romani: JONJANA.
Hebrew: JOJANAN.

APALEAR, PALIZA. At Romani: MARAR. At
Hebrew: Marah, Strong 4843. This word is used
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when it speaks of beating or affliction, thus in
Genesis 49:23 it says: ""They made him bitter, they
beat him, and the archers abhorred him". This refers to
Joseph, when his brothers threw him into the pit and
sold him to the Ishmaelites. Another passage where
uses the word MARAR, it is when the Egyptians
made the Israclites bitter with work, in Exodus 1:14
and it says thus:

servidumbre, en martero y [adrllo, y en todo tipo de
Servicio en el campo: todo sU servicio, en &l que los
NICIeron Servir fue con rigor

""and they embittered their lives with hard servitude, in
making clay and brick, and in all the labor of the field,
and in all their service, to which they were rigorously
obliged." Literally one could say, "And they marred
their lives."

In Cal6-Romani: MARAR.
In Hebrew: MARA.

APENAS, in Calo-Romani: ABA, in Hebrew: ABAT
"5686 nay_ abat; root prim.; interlace, 1.e. (fig.)
pervert.-confirm."

In Calo-Romani: ABA.
In Hebrew: ABAT.
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SUCK, BAD SMELL, HEDER,at calo-
romani:

SUNJELAR, FUNGUELA, at Hebrew: SHUM,
SHUMATI, means: rancid smell of garlic:

8126, ’DTJW shumatf; patron. de un nombre 1o usado de 7762 prob. sin. con ol agjo; shumarit (colet.) 0

i

desc. de Shuma—sumatta

In Calo-Romani: SUNJELAR, FUNGUELAR.
In Hebrew: SHUMATI.

HURT, in Calo-Romani: JULQO, the meaning is
wide, because it can mean: distress, scarcity, etc. In
Hebrew: KJUL, KJIL.

Bernabé Ramirez:

Tchukniarimos  (agotamiento),
griba, graba (prisa), Julo,
Apuro escarfielo, trinkhelo, s.m.

STRONG:

2342 %m. Kjil; root prim.; prop. to twist or twirl (in a
circular or spiral manner), i.e. (spec.) dance, writhe in pain
(spec. of childbirth) or fear; fig. fo wait, await, await,
pervert:-AFLIGIR, await, frighten, frighten away,
ANGUSTIATE, ATORM, dance, fall, conceive, dance,
give, give, tear, ache, ache, pain, pained, beget,
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wait, shudder, form, wound, pale, childbirth, tremble,
tremble, fear, dread.
2343 . W0 Kjul; from 2342; circle; Jul, a son of Aram;

also the region where it was established:-Hul.

In Cal6-Romani: JULQO.
Hebrew: KJUL.

THERE, THOSE, in Calo-Romani: ASSYRIAN, in
Hebrew: Ashshur, ASSYRIAN:

Bernabé Ramirez:

Kuko, kodola, kodole, odolka,
odola, okole, asirios,

ondoleyos, andolayos,_EEﬂ".T
pron.pl.

Strong's Concordance: 804 Ashshur; or)v = X
Ashshur; apar. of 833 (in the sense of successful); Ashshur,
second son of Shem; also his desc. And the country
occupied by them (i.e. Assyria), their region and empire:-
Asyria, Assyrians, Assur." See 838.

In the Calo-Romani we find many words THAT
SAY: ASSYRIAN, it is due to the events that
happened between the lost tribes, and the Assyrians,
because the Israelites were very afraid of them
because of the cruelty they exercised against Israel.
And also according to 2 Kings 17, they were the
ones who took them captive, as slaves, and it was
something that was marked in the gypsy lexicon,
being the gypsies those tribes of Israel that were
taken captive with great cruelty to Assyria and from
there scattered throughout the world.
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In Calo-Romani: ASIRIO.
In Hebrew: ASSYRIAN.

BURN, BURN, in Cal6-Romani: JACHARD, en
Hebrew: Kjaréb; kjara: 2734 . 77_1_Kjara; root prim.
[comp. 2787]; to glow or heat up; fig. (usually) to blaze, of
anger, zeal, jealousy:-air, -se, upset, upset, grieve, blaze,
inflame, inflame, Kkindle, -se, inflame, -se, anger, anger,
rage, rage, entremeter, sadden, excite, fervor, impatience,
indignation, inflame, regret.

2720 . aankjaréb; from 2717; dry or ruined:-arder,

ravage, desert, dry .

2740 319 n_kjaron; from 2734; to burn with anger:-air, -se, wrath.
fiery, , fury, anger.

2761 T9.m_Kjarak (cald.); prob. root allied to equiv. of.
2787; incinerate:-burn."

In Calo-Romani: JACHARD.
In Hebrew: KJARAK.

ARASNO, English: FEAR, FEAR, Hebrew: pav

ARATS, Strong H6206, meaning: FEAR, FEAR,
among other things more. This Hebrew word ARATS
1s found in Deuteronomy 1:29 which reads:
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(T euteronom Enthces os e No EMASHE i 028 e do efos

"Then said I unto you, Fear ye not, neither be afraid of them."

Another word for fear in Romani is: tras, and in
Sanskrit it would be: trasa. Another word for fear in
Calo 1s: dal, dinela dal, da miedo!

In Cal6-Romani: ARATS.
In Hebrew: ARATS.

ARI, at Spanish: ARPA, at Hebrew: '8 AR
meaning: lion cub. It seems to different, although it
1s spelled exactly the same in Calo y  Hebrew;

although it seems that no

connection, however it may be that does,
because it is mentioned with reference to the tribe
of Judah, in Genesis 49:8-9 which

reads: ""Judah, thy brethren shall
praise thee: thy hand shall be in the neck of thine
enemies: thy father's sons shall bow down to thee.
Judah, thou art a lion's whelp, son, thou art gone
up from the prey. He stooped down, he lay down
like a lion, So like an old lion: who shall rouse him
up?'’ As you can see, he is speaking of praise to
Judah, and when he says, "He is a lion's whelp, my
son. he says cub from lion, itis when the
word ARI is mentioned, which is also ARIEL. It
also means: LION OF GOD. Strong 739. There is
no linkage with Sanskrit, or any other Indian dialect.
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In Cal6-Romani: ARI.
In Hebrew: ARI.

ARAJAIL, ERAJAI, means: PRIEST, in Hebrew: 2736
KJarchaiah; from 2734 and 3050; fearing Jah,
Jarjaiah, an isr:-Harhaiah. This word ARAJAY, ALSO
COMES FROM THE WORD:

ERAY, and in turn, ERAY, comes from the word:
ELAY, which in Hebrew is: ELOHA.
IMPORTANT: The word: JAH, in Hebrew is: GOD.
In cal6 of Spain we use the word: JAH, and it would
be like saying: MY GOD, it is like a crutch.

In Spanish calé we have the word: ARASNO, which
means: fear, fear.

Thus the word: ARAJAY OR ERAJAIL, IS:
FEARFUL OF GOD. The word in Hebrew:
KJarjaia, is a compound word of two, the letters:
KJar, and ARAST is the diminutive of the word:
2729 Kkjarad, AND POVARATS, Sag H6206,
meaning: TEMER, in this case are the Hebrew
LETTERS: ARA, from the Hebrew word: ARAST are
the letters calis: ARA, ERA; AND the letters: JAIA,
is in cal6o: JAY or JAH which is God. PUTTING
TOGETHER THE WORDS: ARA-JAIL, IT IS
COMPLETELY ORIGINAL HEBREW. And it is the

same system of word composition as the biblical
Hebrew. And it means: FEARFUL OF GOD.
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In Turkish cald-romani it is said: DARAVA, it
means: FEAR, FEAR, I consider that this is more
correct than in Spanish calo that is said: DAJIRAR,
anyway, the diminutive equivalent to the Hebrew of
the word fear, or fear is: ARA, and the word: JAI
IS GOD, when putting them together in the same
way as the Hebrew is the word: ARAJAI
Although we say this word to say: PRIEST, in
reality it i1s: FEAR OF GOD, the same_as in
Hebrew.

In Cal6-Romani: ARAJAY.
Hebrew: KJARJAIA.

RICE, at Calo-Romani: OREZQO, at Hebrew:
OREZ.

Restados para arroz

Pulsaen cualguera palara paa ver foda s fomas
Palabra Rz Cateqora Significado

Tk 07 BE Sustav - model o, masculng am

This word appears in the current Hebrew of Israel.
Found by: GONZALO RODRIGEZ FERNANDEZ.

In Calé-Romani: OREZO.
Hebrew: OREZ.
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APACIGUAR, in Calo-Romani: SORABAR, IN
HEBREW: SHUNI: means: QUIET: "7764 13 wShuni;
from a root not used which signifies. to rest; still; Shuni, an
isr.:-Suni." Also, "7766 Shunem; prob. from the same as
7764; quietly; Shunem, a place in Pal:-Sunem."

In Cal6-Romani: SORABAR.
In Hebrew: SHUNI.

AQUI, in Calo-Romani: AKAJ, KHATE, in Spanish
Calo it is: ACOIL, in Hebrew: KA, pronounced:
COU, it 1s one of the few times that the Hebrew K,
sounds like a C in Spanish:

Kathe, Kadka katka, kata, Ale,
akhate, akate, Aqui, justo aqui,
desde aqui / Kadka, aqui, por
aqui, aqui mismo // Okotar,
othar, desde aqui / De katar ,
akhatar, akatar, desde aqui //
Akal, akaj,jAqui! / Eta, he aqui
Il aqui / Atarde, acoi,
ondokhi, atoce, oope,

Aqui aqui, adv.

3542. N2 ka (cald.); corresp. a 3541 —aqui

Another word that 1s almost identical 1s ABOI, seec
chapter IV: ACOIL. In Greek it is EKEI, meaning:
THERE, THERE.
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In Calé-Romani: ACOL.
Hebrew: ABOIL.

ARRUINATE, in Calo-Romani: JASARDI, in Hebrew:
KJASAD, means: TO REPROVE, DISHONOR.

Rimosardo, xaisardi, jasardi,
Arruinada pp/ad).m_, arruchi, ad) f.

2616. 701 kjasad: aiz prim ; prop. tal vez agachar (¢l cuello solamente [comp. 2603] en cortesia a un igual).

1. ser amable; tambien (por evfem [comp. 1288], pero rara vez) reprobar —deshongar

misericordioso, mostrarse misericordioso.

This Hebrew word KJASAD, is one of the words that
can be used to mean opposite things, such as BE
KIND, AND REPROBATE, DISHONOR.

Also at caléo-romani we have word:
jasard, which means among other things: LOSE.

In Calo-Romani: JASARDI.
Hebrew: JASARD.

ASTISARA, ASTISARI, in Spanish: Poderosa, in
Hebrew: asheira is a Phoenician goddess. Also in
Hebrew is: asheri, asherita, is the same root as
asheira. Pronounced in Hebrew: *w ®_ 4«
Ashtoreth or Ashtareth. n1'w Rasheira: At
can also sound like: Asiga or Asega, that is, when
pronouncing the I, it sounds like half an A sound
and half an I sound, so it comes to sound like a weak
E, and 1s pronounced as A in Spanish and.
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we say ASERA. The gypsies in Spanishing the
word follow the easy way, and pronounced the weak
vowels as strong, and ASTORET, in Hebrew:
asheira, they said: Astisara, and Astisari. Strong
H842 and H&843.

In Calo-Romani: ASTISARA.
In Hebrew: ASHEIRAH.

AVE, GALLINA, at calé-romani: BASNI, BANO,
BASHNO, Hebrew: BARBUR:

1257.7273 barbur: por redupl. e 1250:@01110 engordada con grano): @

In Calé-Romani: BASNI.
Hebrew: BARBUR.

HELP, HELP, ASSIST, in Calo-Romani: AJILAR, in
Hebrew: AJELAR, KJELA, this word is practically
the same as KJALA, and is used when someone is
sick, and when Joseph hears that his father is sick in
Genesis 48:1 it says thus: "And it came to pass after
these things that they said unto Joseph, Behold, thy father
is sick. And he took with him his two sons, Manasseh
and Ephraim.”" Tt is like saying: heis sick and
needs care!"2470. n%.n_ Kkjala; root prim. [comp. 2342,
2470, 2490]; prop. spent.

or worn out; hence, (fig) to be weak, sick, afflicted;

or (caus.) to be afflicted, to become ill; also sobar (in flattery),
entertain:-anguish, yearn, fall, weak, weaken,
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desalentar, doloroso, enfermar, enfermedad, enfermo,
enflaquecer, favor, heredad, herir, implorar, incurable,
llegar, mujer de parto, orar, parto, presencia, suplicar.”

It also means STRENGTH:" 2503 . v% 1 Kjélets;
or v2.1n. Kjélets; from 2502; perhaps strength; Jelets, name
d&wo 1sr.:-Heles.

2504 . v5.n Kkjalats; from 2502 (in the sense of strength),
alyin dual form; loins (as seat of vigor):-loin, waist."

But also: AYUDAR: in Calo-Romani: AJILAR
AJILAR, adyutisar, in Hebrew: Yasha, means: TO
HELP. There is a loss of sound when Spanishing
the word and putting the A in front of the word to
help. Also the Y is changed to J, because sometimes
the Y in Hebrew sounds like J. Let's make the
change and we will see the accuracy, and we will
realize it is Hebrew:

In Hebrew: YASHA
In Cal6o-Romani: YUSAR
YUTISAR.

3467 vwryasha; root prim.; prop. to be open, wide or

free, 1.e. (by 1impl.) be sure; caus. releaseo
SOCORRER:-TO HELP, HELP, HELP,

conserve, give, defend, favor, guardian, save, deliverer,
deliver, deliver, rescue, salvation, savior, save, succor,
avenge, victory.
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DANCE, at cal6o-romani: KHELAR, at Hebrew:
KJIL, means: TO DANCE, TO DANCE:

2342. 511 kjul: o

77"1? kjil: raiz prim.; prop. forcer o hacer girar (de manera circular o espiral), i.e. (espec.) danza,

retorcerse de dolor (espec. de parto) o fear: fig. esperar, aguardar. pervertir—afligir, aguardar.
ahuyentar, amedrentar, angustiar, atormentar, bailar, caer, concebir, danzar, dar, desgajar, doler, dolor,
dolorido. engendrar, esperar, estremecer, formar, herir. palido. parto. temblar, temer. temor.

In Calo-Romani: KHELAR.
Hebrew: KJIL.

BAJAR, in Calo-Romani: BADYARD, in Hebrew:
YARAD:

3381. T yarad.: raiz prim.: descender (lit. ir hacia abajo, o convencionalmente a una regién mas baja. como la

playa, una frontera, el enemigo, etc.: o fig. caer): caus. llevar abajo (en todas las aplicaciones
arriba)—abajo, abatir, apartar. bajar. caer. conducir, correr, dar. dejar, derramar, derribar, desarmar.
descendencia. descender, descolgar, deshacer, despenar, echar. entrar. fluir, ir, al lado. levantar, llevar,
marchar, meter, profundidad. quitar, sojuzgar, traer, venir.

In Cal6-Romani: BADYARD.
In Hebrew: YARAD.

BAJALY, in Spanish: PROFETA, PROFETIZAR,
at Hebrew: EYACH,SIRING MAcaning:

TERROR, PANIC, DESTRUCTION.
This word in Chalo and Hebrew is the same, although it
seems to be different one from the other, but it is not,

146



because in Hebrew it means to prophesy terror,
destruction, panic, that i1s to say the word
BEHALAH, is related to prophesy future events that
will happen terrifying things, so we see it in
Leviticus 28:16 says: "I will also do this to you: I will
send upon you terror, exhaustion and heat, which
will consume the eyes and torment the soul; and you
will sow your seed in vain, because your enemies
will eat it". We also see it in Isaiah 13:8, Jeremiah
15:8. Therefore whenever the Bible prophesies,
about terror, destruction, panic, it is the word:
BEHALAH, AND IN ROMANI: BAJALY.

This word has no connection with any Indian
language:

b.evitico 26:16Y0 tambien te hare esto Incluso he dispuesto sobre
vosotros terror, 228 consumo, extenuacion y calentura,
que consuman los ojos, y atormenten el alma: y seréis
sembrar su semilla en vano, para sus enemigos la
comeran ella.

53|) il 28 i, e, e,

I 1

In Cal6-Romani: BAJALY.
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Hebrew: BEHALA.

BANQUET, LUNCH, at Calo-Romani: JAYIPEN,
GAYIPEN, in Hebrew: YAYIN, LEKJEM:

319.]™ yayin; de una raz que 1o se usa que sign. efervescer; vino (como fermentado); por mpl.

infoxicacion:—Danquete; bebedor, embriaguez, libacton, mosto, vino,

390, Dl'l5 Jekiem (cald. |, comesp. a 3899:—Danquete

In Cal6-Romani: JAYIPEN.
In Hebrew: YAYIN.

The J in Calo-Romani is sometimes pronounced as
LL, in that case it would be: YAYIPEN.

This 1s how it would be:

In Cal6-Romani: YAYIPEN.
In Hebrew: YAYIN.

TO BATHE, TO BE BATHED, in Calo-Romani: BANJEL, in
Hebrew: TSEBA:

Banjel, nayuvel, nanuvel,
rﬁ?ﬁ:f\;;l, najuvel, najarel,
naiyarel,

Banar barmejiar, a._

Banja, bala, barmeji, s f.
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0647 D23 tseba (cald ). oz cormes.  ade 6648: sumergi, hunlir —par

There has been a phonetic change, and the letters
of the Hebrew BA, was changed to the first place
in the cald, now let's make the change and see the
resemblance:

In Hebrew: TSEBA.
In Calé-Romani: JEBAN.

BARRER, at cal6é-romani: SULAD, at Hebrew:
SUKJA:

5478. NTID sukja: de lo mismo que 5477 algo barrido. i.e. suciedad:—ser arrojado.

(pf.: sulad ), julabel (pf.

e

julad )
Barrer (limpiar), burjamar, a.

In Calo-Romani: SULAD.
In Hebrew: SUKHA.

BATU, BATO, in Spanish FATHER, in Hebrew:
BATO.

Strong hebreo #1325 n; bat

Pronuciacican bat
Derivacion (arameo) correspondiente a 1

The Hebrew word: BAT, also has to do with
DAUGHTER:
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1323. N2 bat; de 1129 (como fem. de 1121); hija (usado en el mismo amplio sentido como otros términos de

relacion, lit. y fig.):—aldea. ciudad, doncella, hija. morador. muchacho, mujer, nina [de los ojos].
nuera. pollo. polluelo. villa.

On web page: Category EN: Words of Hebrew
origin, it says about the word BATO:

Etirvae>lagi= 1 [ editar |

= c=zamls oo

Sustanmntiwveo rmmasculirmnmo [ =ditar ]
S frvcpusian Filosral
MMlascislirno | IE=tao Eato s
Fermmne rnirnae I=ataa Eatas

-4
WM, OO rEesSpeecho =S os nios guae ra aenageerna
- ASormibito:r Espaiia
M=o Sermmania. hoy desuasacdo
Ssimcomirreeos -z ormcddre=

Ejermplasc (. __0

As we can see, the word BATO is related to father,
or other family relationship.

In Calo-Romani: BATO.
Hebrew: BATO, BAT.

DRINK, in Calo-Romani: PIYAR this is a compound
word from Greek and Hebrew, the first part is: PI, and
comes from the Greek: PIO, which is to drink, and the
Hebrew part is: YARD, which comes from the Hebrew
word: YANAK, which is to drink, and the Hebrew part is:
YARD, which comes from the Hebrew word: YANAK,
which is to drink, and the Hebrew part is: YARD, which
comes from the Hebrew word: YANAK, which is to drink.

1S to drink at

Hebrew:
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Beber

Pel (pf.: pil)), piyel (pf.:
piyard ), pijel (pf.: piyard ),
piar, piyar, tapiyar, tapiyelar,
privaeréfﬁ f.v.: piav, presente
Il pil _, perfecto
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4095, wivw pino; forma prol. de

i pio; que (junto con otra forma now poo; ocurre solo como alt. en ciertos tiempos); beber [it. 0
fig.)—Deber.

S—

3248, )2 yanak iz pr; chipar;caus. o eche:—m, amamanter, Debet choar, i, G e e, G

el pecho. e 1) que ama() mnmar, o de o, nodeiza, paid

In Cal6-Romani: PIYAR.
In Greek: PIO—>PI-YAR.
In Hebrew: YANAK.

$

BECERRO, in Calo-Romani: BATANE, BUREL, in
Hebrew: BACAR:

batane, betchuno,
buretchuno, burelalo,
petano, s.m.

Becerro

In Cal6-Romani: BATANE.
Hebrew: BACAR.

BEDA, at Spanish: DOCTRINE OF JESUS,
TEACHING in Hebrew: n*T 2 BEDEYA, H912,
MEANING: SERVANT OF THE LORD.

In Cal6-Romani: BEDA.
Hebrew: BEDEYA.

BEDAR, in Spanish: ENSENAR, ACOSTUMBRAR,
PRAY at Hebrew: 2T1BEDAR, Strong HOI,

152



meaning: TO SPREAD, TO DISPERSE. Another
word for teaching in Romani is: sikhavel.

In Cal6-Romani: BEDAR.
Hebrew: BEDAR.

BELLA, BELLO, GUAPO, in Calo-Romani: JUCAL, in
Hebrew: JUCAL, means: POWERFUL, STRONG:

3116, 531’ Yukal: una forma de 3081; Jucal, un ist. —Jucal.

T Yeukal:de 3201 potene;Jeal, wist:=Jal Con. 311

In Calo-Romani: JUCAL.
In Hebrew: YUKAL.

BERARBE, BERARBA, at Spanish: SALVARY
BLESS, also, Save, keep in health.|]| UNDEBEL TUE
BERARBE; God save you. Hebrew: 2 ®D12

BARAKEL, means: God has lebtrong H1292. Also:
nDj;BERACA, nmes blessing. This word is
Hebrew:
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19) LJH:HI[ Barakel, de 1288 y 410, Dios ha bendecido; Barakel, padre de wmo de los amugos de Job—
Baraquel

Definiciones de Strong [?] (Leyenda de las definiciones de Strong)

‘?N)"!:} Barak’él, baw-rak-ale '; de H1288 y H410 , Dios ha bendecido; Barakel. el
padre de uno de los amigos de Job: —Barachel.

In Cal6-Romani: BERARBE.
Hebrew: BARAKEL.

BENEVOLO, GOOD, at Calo-Romani: LACHO,
LASHO, in Hebrew: LASHON, LESHAD:

3955. TW‘? leshad; de una raiz que no se usa de sign. inc.: apar. jugo. i.e. (fig.) vigor; también torta dulce o
gorda:—nuevo, verdor.
3956.110Y lashén: o

IW") lashon; también (en plur.) fem,

HJW’? leshona; de 3960; lenguia (de hombre o animales), usada lit. (como instrumento para lamer,

comer o hablar), y fig. (habla, lingote, lengua de llama, entrada de agua)—Dbahia. deslenguado,
encantador, hablador, hablar, lengua, lenguaje, lingote.

This word in Hebrew and Calo-Romani, is used to
say that something is good, be it food, people,
etc., 1.e. it applies to everything that is meant to be
GOOD.

In Hebrew we see that it is used to say: JUGO,
VIGOR, TORTA DULCE, also to say: LENGUA,
SPEAKER.

In Calo-Romani: LACHO, LASHO.
Hebrew: LASHON.
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BLESSING OR BUENAVENTURA, PROPHESY. En
Romani: Baji, Bajaly in Hebrew: Bajir, means to
shine, to shine, Strong 925. This word Bajir, we
find in Job 37:21-22 and refers to shining light of
God, irresistible: 925 . =57 2 _bajir; tha root not used
(signifying to be bright); shining:-shining.

Also in Hebrew it means: CHOSEN:

bajir (972, 12), cescogidos». Otro nombre, Dajir,se usa 13 veces y siempre acerca de los
descogidosy del Seiior: «Saul, el escogido de Jehovay (2 S 21.6}; «hijos de Jacob, sus escogidosn (1 Cr
16.13).

BINAR, English: to sell, Hebrew: D Kina:

merchandise. Strong H3666. It has no linkage to any

Indian language.

This Hebrew word KINA, is found in Jeremiah
10:17:

fortaleza.

In Marati: Vikane.

In Calé-Romani: BINAR.
In Hebrew: KINA.

BLASFEMAR, in Calo-Romani: SOLAXAD, in
Hebrew: SHALA:
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50l e e

N

Note that there has been a phonetic change, the O
has been added and the L has changed place, if we
change its origin we will see the identity:

In Hebrew: SHALA
In Cal6-Romani: SALA-XAD.

WEDDING, CELEBRATION FROM WEDDING, at calo-
romani:

JABILLAR, ABIYAV, ABIYAVOM, at Hebrew:
YADA, (yaw-dah). This word YADA, is used when
a man and woman have sexual intercourse, so we
find it in Genesis 4:1 and in many passages of the
Bible, but when it is to know a person is said
NAKAR, we find it in Genesis 42:8. Although the
word YADA is used for many applications. All the
Calo-Romani dictionaries agree that the Calo-
Romani word ABIYA, also means WEDDING:
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3045. 7 yada. raiz priny.. conocer (prop. asegurar al ver): usado en una gran variedad de sentidos, fig. lt.

eufem. v infer. (incl. observacion, cuidado, reconocimiento; y caus. istruccion, designacion, castigo,
efc.) [como sigue].—aparecer, caso, castigar, celebre, comprender, concernir, conocer, conocido,
conocimiento, considerar, contar, contestar, cuidar, dar, declarar, desconocer, descubir, diestro,
diligente, dirigir, discernimiento, discemnir, distinguir, docto, doler, echar, elocuente, encontrar,
enseflar, enfender. entendido, enterar, entrar, examinar, experimentado, experimentar, experto.
famuliar, hallar, ignorante, ignorar, informar, inquirir, insaciable, llegar, manifiesto, mostrar, notar,
notificar, nototio, pariente, pensar, percibir, preocupar, principe, pronosticar, quebrantar.reconocer,
responder, saber, a sabiendas, sabio, sefialar, sentir, tener, ver.,

The word YADA is also related to the Hebrew
word YEDID, which means: LOVE, of affection:

-_.l-...:l

419, Tt o e S v e, o, .,

And all these Hebrew and Cal6-Romani words are
also related to the YELI of the gypsy alboreas:

2) Famulia, corte, dimastia; a)_}ﬁl@ bayit= W es decir, un esclavo que
no ha stdo comprado (Gén. 17:27). b) banah bayit = edificar casa, es dectr, formar una
famulia (Prov. 24:27; Comp. Exo. 1:21). ¢) bet pdroh= la corte del faraon (Gén. 50:4). d)
bet David = familia o dinastia de David. (1 Rey. 12:26).

Taken from the HEBREW SPANISH LEXICON.

Pronunciation in Hebrew: YAWDAH
In Calé-Romani: ABIYAV
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Reversing the order: YAVBA.

In linguistic studies this i1s called metathesis,
which is a change of place of one or more sounds
within a word.

BOBO, TONTO, in Calo-Romani: NINILO, DINILO,
LILO, DILILILO, in Hebrew: EVILI, IVVELET:

196. "r7‘IN evili: de 191: necio, tonto: de aqui. (mor.) impio:—insensato.

In Calo-Romani: DINILO, LILO.
Hebrew: EVILI.

MOUTH, in Calo-Romani: MUI, MUJ, in Greek: MUOQO:

3466. pootripiov mustérion: de un der. de pow muio (cerrar la boca): secrefo 0 «misterio» (mediante la idea de
silencio impuesto por iniciacion en 1itos relig.):—misterio.

In Cal6-Romani: MUIL.

Hebrew: MUO.
KINDNESS, at calo-romani: LATCHA,
at Hebrew:
LACASH:
Mishtomos, latcha, [atchiri,
lachimos, latchipen,
manushikanimos,

Bondad

fendani, s.f.

3953, Wp_'? lacash: raiz prim. recoger despues de la cosecha—vendimiar

This word in Hebrew LACASH, is an action of

"

kindness, for example, in RUTH 2:16 it says: "and

ye shall leave
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also fall for her some of the bundles, and ye shall leave it
for her to gather, and rebuke her not."”

The phonetic change is observed, but the word is
identical:

In Hebrew: LACASH
In calé-romani: LATCHA.

BORDAJIA, BORBOREO: in calé-romani: JUDIO,
JEREZ, In Hebrew: ERETZ, means: LAND. Some may
believe that the word: JEREZ, refers to the province of
JEREZ DE LA FRONTERA. But this is not so. It may be
that, in the course of time, the word BORBOREO the
gypsies applied it to JEREZ, but that it actually referred
to ERETZ, which is land, and referred to the land of
Judea, or Jew. The word BORDAJIA, means JUDEA,
And likewise BORDAJU, from this word descends
the word: BORBOREQO, which in reality means of
Judea or Jew. But in addition also n Hebrew
we have the  word:

"BEEROTITA" meaning: A PLACE IN ISRAEL:
"886 . maNabeeroti; gent. of 881; beerotite or hab. of
Beerot:-beerotite,."

"881 . nNaBeerot; fem. plulr. of 875; wells; Beerot,

a place in Pal.:-Beerot, Beerot(-bene-jaakan)." Thus,
when one says: BORBOREO, BORDAJIA, it is really
like saying SOY DE JUDEA.
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IMPORTANT: To realize that the word
BORBOREOQO, does not mean: JEREZ, let's look at
other cal6-romani dictionaries in other countries and if
we find it, then we will realize that it does not mean
JEREZ, LET'S LOOK IN GITANO ROMANI
HUNGARO DICTIONARY:

g b

i fi |

[ m— ]
| s
[ e
——
R e

We note that JEWISH 1i1s said: BIBOLDO, now let's
see that the Calo-Romani dictionary GERMAN:
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Judisch En romani Diccionaric aleman-romani
jJuadisch -~ = adjective et s + grarmmatica

- Die Juden oder das Judentumnm betreffend.

MNo hay traducciones —+ APadir

no se ha encontrado

~ Ehindiko (@1 - cs: Sidowsicog )

~ Zhindikano (@1 : cs: Sidawsky )

Similarly, the linguist PAUL WEXLER on page 145
of his book entitled: RELEXEFICATION IN
CREOLEAND NO CREOLE LANGUAGES:

(i) Common Slavic -ica as a feminine gender marker or diminutive
combines with Slavic roots in Romani that have no counterparts in the Slavic
languages themselves, see eg. Lettish Romani voknica ‘small window" (Ariste

1958) vs, colloquial Belarusian vokniséa-orGerman Romani 11dica, biboldica
Jewess'{(< German Jude, Romani bibolda Jew') ys. the Slavic languages, which
eschew this suffix with Jew'-see eg. Butgarfan evrein ‘Jew’ evrejka Tewess,
Caech iid Tew': iidovka Tewess 71

“frente a la vokniséa bielorrusa coloquial o la romani alemana j11dica, biboldica
judia’ (<aleman Jude, Romani biboldo Judic’)”

From the word BIBOLDO descends the word:

BORBOREO, therefore, JEREZ, does not mean from
JEREZ DE LA FRONTERA, but JUDIO O DE JUDEA.

BORRACHO, in Calo-Romani: MATO, MOLALO, in
Persian: MST:
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@

lulo < adjective

EMLACE

Juwa - Diccionario persa-espaniol

TRADUCCIOMNES

ebrio - borrache - ebria - borracha - pedo - arrendatario - inguilino

TRAMSLITERACION

7 st
GRAMATICA

St (mast]

BORRAR, in Calo-Romani: SHINAD, in Hebrew:
SHAMAD:

Y 5

Borrar shinad_)(anular),
vudyar, a.

nevelar,

804, 1) shama iz pr: desolr—{erce, qehmtr qutar o, s, exeminr, matr,asol

D0, desrraizar, deslacer, desceon, st

There is a metathesis, let's put the letters in original
order:

In Hebrew: SHAMAD

In Calo-Romani: SHANID.

In the Semitic languages, vowels do not count,
although due to the Masoretic texts, they are given
more attention, but to determine the origin of a word
in the Semitic languages, what is taken into account
are the consonants.

162




BORREGO, LAMB, in Calo-Romani: BRACO, in
Hebrew: BACAR:

124172 bacar; de 1239; es o animal e misuaclase que el buey, decualquir géhe (como se usa paca

oanado vacuno, hato, manad,

arar). colect. fhato—begenmo de [ vacada, buey, cordero. p 21
novillo, vaca

In Cal6-Romani: BRACO.
Hebrew: BACAR.

Sprout, in Calo-Romani: ANKLIST, in Hebrew:
SHAKJIS: "7823 shakjis; or w n ©_ sakjish; from a root
whhis not used apar. sign. sprout; shoot:-(that which)
springs up of its own accord."

In Cal6-Romani: ANKLIST.
Hebrew: SHAKUJIS.

ARM, HAND in Calo-Romani: BASTE, in Persian:
BAZYV:

EMLACE

53k - Diccionario persa-espanaol
TRADUCCIOMES

brazo - brazo vy mano

AFI

bz

TRAMSLITERACION

In Calé-Romani: BASTE.
Persian: BAZYV.
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GOOD, in Calo-Romani: LACHO, LASHO, in
Hebrew: LASHON, means: vigor, which is strength,
sweet cake, new, greenery, tongue, speaking.

Lasho, latsho, latcho, adj.m.
Bueno I/ Adv.: misto, latcho, lantcho

3955, 'FW'? leshad; de una raiz que no se usa de sign. inc.: apar. jugo, i.e. (fig.) vigor, también forta dulce o

gorda:—nuevo, verdor.

3956. ]1'12-'7:7 lashon: o
iU)'? lashon: también (en plur.) fem.

ngwb leshona: de 3960; lengua (de hombre o animales), usada lit. (como instrumento para lamer.

comer 0 hablar), y fig. (habla, lingote, lengua de llama, entrada de agua):—bahia, deslenguado,
encantador, hablador, hablar, lengua, lenguaje, lingote.

The word in both Calo-Romani and Hebrew 1is

identical. As you can see in Hebrew it also means:
CHARMER, i.e. a kind, good person.

In Calé-Romani: LACHO.
In Hebrew: LASHON.

BUEY, in Calo-Romani: BURU, in Greek: BOUS:

1o Do, e 1o, g e -

In Calé-Romani: BURU.
In Greek: BOUS.
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BURRO, in Calo-Romani: TERNORO, in Greek:
ONIKOS, ONOS.

BUTRON, English: ABYSS, Hebrew: 17 ToBitron;
Strong H1338 means: rugged point, cast of the
Jordan. This word SCRABBY means that it is full of
rocks, has steep slopes or steep inclines that make
access difficult.

This word is found in 2 Samuel 2:29 which says:
"And Abner and his men walked through the Arabah
all that night, and passed over Jordan, and crossed
over all Bithron, and came to Mahanaim". This
word: Bitron: According to some interpreters, this
Hebrew word is not the proper name of a place
located on the other side of the Jordan, it is an
expression that indicates ""all night or all morning"
the matter is that it seems that that night of walking
Abner and his companions, did not have a good time,
for several reasons: First: Suffering for the war
between brothers. Second: They wanted to get away
from the army led by Joab. Third: as some indicate,
the road was rough. That is why this word meaning
ABYSS, makes sense, and you can realize that it is
the same word and that it points to the same
meaning:

R QU T e o e T
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The biblical passage is found in 2 Samuel 2:29: "And
Abner and his men walked through the Arabah all that
night, and passed over Jordan, and crossed over all
Bithron, and came to Mahanaim.” According to
Barnabas Ramirez's dictionary PAGE 304 in Calo-
Romani BUTRON. also is HELL:

Infierno butron, $.m.

In Calé-Romani: BUTRON.
Hebrew: BITRON.

C

KNIGHT, LORD: in Calo-Romani: ELAY, is the name of
God in Hebrew: ELAJ:

426 'IW ela (cald.): comresp. a 433; Dios:—Dios, dios

In Calo-Romani: ELAY.
In Hebrew: ELAJ.

HAIR, HAIR: in Calo-Romani: BAL, in Hebrew: BAL, is
used for many applications, such as, for example: lack,
no, none, nothing, neither, anxiety, heart, resolve, old,
grow old.
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5Jbal 1 1086 prop.fk: por p. nact; usuatmente (adv) mo: anubie no seq uie—10, g

Mad, apoco,

A pro. s, L. [or mpL.) coracom (como S o el

1086. TI'?Z_I bala: raiz prin.; fallar; por impl. desgastar, decaer (caus. que se consiima, gastar):—CONSUNL, -5,

disfrutar, envejecer, gastar, -se, viejo.

1087. Tl'?:l balé; de 1086; gastado:—envejecer, viejo.

As we have been explaining, words sometimes
change their meaning as a consequence of
repetition, which is called semantic change.

The words change because the language is not static
and in the case of the Gypsies who have been
wandering all over the world much more, but it is
incredible that it maintains so much purity, as we
realize, when we compare it with the biblical
Hebrew.

In Cal6-Romani: BAL.
In Hebrew: BAL.

HEAD, CHIEF, SPOUSE: in Calo-Romani: SHERO,
JERO, ROM, in Hebrew: ROSH, ROSHA. It is the
same word in Hebrew and Calo-Romani. The words
suffer changes through the centuries, and sometimes
they change the sense of the letters, IN LINGUISTICS
is le called: METATHESIS.

Metathesis is changing the placement one or more
sounds within a word. And that is what has happened
with this word. The Cal6-Romani word SHERO. And IF
WE CHANGE THE
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ORDER IT WOULD BE: ROSHE, now we can
perceive that it is the same word, observe:

IN HEBREW: ROSH
IN CALO-ROMANI WITHOUT THE "E": ROSH

7218 . WX rosh; from a root not used apar. sign.

to shake, shudder, shake; the head (as being shaken most
easily), whether lit. or fig. (in many applications, of place,
time, rank, etc.):-high, arm, head, head, captain, capitol,
caudillo, census, crest, top, begin, start, beginning,
company, chaplet, collar, neck, bead, summit, cusp, front,
principal, above, crossroads, lofty, entrance, squadron,
excellent, extreme, fine, governor, chief, command,
moment, number, first, principal, prince, beginning, point,
reason, sovereign, sum, troop, veil."

IMPORTANT: Where did you change from rosh to SHERO in
calo? For me, this word changed when the gypsies as tribes
of Israel, were in the PERSA BABYLONIAN empire,
because in

PERSIAN HEAD IS SAID: SAR. That is to say to the
word: ROSH, they prefixed the PERSEAN word: SAR
AND THEY INTERCALADICALLY ADDED THE H
leaving RO AT THE END:

PERSIAN
HEBREW SAR
ROSH
SHE- RO.

Also in Hebrew SAR, is head.
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CADAVER: at calo-romani: MULQO, at Hebrew:
MUT:

191 TNt . . cs ot —cove, consumr oo, fller, oo, e

(atar, hacer mort IEIES 101, mortal, tormor, (LUELte, Tuerto, ETRCEL
N ™

4193, T mut (cald.); corresp. a 4194 mirerte—mmerte.

In Calo-Romani: MULO.
Hebrew: MUT.

BOX: in Calo-Romani: TOBA, in Hebrew: TEBA:

Kutija, baksa // kletka (jaula)
tobimos,) tfoba'(caja de ritmos),

Jastari, jastari (c. muerto), s.f. // jestari (c.de
caudales), s.f. // tajuni, arcojuni

§392. 11 teba tal vz de der. or. caj cofre:—arca, arquilla

In Cal6-Romani: TOBA.
Hebrew: TEBA.

CAFE: in Calo Romani: CAYARDOQO, in Hebrew:
CAYITS, means: harvest or grain of wheat. The grain
was roasted and hence it means MORENO, MORENA.

For more information see chapter VII and read: FIESTA
OF "OMER" (GAVILLAS) THE PRIMICIAS:
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T019. "7 eayits; de 972 sizzn (como cosechatadi) sen el productoagano o fufo) p temporada (seea)—

cosecla, fa de vera, o, hugo seeo, pass, verao,

In Cal6-Romani: CAYARDO.
In Hebrew: CAYITS.

BOX: in Calo-Romani: TOBA, in Hebrew: TEBA,
means: CHEST OF DILUVIUM, We can see below
that the Strong's concordance tells us that CHEST and
BOX are called in the same way:

"8392 napn_teba; perhaps from der. for.; box, chest:-arch,
arquilla."

Kutija, baksa./ kletka (jalla
tobimos, t
jastari, jastari (c. muerto), s.f. /l jestari (c.de
caudales), s.f. // tajuiii, arcojuii

Caja

Although it says there: "Toba (caja de ritmos)" it is not a
box of , the gypsy language is very old and there was not
that meaning, the word TOBA, simply is box. And it is
surprising that it is identical to TEBA, because it has the
root T/B.

This word TEBA, is used to say THE ARK OF
DILUVIOUSNESS.

DILUVIU
M:
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en el arca, H8392 y |5 echanas oor dentro y por fuera con
brea.
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BOX: in calé-romani: JESTARI. The dictionary of
Francisco de Quindale tells us: "JESTARI E
MANCHIN; gazofilacio (in the temple of the Jews)'". In
Hebrew: AKJASHTARI, means: MESSENGER:

326 .mnwix akjashtari; prob. from Persian right; akjastarita

(i.e., messenger); designation (rather than name) of an isr.:-
Abhastari [incl. Art.]

In Calo-Romani: JESTARI.
In Hebrew: AKJASHTARI.

CALDEDERO: in Romani: KAKAYV and KasKarabo, in
Hebrew: Kalakjat, Strong 7037.

1037 ﬂﬂﬁp calakjat: apar.solo una forma de 6747 caldero—caldero

In Calo-Romani: KAKAV, KASKARABO.
In Hebrew: KALAKJAT.

CALE: in Spanish: Gitanos, it is said: es Calé. In
Hebrew: n'?>: kalé, Strong H3616. It is impressive, some
may find it coincidental, it is clear evidence, of what
God left written, as to what the lost tribes would be
called. The word CALI, is brown, black, toasted, well,
we also have the word faint, which is KALE and is
mentioned in Deuteronomy 28:32 says, "Thy sons and
thy daughters shall be given to another people, and
thine eyes shall see it, and shall faint for them all the

day long; and there shall be no strength in thy hand."
On the other hand,
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we have the word: KALA which has the same root
as KALE and KALI. The Vine AT Dictionary, gives
us an extensive explanation of this word which is
worth reading and reads as follows: "kalah ( 72,
H3615), "to cease, fade away, conclude, perish,
complete." This verb 1s found in most Semitic
languages and in all periods. In Hebrew it appears in
the Bible (about 210 times) and post-biblical
literature. The term is not found in the Aramaic of
the Bible. Fundamentally the term means "to cease
or stop doing". Kalah can refer to the "end" of a
process or action, such as the cessation of divine
creation of the universe: "On the seventh day God
had finished the work which he had made" (Gen 2:2
rva : first mention of the verb). The word may refer
to the "disappearance" of something:

"The water in the bottle is finished" (Gen 21:15 1lba).
Finally, kalah can mean '"'to come to the end'" or
"the process of concluding": "The oil in the bottle
shall not fail" (1Ki 17:14). Kalah can have the
positive connotation of "successful conclusion."”
First Kings 6:38 says that the house of the LORD

"It was finished in all its parts and according to all
its plans" (Iba). In the same sense, "the word of the
Lord is fulfilled": "In the first year of Cyrus king of
Persia, and that the word of the Lord by the mouth
of Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up
the spirit of Cyrus king of Persia, and he made a
proclamation throughout his kingdom" (Ezek 1:1
rva). Kalah sometimes means "to make a firm
decision". David tells Jonathan that, if Saul is very

angry, "you will know that evil i1s determined to
be done" (Esd 1:1 rva).
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part of 1it" (1Sa 20:7). In sense negative,

"complete" something can mean "make it
disappear" or "go away." Kalah is used in this sense
in Deu 32:23, when God says, "I will add evils upon
them; with my arrows I will finish them" (rva).
In other words, their arrows will "disappear" from
their quiver. This nuance especially fits clouds:
"As the cloud vanishes and is gone" (Job 7:9).
"Destroy" something or someone is another
negative nuance: "Famine shall consume the land"
(Gen 41:30). In the same vein is kalah in Isa 1:28 :
"Those who forsake the LORD will be consumed."
In this case, the verb is synonymous with "die" or
"perish". Sight can also "fade away" and one
becomes blind: "The eyes of the wicked shall be
consumed; and they shall have no refuge" (Job
11:20). We find a totally different emphasis when
the heart "wastes away" (nbe ) or "languishes" (bj
): "My soul longs and even ardently desires the
courts of the LORD" (Ps 84:2 rva ); probably the
psalmist meant that his desire for God's presence
was so intense that nothing else mattered to him,
he was "dying" to be there." Truth be told, reading
all this, the hairs stand on end, I clearly see the

gypsy people. ]
Because this word KALA, has all the

meanings of what the gypsy people have suffered,
consequence of turning away from the Lord, but I
want to emphasize, that, as well as this word means
destruction, put an end, persecuted, scourged, and
etc, there is also a positive connotation, by the
mercy of God, and i1s the that tells us n
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First Kings 6:38: "And in the eleventh year, in the
month Bul, which is the eighth month, house was
finished, with all its outbuildings, and with all that
was needful. So he built it in seven years." The
house of the Lord was finished (KALAH) , This is a
prophecy, and all will be finished as God said, all
Israel will return to their land.

3616, H’?J kale: de 3615: derrotar—destallecer

In Calo-Romani: CALE.
In Hebrew: KALE .

CALO, CALI: in Spanish: MORENO, NEGRO in
Hebrew:CALI%??* , means among other things:
TOASTED WHEAT OR CORN Kernel, BURNED
BY THE SUN OR IN SARTEN, MAY ALSO MEAN
MORENO OR MORENA:

Strong hebreo #7039 -'i?‘? cali

Definicion mazorcas o espigas tostadas
Def. en RV grano tostado.

We gypsies have always called ourselves CALOS, MEN
AND WOMEN CALIS, and IN

GENERAL TO THE PEOPLE. This word appears in
the oldest dictionaries that we have, one of
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They are the dictionary of Francisco Sales of May
1870, dictionary of Gabriel Veraldi Pasquale,
English dictionary, appears with the same meaning
of GITANO NEGRO, in the same way the book
expresses itself: the image of the gypsy people
through the lexicon, and etz. All ancient and modern
dictionaries agree that the word: Cali, means:
Moreno, Negro, Atezado.

We come to a very important point, because if the
Chaldeans are Hebrews, there must be in the Bible
some indication that justifies it, because God has
everything under control and if God prophesied in
His Word that all the tribes would return at the end
of to their land, He had to leave very clear and
evident proofs, and one of them would be the name
of how the house of Israel would be called in the
future, and that is what we find in the BIBLE.

As we indicated above, Cali, means brown, or
more exactly Atezado, which means: to have the
skin burned by the sun, that is: SKIN BROWN,
OR TOASTED BY THE SUN, and that word we find it
in several parts of the Biblical Hebrew and one of
them is in Leviticus 2:14 which says: "If thou offer
unto the Lord an offering of first fruits, thou shalt
roast the green ears of corn with fire, and the
crumbled grain shalt thou offer for an offering of thy
first fruits."” The words GREEN EARS SHALL
YOU ROAST, would be the word: CALI, which is
brown or roasted. Also Leviticus 23:14 says: "Ye
shall eat neither bread, nor parched corn, nor fresh

ears, until this very day, until ye have offered the
offering of your God;
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perpetual statute is for your ages wherever you
dwell.” In this case the word CALI O ES: roasted
grain. Strong's dictionary literally reads popcorn, or
corn: 25 _cali; ® X252 _cali; of H7033; ears
or roasted eas-roasted grain." "This word also refers
to by the idea of shrinking by heat]; roast, Ii.e.
incinerate partially or slowly:-ardor, roast,
roast....... cala; root prim.; to be light (as 1mpl.
in  rapid movement), but only fig. (to be [caus.
to have] in contempt):-abatir, disgrace, despise,
debase, debase, low esteem, villain. Thus we see
that the word CALI o does not mean only
MORENO, or TOSTADO, but also: incinerar,
ardor, asar, ser ligero, desprecio, desatir, desonrar,
despreciar, envilecer, poca estima, villano, also has
to do with burla, escarnio. All these adjectives,
narrate the suffering of the gypsy people in the
world, and also come detailed as a consequence of
punishment for disobedience in Deuteronomy
chapter 28 and in verse 37 it says: "And you shall be
a terror, and shall be a reproach and a derision to all
the peoples to whom the Lord will bring you." So,
then, in this verse and others that we will see he is
saying that when they are scattered their name
would be a cause of derision and horror.

Very interesting to note that this word also

has to do with cremation, and it appears precisely
in Leviticus chapter 23, which are the ordinances
for the Passover feast and the feast of the sheaves
or unleavened bread, which are also
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offered the lamb. In the first month, on the
fourteenth day, the people of Israel were to celebrate
the first feast, which was Passover, followed by
Unleavened Bread. Immediately the Lord gives
them the following instruction: ...when you have
reaped your wheat, you shall bring a sheaf of
firstfruits of your harvest to the priest. And the
priest shall wave the sheaf before the Lord, that ye
may be accepted; on the morrow after the sabbath he
shall wave it. (Leviticus 23:10,11). It is this sheaf,
which could be of wheat or corn, that in chapter 23,
chapter 14, mentions the word: KALI. Thus, the
word CALI has many meanings, but especially
means: toasted by the sun, or brown skin, well, in
Song of Solomon 1:6 it says: "Do not notice that I
am brown because the sun looked at me. My
mother's sons were wroth with me; They set me to
keep the vineyards; And my vineyard, which was
mine, | kept not." Here the word used is different
from CALI, but it has the same sense, for she is also
BROWN BECAUSE she has been roasted by the
sun, just like the word CALI of Leviticus 2:14 and
23:14.

These verses in Song of Solomon chapter 1, is a
prophecy, because it speaks of the division of the
kingdom, and of its scattering, therefore, when it
says: "Morena" it is speaking of how the 10 tribes
would be called when they were scattered
throughout the world.

Who is he talking about in this passage? when he
speaks of MY MOTHER'S SONS BEING PRAISED
AGAINST ME. Who are they, those children,
and who is the woman? In the other
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versions of the Bible, it does not say MOTHER'S
SONS, but: "My brethren were angry with
me'. For me, it is the house of Israel, and
specifically the tribe of Ephraim, because it was the
tribe that ruled the others, after the division, and
Solomon is prophesying in the form of allegory.
Why do I say it is Ephraim? precisely because it
says: "My brothers were angry with me;" because
Ephraim's mother was an Egyptian, who was
Joseph'wife, and when he is talking about my
brothers, he is referring to the Egyptians. This is the
same opinion held by MADELEINE TARADACH-
JOAN FERRER, in his

Commentary to the Song of Solomon says: "[Ct 1:6]
My mother's sons, (these are) the Egyptians, who
made me grow up; they went up with me in the
mixed multitude; they instigated me with their
incitement and their seduction until they made
me...... [Ct 1:6] keeper of the vineyards. And there
the sun tanned me and became a brunette; that is,
they made me a worshipper of other gods, but my
own vineyard [: God], which was mine from my
fathers, I did not keep." Thus, it is clear that this is
the house of Israel, and if we apply the word roasted
by the sun, or tanned by the sun, we would have to
call her: CALI, for in saying, "LOOK NOT UPON ME
SO, FOR I AM TANNED, THE SUN HAS TANNED
MY SKIN" Song of Solomon 1:6

translation of the living. What it says is literally like
the grain of wheat or corn, THE SUN HAS TOASTENED
MY SKIN. So, what she is saying to those who look at
her, "DO NOT LOOK AT ME LIKE THAT" This means
do not look at me strangely because of my blackness,

and this refers, not only in the physical sense, but
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also 1n the sense
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When he mentions THE SUN HAS TANNED ME, he
does not refer only in the sense that the sun has tanned
them by being wanderers, but because the sun
represents BAAL and that it was the cause of their
blackness, of their sin. In the next part of verse 6, he
lays the blame for their sin, and dark complexion on
their brethren, saying, "My brethren were angry with
me;" What he means is: THEY WERE ANGRY, AND
THEREFORE I WAS FORCED TO TAKE CARE OF
THEIR VINEYARD, AND THEREFORE 1 WAS
FORCED TO TAKE CARE OF MY VINEYARD.

Now what she says in verse five is impressive when
she says: "I am brown but fair, O women of
Jerusalem, brown as the tents of cedar, brown as the
curtains of Solomon's tents" Version of the living.
This is amazing, when she says, I AM DARK, she is
referring to her sin, and sin is marked on their faces,
but she is beautiful because of her past, because she
1s descended from the patriarchs, Abraham, Isaac
and Jacob, to whom the promise of the redeemer
was made, the fathers of faith, therefore I am
beautiful, because I am descended from there. On
the other hand, the brown woman, se directs to
the women of Jerusalem

Who are these women of Jerusalem? Among the
tribes of Israel, there was always controversy
between the 10 tribes led by Ephraim, and Judah,
which was the host of Levi, Benjamin. So the ones
who are speaking allegorically are the northern
tribes addressing the tribes that inhabited Jerusalem
and the southern part of Israel. Thus, every time he
says: I AM MORENA, you could say: I AM CALI, since
that both words 1n Hebrew means lo
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The same, although in Song of Solomon he uses
another word for brown, but it means the same
thing, it 1s like saying in Spanish: moreno or
bronceado. In verse 1:7 it is confirmed that it is the
house of Israel, because it speaks of being
wanderers and says: "Let me know, O thou whom
my soul loveth, where thou feedest, where thou
sittest at noonday: for why should I be as a wanderer
by the flocks of thy companions?" This book of
Song of Solomon is for the Church of Christ and for
Israel, and what it manifests 1s that Israel when
scattered among the nations would be among
wolves, and the Church likewise because Jesus said:
"He sent you as sheep in the midst of wolves"
Matthew 10:16. So, then, finished with this verse 5
and 6 of chapter 1 of Song of Solomon, if we keep
the criteria of Leviticus 2:14 and 23:14, that the
roasted grain is literally called: WARM OR , we
could say that verse 1:6 of Song of Solomon would
be like this: "DO NOT LOOK AT ME LIKE THIS,
FOR BEING WARM, THE SUN HAS TANNED MY
SKIN".

of the living. This indicates that wherever

outside, they would look at her strangely.

In Calé-Romani: CALIL.
In Hebrew: CALL

CALOS: in English: gypsies, in Hebrew taz CALAS;
means: Hazmerreir, or mock, mock, mock, This

word is actually a prophecy of the name of the gypsies.
This word
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appears in Psalms 44, it is a Psalm that among other
topics speaks of the expansion of the people of
Israecl among the nations, it says it in verse 11, and
in verse 13 it says that they will be a mockery and
derision, and there it uses the word KALOS, verse 13
says: "You make us a reproach to our neighbors, a
derision and a mockery to those around us". In other
words, when it says: "Mockery" is "KALOS", the
truth i1s that the prophetic accuracy is impressive,
because what it is saying is that when Israel will be
for the nations: "YOU WILL BE KALOS",
because it is like saying: "YOU WILL BE OF
MOCKING" Strong H7046.

This word is in Psalms 44:13 and says:

ETbun sy onep ki aniestoig ey

2 s e s 2R

In Cal6-Romani: CALOS.
In Hebrew: KALAS.

"You put us to the affront of our neighbors,to the scorn
and derision (Keles, kalas) of those around us."

STREET: in cal6o-romani: ULICHA, i1s a word
BULGARA.
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CALLAR: at calo-romani: DUMAR, means:
SAVE SECRET, at Hebrew: DUMAN,
means: SHUT UP:

dumar (ll.en secreto), /I tchibar,

Llevar tchitar, sintchitar (llevar puesto)

1748. DI dumam: de 1826: quieto: adv. silenciosamente:—callar. esperar, mudo.

PWIIT° Dumeshec. Véase 1833.

In Cal6-Romani: DUMAR.
In Hebrew: DUMAN.

SHUT UP: SHUT UP, at calo-romant:
SONSIBEL AR, SONSONICHAR, at Hebrew:
SHOMRAYIN, means: SAMARIA.

The meaning of this "mute'" can be due to panic,
that is to say, it can remind us of a horrifying
moment, where people can become mute due to fear
and therefore the word can undergo a
transformation.

)”'U]UJ Shomeayin (cald.): coresp. a 8111: Shomrayin, un hugar en Pal.—Samari.

8117. "J,'"W:JW shimroni; patron. de 8110; shimronita (colect.) o desc. de Shimrén:—simronita.

8118. ’JLIQW shomeroni: patrial de 8111; shomeronita (colect.) o hab. de Shomerdn:—los de Samaria,

SAIArItanos.

In Calé-Romani: SONSIBELAR.
Hebrew: SHOMRAYIN.
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CALUMNIA: in Calo-Romani: Beda, in Hebrew:
Abeda, Abad: Destruction, lack of understanding,
among other . Strong 9 and 6. This word is
important in Hebrew, for it means that the sons of
Korah perished when they criticized Moses and the
earth opened up and swallowed them. Num 16:33.
Abad may indicate failed human qualities:

"They are a people lacking in judgment; there is no
understanding in them" (Deut 32.28:

"8 . "72.Xéd; act. of part. of 6; (concr.) miserable or (abst.).
destruction:-perish.

9. _77.2.8b irch; of 6; concr. somewhat /ost; abst. destruction,
1.e., Hades:-lost thing, destroy, lose. Comp. 10.

10 . 77°2x8_abaddo; the same as 9, erroneously written bt 1;
perish:-destruction."

In Cal6-Romani: BEDA.
In Hebrew: ABEDA

FIELD, ORCHARD: in Calo-Romani: SADO, also in
Calo-Romani this word: SARO, means: ALL. IN
HEBREW: SAROM, means: Plain, VALLEY:
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Strong hebreo #8289 ]17@ Sharon

Sharén
prob. apécope de 3474
llanura, Sharén, nombre de un lugar en Pal.

Def.en RV IREI O N

In geography, a plain is a large expanse of flat or
slightly undulating land. Plains can be found in
lowlands, generally below 200 meters above sea
level or at the bottom of valleys.
In the Bible: The coastal plain between Joppa and
Mount Carmel (1 Chronicles 27:29) "Of the cattle that
grazed in Sharon, Sitrai the Sharonite; and of the cattle
that were on at  the valleys, Shaphat

son of Adlai. (Song of Solomon 2:1) "I
am the rose of Sharon, and the lily of the valleys".
(Isaiah 35:2) "It shall blossom abundantly, and also
rejoice and sing for joy; the glory of Lebanon shall be
given to it, the beauty of Carmel and Sharon. They
shall see the glory of the LORD, the beauty of our
God."
https://www.bibliatodo.com/Diccionario-
biblical/saron

In Calé-Romani: SADO
In Hebrew: SARON

CAM: in Spanish: SOL. In Hebrew: HOT, it is identical:
CAM. Although in Hebrew it is written: an_ kjam, al
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is pronounced: JAM, when the word was translated into
Spanish it became: KAM. In Hebrew it has several
applications. It is also pronounced: CAM, who was a son of
Noah, and is also used to say SON IN LAW. Strong H2525.

In Calo-Romani: CAM.
Hebrew: KAM.

CANA: Spanish: BULLA, HACER RUIDO,
Hebrew: K1 . CANA, among other meanings:

ENOJAR, ENFADARSE, Strong H7065. Also:
®117CANO, meaning: fury, anger.

7072. Niﬂ@ cano; por 7067; celos o furia, colera—celoso.

It 1s evident that it is related, because when a
person is angry, i.e., he gets angry, shouts and
makes a fuss.

In Cal6-Romani: CANA.
Hebrew: CANA.

FACE: in Calo-Romani: Kusha, in Hebrew: SHASA:

8136. YOV shasa; raiz prim.. partir o rasgar; fig. insultar, echar en carai—despedazar, hender, hendido,

hendidura, teprimir.

In Calo-Romani: KUSHA.
Hebrew: SHASAH.
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CARCEL, CALABOZO: in Calo-Romani: ESTARI,
ESTARIPEN, in German and Hungarian Romani it is:
STAR, in Hebrew: ASAR:

631. OX asar; raiz prim.; uncir 0 enganchar; por anal. fijar en cualquier sentido, unirse a la batalla:—

aprisionar, atrestar. atar. carcel, cautivo, ceflir. comenzar, ligar, obligar, ordenar, prender, preso,
quedar, reprimit, suspender, uncit. NSt —

In calo-romani: ESTARI, ESTARIPEN.
In Hebrew: ASAR.
In Hungarian cal6: STAR.

CARESSES, CUDDLES: in Calo-Romani: AJELAR, in
Hebrew: KJALA, this type of caresses or cuddles, are
refers to sick care: "2470 . nkjala;
prim. root [comp. 2342, 2470, 2490]; prop. worn or worn
out, hence, (fig) to be weak, sick, afflicted; or (caus.) to
become afflicted, sick; also to soar (in flattery), entertain:-
anguish, long for, fall, weak, weaken, weaken, discourage,
painful, sicken, sickness, sick, infirm, enflake, favor, heresy,
wound, implore, incurable, arrive, woman in labor, pray,
labor, presence, plead."

In Cal6-Romani: AJELAR.
In Hebrew: KHALAH.

CARINO: in Calo-Romani: JELI, JELE, in Hebrew:
YEDID, also YELED, means: Birth of a child.
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In Calo-Romani: JELI.
In Hebrew: YELID, YEDID.

MEAT: in Calo-Romani: MASARI, in Hebrew:
BASARI:

Resultados para CARNE

Pulsa en cualquiera palabra para ver todas las formas.

Falabra Raiz Categoria Significado

W3 hasa 1-4-1 Sustantivo - modelo katal, masculing came

nY3 beari 1-y-1 Adjetivo camico, de came; corpdreo, camal
nngn majena [-N-0 Sustantivo - modelo maktela, femening méquina de moler came, molinilo de café

No ha encontrado lo que buscaba? jEnvienos su comentario!

Word found by: GONZALO RODRIGUEZ FERNANDEZ.

In Calo-Romani: MASARI.
In Hebrew: BASARI.

BASKET: PLEASE PAY ATTENTION TO THE
FOLLOWING WORD AND ITS BIBLICAL
DESCRIPTION.

Word: BASKET H3619 21475 keliib. H3619273-
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kéleb. The Strong's dictionary says of the word:
KELUB, from here, basket (because of its
resemblance to a wicker cage):-canastillo, cage. The
word Cali, Calé, in its different roots in Hebrew,
has to do with the gypsy people, even in the name,
because the word KELUB is pronounced: KALO, it
1s pronounced like half of the A and half of E: AE,
and the U like a UO, that is why the gypsies said:
This word also means: WICKER BASKET. This is a
Hebrew word:

319 J”ZI eluby; de o miso que 3611 [ 60] ramp g aves (como peeparada con v pestll o atill

para disparal; de aqu, canasta (por s parecido a una aula de mumbre)—canastlo, aula

In Calo-Romani: KALO.
In Hebrew: KELUB.

CATAR OR ACATAR: in Spanish: AGOLPAR,
GATHER, Hebrew: KANASH wi1d: means:

GATHER, CONGREGATE, ASSEMBLE. Strong
H3673.

- J L
1

%73 UJJ; kandsh (cald ); corresp. a 3664: rewnir en asamblex—juatar, reunir

In Cal6-Romani: ACATAR.
In Hebrew: KANASH.

NEARBY:at calo-romani: ARASEL, means:
GETTING THERE. Dictionary by Bernab¢é Ramirez,
at
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Hebrew: ETSEL. Word found by: GONZALO
Rodriguez Fernandez:

Strong hebreo #6684 735 etsel

Pronuciacion etsel

BERISETEN Iados; (como prep.) cerca

Def. en RV con, al lado, cerca a, con, junto a, Iado. Véase también 1015,

In Cal6-Romani: ARASEL.
In Hebrew: ETSEL.

NEAR VALLEY: in Calo-Romani: PASH, in
Hebrew: PASH, means: to disintegrate, rudeness,
rigor.

6580 .uo pash; prob. of an unused root that sign.
disintegrate; stupidity (as result of rudeness o
degeneration):-rigor.

In Calo-Romani: PASH.
Hebrew: PASH.

CHANA: English: lie, Hebrew: shacar; means:
deception:

191



L0Vt oo i (e e e

L

For more information on the word LIE in Calo-
Romani, see the word LIE in this chapter.

In Cal6-Romani: CHANA.
In Hebrew: SHACAR.

CHARO: in English: SKy, Firmament, Vault.
Hebrew: mni1imChanuwth means: Vault, Transliter:

chanith:

4 2588. chanuth

Concordancia Strong

chanuth: camarillas, una béveda, célula, una prision.
Palabra Original: Mi*N

Parte del Discurso: Sustantivo Femenino

Transliteracion: chanuth

Ortografia Fonética: (khaw-nooth)

Definicion: camarillas, una boveda, célula, una prision.
RVR 1909 Nimero de Palabras: camarillas (1).

VR A R B T e e il

There 1s also the word: ni1im_ Channowth,

meaning: Prayer Mercy. Strong References H2588
and H2589. The gypsies of Wales
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they say: ravnos, for heaven, and ravnos is a
Greek word.

Strong's # 2588: chanuwth (pronunciado khaw-nooth '

de 2583; propiamente, una boveda o celda (can arca); por implicacion, una prision: - cabana.

In Cal6-Romani: CHARO.
In Hebrew: CHANUTH.

FOR MORE INFORMATION SEE: SKY.

CHUNGALO: means: EVIL, it is also used to say:
UGLY. In Turkish Calo-Romani it is exactly the same, in
German Calo: BENGALO. In Hebrew: SHIGGAYON,
means: ABERRATION. In Hebrew also: SHEGAGA,
means: FAULT OR TRASNGRESSION. According to
the dictionary of Bernabé Ramirez, it is also said:

SIKIYIMOS: means INCITATION: 7692 v
shiggayona; from7686; prop. aberration, 1i.e. (tech.)
dithyramb or poem without determined object:- Sigaion,
Sigionot.

7684 shegaga; from 7683; missing o

A transgression
inadvertent:-accident, error, mistake, ignorance,
unintentional, error.

In Cal6-Romani: SIKIYIMOS.
In Hebrew: SHIGGAYONA.
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CHORAR: in English: thief, in Hebrew: SHORER,
among other things means: ENEMY. We see the C
changed by the S. Let's put the letter in its place:

Hebrew: SHORER.
In Calé-Romani: SHORAR.

Hebrew also: SHACAC, means: hungry, to go
hither and , also: to hunt. Hebrew: shacar; root
prim.; to deceive, i.e., to be untrue (usually in
words):-stalk, falsify, misrepresent, lie. In Calo-
Romani RUSSIAN ES: charoro, meaning: POOR.
In Hebrew also the word: SHOR.

When you hear the pronunciation of these words in
Hebrew they sound like CHORER, because the
"S" sounds weakened:

8324 .y _sharar; root prim.; fo be hostile (act. part. only).
opponent):.-enemy.

8325 . 71w _Sharar; from 8324; hostile; Sharar, an isr:-Sarar.
8326 71, W shorer; from 8324 in the sense of fo twist, twist
(comp. 8270); umbilical cord, i.e. (by extens.) bodice,
doublet:-umbilicus.
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4 2719. chereb

Concordancia Strong

chereb: espada, cuchillo, espadas, sequia, un instrumento de corte.

Palabra Original: ljlfl

Parte del Discurso: Sustantivo Femenino

Transliteracion: chereb

Ortografia Fonética: (kheh'-reb)

Definicion: espada, cuchillo, espadas, sequia, un instrumento de corte.

RVR 1909 Nimero de Palabras: espada (193), cuchillo (186), espadas (15), cuchillos (4),
pufial (3), asolados (2), daga (2), armado (1), cuhillo (1), guerra (1), hachas (1), martillos
(1).

Reina-Valera 1909 con nimeros de Strong

CIELO, BOVEDA: in Cal6-Romani: CHARO, this
word has different meanings such as: pot, dish, and
the German and Hungarian Cal6-Romani dictionary
means: sword. Thus, this word also means as
wounded, and to be imprisoned. It is used in Jeremiah
37:16 which says: "So Jeremiah went into the cistern
house, and into the vaults. And when Jeremiah had been
there many days," This was a prison:

4 2588. chanuth

Concordancia Fuerte

chanuth: camarillas, una boveda, célula, una prision.
Palabra Original: Ni*IN
Parte del Discurso: Sustantivo Femenino
Transliteracion: chanuth 1
Ortografia Fonética: (khaw-nooth ')
Definicion: camarillas, una béveda, célula, una prisic

; i I
RVR 1909 Niimero de Palabras: camarillas (1). .
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LAMB: in Calo-Romani: BRACHI, BRACO, in Hebrew:
BACAR 1241 apa,bacar; from 1239; beef or animal of
the same kind as ox, of any genus (as used for plowing);
colect. herd:-calf of the cow, ox, lamb, [p 21] cattle, herd,
flock, herd, steer, cow."

In Cal6-Romani: BRACO.
Hebrew: BACAR.

EAT, in Calo-Romani: JALAL, in Hebrew: AKAL,
Strong 398. In Hebrew it is Pronounced: AJAL:

Strong hebreo #398 ‘7;§ akal

akil
raiz prim.
comer (lit. o fig.)

PERCRESYS  abrasador, alimentar, banquetear, carcoma, comedor, hacer comer, dar
comida, consumidor, consumir, destruir, devorador, devorar, disfrutar,
mantener, roer, sustentar.

In Cal6-Romani: JALAL.
Hebrew: AKAL.

In Hebrew it is pronounced: AJAL, so it is exactly
the same word.
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RABBIT: in Calo-Romani: SHOSHOI, from this word comes
the word: JOJOY, in Hebrew: SHAFAN:

]DWshﬂfan G spetie 2 p 139 congoor s scndi) i prob. e~

In Calo-Romani: SHOSHOI.
Hebrew: SHAPHAN.

COSA: in Calo-Romani: BEDA, in Hebrew: DABAR:

1697. 727 dabar: de 1696: palabra: por impl. materia (como de lo que se habla) o cosa: adv. causa:—acta,

acuerdo, acusacion, asunto, canfar, cantico, caso, causa, celebracion, conmemoracién, consejo, cosa,
cronica, cuenta, cumplimiento, dar, decir, decreto. dependencia, designio, dicho. discurso, edicto,
hablar, hecho. historia. informacion, inquietar. lenguaje, ley. libro, mandamiento, mandar, mandato,
manera, mensaje, negocio, noticia, orden, palabra. parecer, parte, pensamiento, pendencia, peticion,
porcion, precepto, pregunta, proceder, promesa, provision, racion, razoén, recado, responder, respuesta,
sentencia, tarea, trafo.

This word in both Hebrew and Calo-Romani is used
for many applications. Notice in the box that says
DABAR, it can mean: THING, in addition to all the
terms it puts there. Well, in Calo-Romani it is
exactly the same, it is used for anything.

As we are seeing and we will see throughout this
book a METATHESIS occurs, that the change of one
or more sounds of a word, in this case the calo-
romani put the last thing first, to perceive this let's
make the change:

In Hebrew: DABAR.
In Cal6-Romani: DABE.

CARE, TO ATTEND: in Calo-Romani: XUNEL,
in Hebrew: SHOMER, means: TO CARE:
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"7763 Shomér; or " W Shomér; part. act. of 8104; take care,
Shomer, name of two isr.:-Somer."

In Cal6-Romani: XUNEL.
Hebrew: SHOMER.

RUN, RUN: in Calo-Romani: NAJAR, in Hebrew:
NAJAL, Means: TO RUN:

5095 . b2 najal; root prim.; prop. to run with a spark,

1.e., to flow; hence, (trans.), to lead, and (by infer.) to
protect, to sustain:-to lead, to guide, to lead, to shepherd, to
sustain."

Another word is:  TT1 nadad, means the same.

To flee, to move away, to wander:

AR s b ) B

05,00 00, . g, A, G, e A
RTAAL '% I

""H._.-""" S

We have also the word: Tainegad and iNAJAR,
1s the exact same word as in Hebrew, I copy
verbatim from the Strong's dictionary: Jnilnajar;
root prim.; to glisten, i.e. (fig.) to be or lkeheerful;
hence, (from the brightness of a running stream)
flow, i.e. (fig.) assembly:-to glisten, RUN. In modern
Hebrew it is pronounced nearly the same, NAJAL,
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pronouncing the J a little looser than in Spanish.
Strong 5047 and 5102.

In Cal6-Romani: NAJAR.
In Hebrew: NAKHAL.

MARRY: in Calo-Romani there are several words,
but one of them is: Lacha, may come from the
word: lache, and can be used in the sense of
marrying. In the Book the Bible in Spain by
George Borrow, they wanted him to marry a gypsy
woman, and the mother of the young woman told
George Borrow: ""The old gypsy woman: Because it
is time for the chabi to lose her lacha and have a
rom. The best thing you can do is to take her for
romi, my London caloro.” It can mean lose her
shame, or her virginity, but either way, it means to
MARRY. In Hebrew is the word: lacakj, this word is
also used for other expressions. Strong 3947.
Barak, means to bless, Strong 1288. Further on the
word YELI is mentioned.

3947. I'ip'? lacakj: raiz prim.en la més amplia variedad de aplicaciones):—aceptar, acercar, admitir,
adoptar, adquirir, alejar, apoderarse. arrebatar, atraer, caprural‘ omprar, dar, dejar, echar,
endulzar, envolver, esparcir, ganar, herir, limpiar, lamar, llevar, mezclar, percibir. prender, prestar,
quitar, recibir, recoger, reprochar, sacal‘. traer.

In Hebrew: LACAKJ.
In Cal6-Romani: LACHA.
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CATETO: at calo-romani: Galile, at Hebrew:
Galileo.

In Cal6-Romani: GALILE.
Hebrew: GALILEO.

GET: in Calo-Romani: ARESARD, in Hebrew:

SARAR: "8323 . 1w_.  sardr; root prim.; fo have (trans.
exercise; refl. achieve) dominion:-assert, authority,
constitute, constitute, dominate, dominate, rule, imperiously,
preside." The phonetic change consists of the last
syllables, changed at the beginning, let's put it
correctly:

In Hebrew: SARAR.
In Calo-Romani: SARDARE.

SARER. This wouldbe the form
correct.

TO COUNT: in Calo-Romani: JINAR, GINAR,

i Hebrew: GHILGAL, means: WHEEL, also in
Hebrew: GULG()LET, means: to count people:

1538. 1'15.1'7.1 gulgolet: por redupl. de 1556: craneo (por redondo); por impl.-

cabeza, craneo, todo hombre.

1536. 515,1 guilgal. var. de 1534:—iueda.

In Cal6-Romani: GINAR.
In Hebrew: GHIGAL.
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COVER: in calo-romani: DICANDESQUERO,
ABDECKEREI, is a word of GERMAN origin.
This certifies that, the Spanish gypsies, are the
descendants of the German gypsies, the Bohemians
and Egyptian that arrived in 1447. Of which in
Germany they said that they WERE JEWS.

In Calo-Romani: DICANDESQUERO. In
Hebrew: ABDECKEREL.
German: BEDECKT.

NECK: in caléo-romani: GARLQO, IN HEBREW:
GARON, GARGUEROT, means same: CUEL

1627. '[1"1;} garon; o (abr)

ITJ garon: de 1641: garganta [comp. 1621] (como endurecida por tragar)—garganta, cuello.

lﬂﬁm ) gargueo: .l de 1641 sovonto (como el i —cnelo

In Cal6-Romani: GARLO.
Hebrew: GARON.

D

DADIYA: in cal6-romani: DIMOS, in Greek:
DOMA:
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1390. dopa doma: de la base de 1325, presente:—dadiva. don.

In Calé-Romani: DIMOS.
Hebrew: DOMA.

DADIVOSO-SA: in Calo-Romani: JUCAL, in Hebrew:
YUCAL, JUNCAL: means: POWERFUL:

3081. 531ﬂ? Yejukal: de 3201: potente; Jeucal. un isr..—Jucal. Comp. 3116.

In Calo-Romani: JUCAL.
In Hebrew: YUCAL, JUNCAL.

LADY: in Calo-Romani: RAJI, in Hebrew: JARI:
Rani (pl.: raiyi), raji, raiyi,

We observe something that occurs frequently
between Calo-Romani and Hebrew, the phonetic
change, in this case the Calo-Romani changes the
last letters of the Hebrew and puts them at the
beginning, if we change the order we will realize
that it 1s the same word:

In Hebrew: KHARI
In Calé-Romani: JARI.

DAI: at Spanish: Mother, at Hebrew 1TDAI,
means: SUFFICIENT, is a noun, has
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relationship, because in Hebrew it is also: OF
THAT WHICH IS NEEDED. But the verb DAH,
is similar to the noun DAI, in Genesis 30:1 it says:"
When Rachel saw that she bore Jacob no children,
she was envious of her sister, and said to Jacob:
Give me children, or else I die'. According to the
Interlinear Bible: in the original it appears thus:
ya-la-dah, this word: *%27TYeled means something
born, i1.e. offspring or offspring:- offspring, son,
(a) young man, lad, boy, child, this word *%27TYeled,
joined to: ~ nis:  nT?ya-le-dah, literally could be
taskedl NEED TO BE A MOTHER. The word: DAH
here is a verb, GIVE ME. Thus, from here may
come the word MOTHER, which is DAI. Strong
H1767:

"1767 .7 dai; de der. inc.; sufficient (as noun or

adv.), used chiefly with prep. in phrases:- abundance,
plentiful, plenty, enough, every, every , as, when, of . . . . in,
of what is needed, among, then that, much, because when,
possibility, therefore, according to, overabundant, enough,
enough, enough."

This verb GIVE, is used in Jeremiah 22:26 which
says: "I will cause you and your mother who bore
you to be carried away captive, into a foreign land
where you were not born; and there you shall die.”" In
this and other cases, the words GIVED BIRTH, in
Hebrew is written together: "YALE- DAH'" OR
YA.LE.DA.KA:
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< Jeremiah 22:26 »

8033 [

It 1s also the YELI OF THE GYPSIES, WHICH MEANS
BIRTH, AMONG OTHER THINGS, SEE "YELI"
FORMING A FAMILY, SEE

BELOW Hebrew Lexicon COMMENTARY:

) Fam, o, st )Y = o e i o5 e v el ge
00 s comprado (G, 1727).) e et =i e, e o
s (v, 2427 Comp. Exo 11 ¢ betpa’mh:lacorte el araon (Gen, 504).
ot = s D Rey 122

This word also appears as DAR, and means
MOTHER PEARL, whichlike DAI, is a noun:
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4 1858, dar »

Concordancia Fuerte Concordancia del inglés
dar: alabastro, una perla, perla piedra, madreperla. Strong's Hebrew 1858
Palabra Original: 1T 1 Qcurencia
Parte del Discurso: Sustantivo masculing
Transliteracion: 0ar Wa- r-10cc
Ortogafi Fonétic: (dr)
eficin: abest, n e, pera pecra, pacdieper Ester1:6
RVR 1309 Nimero de Palabres: alabastro (1), HEB: :mnoI T Wyl 0na
NAS: mémol, nécary piedras preciosas.
Reina-Valera 1309 con nimercs de Strang. (: y ’cIEUL y blanco Y Negro,

Cortess de Rubén Gomez. Uiizada con pemiso. INTde DOFfI domamal pica }IDIECiOSO
I ."\.J.L-\.‘-P

Esther 1:6 says: "It had white and blue curtains, held up by
cords of white linen and purple cloth, which passed through
silver rings attached to marble pillars. There were also
couches of gold and silver on a mosaic floor of porphyry,
marble, mother-of-pearl, and other precious stones."

Léxico hebreo-caldeo de Gesenius [?]

71 m. Esth. 1:6, commonly taken as i. q. Arabic

oF
=

o,
oot '=|F"l-_|, to shine. Nor would pavements inlaid with
pearls be foreign from Asiatic luxury (see Bochart,
Hieroz. ii. 780, seq.); I prefer, however, to understand
a stone likea pearl, perhaps W(@erien:
mutier), or the kind of alabaster, called in German
Perlenmutterftein.

R

¥, a pearl, especially a large one, from the
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The word mother that is used for the first time to say
MOTHER i1s in Genesis 2:24 1s: oX e but as
the commentators indicate to us vine, strong, is a
generic word, it is used for animals, it can also mean
sister, brother, relatives, grandmother, etc. But
DAH, is used to say: I have been a mother, or I
have given birth, thus it appears when Rachel
gave birth to Joseph, in Genesis 30:25 it says:
"And it came to pass when Rachel had given
birth to Joseph, that Jacob said to Laban, Send
me, I will go to my place, and to my land." Here

the same word appears: ya-lo-dah.

< Genesis 30:25 »

THhcy arc also said 1 BATA, 10 say mvother and
comes from the word BATU. Hebrew: &U2aBATA,
muabatakj The term means "to trust".

The Gypsies Kalderas and luvary, and chile, to say
mother say: DEI, it is similar to, in Hebrew there is
no word DEI, but it does exist in Biblical Greek: d&l
dei, and it means practically the same as the word
DAI in Hebrew: necessary (as obligatory):-
convenient, convene, convene, duty, necessary.
Note taken from Strong's Dictionary. It is clear that
both DAI, and DEI, have the same root, and it is the
same language or dialect.
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Why do some say it one way and others another?
The answer is that it marks the route that each one
took.

In Calo-Romani: DAL
Hebrew: DAI, DAH.

TO DAMAGE: in Calo-Romani: ARANDAR, in
Hebrew: DACAR, means: to wound, to stab, to
insult, to mock:

1836. 777 dacar; taizprn. ”Wm por anal. morse de hambre; fg, inriar—alancear, atravesar,
SSCAIECEY, e, traspasar

We observe a change of sound, in the caldo- romani
the DAR, has been put at the end and the other
letters have been interchanged, let's put each letter in
its place:

In Hebrew: DACAR.
In Cal6o-Romani: DARAN.

GIVE: in Romani caléo: DINAR, DINELA, in
Hebrew: DAI, this word also appears as the verb
DAR, in the Hebrew word: YALEDAH, to give in the
word: DAH:
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1767.77 dai de der. inc.; .s-zgﬁfieme{ (como sustantivo 0 adv.), usado principalmente con prep. en frases.—
o S

abundancia, abundante, bastar, cada, cada vez que, como, cuando, de. .. en, de lo que se necesit

e g g ' ;
entre, luego que, mucho, potque cuando, posibilidad, pues, segun, sobreabundar, suficiente, lo
suficiente. Lo

o
This verb GIVE, is used in Jeremiah 22:26 which
says: "I will cause you and your mother who bore
you to be carried away captive, into a foreign land
where you were not born; and there you shall die."
In this and other cases, the words GIVED BIRTH, in
Hebrew is written together: "YALEDAH" OR

{ Jeremiah 22:26 »

sremiah 22 Interlinear

8033 g 050 B[ e W[ Tole 5921 Wil B4 STl B3 GA3f 2904 [e)
Am Vulad em . %da aheet a3 eg ol lyn |5 dat kg 4 &ar mmakal waet Gvka "“”'"-5"‘31A
sm yurEdiem 0- a6l anefel 3 a5 dl|yolatalid aer MMk wae- Olefa Ve Ne-(al

PHOWR TR K o

il

1 B 11 0

Wnere dobom  not where into anather country you—Into

boreyou that yourmother { and - And lwill castyou out

Ady Vb AN Pt R Non  Prep AL At e

YA.LE.DA.KA:

In Cal6-Romani: DINELAR.
Hebrew: DAI.

See the word DAL

BELOW: at cal6-romani: TELAL, IN HEBREW:
TEKJOT:
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8460. ﬂ‘ii‘llj tekjot (cald.): o

.ﬁhlj tekjot (cald.): corresp. a 8478 debajo:—debajo.

In Cal6-Romani: TELAL.
In Hebrew: TEKJOT.

DEBEL: in English: GOD in Hebrew: ‘2®1vTDEUEL,
means: known to God, others say it means: Invocation
to God, or God knows you. This word DEUEL is
related to: R2"EL" which also means God All Mighty.
Strong H1845, H410 and H3045. The Gypsies of Spain
added UN, and placed it before DEVEL, and said:
UNDEVEL, which means: THE ONE GOD:

1845.5&11?’[ Deue, . 3045y 41 concil de Dis; Devel, it ~Dee

In Sanskrit the word: God is: DEBA, but,
although it is similar, it has nothing to do with
DEBEL, because according to what us:

https://es.wkipdia.org/wiki/Deva_%28religi%C3
%B3n%29, Devas are benevolent deities Hinduism
and Buddhism. While DEVAH, is the God of
Israel, because it carries the article EL, which in
Hebrew always refers to God 8?'" EL" I looked at
the names of God in the Bible with "EL"'.
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DEVAS ARE FEMALE GODS:

The goddesses devas, are multitude of gods. And
the God DEBEL OF THE GITANIANS, IS ONE
GOD, AND IS NAMED IN THE BIBLE.

NAMES OF GOD IN THE BIBLE

DEUEL: acquaintance of God, or invocation of God:
Num 1:14; Num 7:42; Num 7:47; Num 10:20: ""1845.
55 1wDeuél;

of 3045 and 410; known to God; Deuel, an isr.:-Deuel."
As you can observe the Strong's concordance, links
this word with the numbering 3045 which is the word:
"YADAH" this word is used for many applications,
but especially to say: "KNOW" the other linkage is
with 410, it i1s the word: "EL'" which means:
ALLMIGHTY, MIGHTY, STRONG GOD.
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Thus the word Deuél, is the union of two words, from
the word YADA, take "DA" which this case becomes
"DE" the second part of the word "UEL" in Hebrew
is as it is, and means: DESIRE OF GOD: "177 . »x Uel:
from 176 and 410; desire of God; Uel, anisr.:-Uel." Thus
the word DEUEL (DEVEL) means: KNOWN AND
DESIRED BY GOD:

Strong hebreo #1845 ijy-' Deuel

Pronuciacion RIS

PEGOE  de 3045 y 410
conocido de Dios; Deuel, un isr.

} Deuel

Please note that you are indicating the 410 and

3045, let's look at 410: ""410 . %el; short form of 352;
strength; as adj. mighty; spec. the Almighty (but used also
with any deity):-God, strong, strength, might, greatness,
idol, power, mighty, potentate. Comp. nouns ending in '"-
el".

In Israel it was very common to use the word:
"UEL" for personal names, for example: Betuel,
Gueuel, Barakel, Yemuél, Yeuél, and others.

IMPORTANT FACT. They say that the word "God"
descends from "ZEUS" which later in Latin was
transformed to DEUS. However, in my opinion, the
word GOD, may come from the Hebrew: DEUEL,
because if we remove "EL" it is said: "DEU" and in

Catalan
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God is said: "DEU" I believe that Hebrew is older
than Greek, and also that Jews and Gypsies have
been all over the earth, and many words of the
different languages of the world are Hebrew.

HE: Genesis 33:20.

ELOAH: God almighty.

ELOEH: Genesis 33:20.

ELOHIM: God "Creator, Almighty and Mighty".
(Genesis 17:7; Jeremiah 31:33)

EL SHADDALI: "God Almighty," "The Mighty One

of Jacob" (Genesis 49:24; Psalm 132:2, 5).

EL EL ELYON: "The Most High" Deuteronomy
26:19) EL ROI: "The God who sees me" (Genesis
16:13) EL Yeshuathi = God (is) my salvation (Isa
12:2). EL. OLAM: "The Eternal God" Psalm 90:1-

3).

EL-GIBHOR: "Mighty God" (Isaiah 9:6.

Although "EL" was also used to address other
gods, for example, in 2 Kings 13:23, when it
mentions Baal Hazor, according to the Strong's
commentary, it literally says Bel, which is the same
as Baal, but with a different name.

In Calé-Romani: DEVEL.
Hebrew: DEUEL.

SAY, SPEAK: at caldé-romant: TO

SORROW, TO ENRICH, VAKARD, at
Hebrew: DABAB:

means: TO MAKE TALK:
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80, 237 dabab: iz prn comp. 1679 moverse e, el Do bl

In this case the word in Hebrew and Calo-Romani
is: VAKARD AND DABAB, it is the same word, but
there is a phonetic change due to the passage of time
and going from one country to another:

In Hebrew: DABAB.
In Calé-Romani: DAVAR.

DECISION: at  calo-romani: GINDARIPEN, in
Greek: JAIRETIZO:

140. oiperi{(w jairetizo; de un der. de 138; tomar wna decision, hacer eleccion—escoger.

In Calé-Romani: GINDARIPEN.
Hebrew: JAIRETIZO.

DECLARE: in Calo-Romani: VEAREL, VEARD, in
Hebrew: BAAR, means: TO DECLARE, TO CLARIFY:

874. N2 baar: 1aiz prinv. excavar; por anal. grabar:, fig. explicar—aclarar, decir claramente, declarar.

Dekilaril (pf.: _me), vearel (pf.: veard )

Hebrew: BAAR.
In Cal6-Romani: VEARD.

DECRETO: in Calo-Romani: PAJUARO, in Hebrew:
PITGAM, means: DECREE:

|Decreto Pakuaro, pajuaro, grobelen, pacuaro, bujili s.m. I
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6599. 0Ans pitgam; de orig. persa; sentencia (judicial)—ecreto, sentencia.

In Calo-Romani: PAJUARO.
Hebrew: PITGAM.

DEDICATE: at calo-romani: IZAREL,
at Hebrew:
SHAEL:

Daveél (pf.: davil_), inzarel (pf.. inzard_)(ofrecer), grimar, grimpar, a.

7592. 5NW shaal: o

SRV shaél: raiz primv.: inquirir; por impl. pedir, requerir, por extens. demandar:—consultar, dedicar,

demandar, desear, inquirir, pedir, pedir permiso, pregunta, preguntar, prestar, querer, saludar con paz.

Hebrew: SHAEL.
In Cal6-Romani: IZAREL.

TOE: in Calo-Romani: NAJ, NAI, NAJA, in Hebrew:
NAGAF, means: TO STICK WITH THE TOE:

In Calo-Romani: NAJA.
In Hebrew: NAGATF.

DEFECT: in Calo-Romani: ODISILO, in Greek:
SPILOS:
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469. omio spilos; de der. inciexta; mancha o defecto, i.. (fig.) defecto, desgracia—mancha.

Defecto Faltisara, dosha, bezex, odisilo, s.m./ doji, faltisara, s

The phonetic change is clear, let's put the letters
their original order:

In Greek: SPILOS
In Calé-Romani: SDILO.

DEFRAUD: at caléo-romani: XOXAVD, i1n
Hebrew: ASHAC:

Defraudar Xoxavel (pf.: xoxavd _

In Calo-Romani: XOXAVD.
Hebrew: ASHAC.

DEFEND:at cal6-romani: BREKENEL, in
Hebrew: ABREK, means: TO KNEEL:

86, V2N abrek: prob. palabra e, qe sign. avodillorse:—doblr a ol

Y ou canmean INTERCEDER at the
spiritual sense, before God.

Hebrew: A-BREK.
In Cal6-Romani: BREKENEL.
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DEJOURN: in Calo-Romani: MEKEL, MUKL, in
Hebrew: MUSH, means: TO , among other :

Dejar Mekel (pf.: mekelard_) (dejar), mukel (pf.: Tnukard_, mukl_)(abandonar),

mekel tele (dejar en el suelo), a.
mekel vutsile (dejar prestado), a.
mekhelar (dejar hacer), a.

merel, merarse, dejarse m., r.

perar (dejarse caer), n.

Hebrew: MUSH.
In Calo-Romani: MUKL.

LEAVE: TO ABANDON, ABDICATE, ACQUIESCE,
PERMIT, TO ALLOW, TO DISMISS, POWER, in
Calo-Romani:

MECLI, MEQUELAR, MUKEL, MEKHEL,
MEKHELAR, in Hebrew: MIKLA:

"4356 mv. o n»  mikla; from 3607; corral (for cattle):-
sheepfold, sheepfold. Comp. 4357.

As you can see, in the following Strong's concordance
quotes, this word MIKLA links it with the number
307, 3615, and 3634, that means that it also has those
meanings as the following: END, CEASE, CEASE,
PROHIBIT, PREVENT, TERMINATE, DRIVE OUT,
CONBCLUDE:
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4356. 727 miklad: o
H?J?_J mikla: de 3607; corral (para ganado):—aprisco, majada. Comp. 4357.
' iy, "
4357. Tlr7373 mikla: de 3615; completar (en plur. concr. adv. fotalmente).—finisimo. Comp. 4356.
4358, 51530 mikIol; de 3634; perfeccion (i.e. adv. concr. esplendidamente)—de todo en todo, excelente.
4359, 5'73?] miklal; de 3634: perfeccion (de belleza):—perfeccion.

4360. 5’730 mikldl; de 3634: algo perfecto. i.¢. ropa espléndida:—varias.

—

3607 N9 >_.kala; root prim..; restrict, by &
(withhold or in) or word (prohibit):-contain, detain, detain,
enclose, hinder, impede, impede, deny, restrain, withhold,
terminate.

3615 . 1%_5_ kala; root prim.; end, be intr. (cease, be
finished,  perish) or trans. (complete, prepare,
consummate):-finish, cease, complete, conclude, conclude,
consume, consume, accomplish, decay, desire, faint, undo,
faint, destroy, fade, determine, dissipate, cast, effect,
employ, scarce, exterminate, lack, fade away, end, spend,
spend, speak, fill, wither, perish, break, raer, resolve, satiate,
dry up, finish.

In Calo-Romani: MEKHEL.
In Hebrew: MIKLA.

THIN, DRY:: in Calo-Romani: SHUKO, SUKO,
in Hebrew: SUKOT, means: CABINS:

5523. NI2D Sukkot: o

ITDQ Sukkot: plur. de 5521; cabaiias, enramadas, Suket, nombre de lugar en Egipto y de tres en Pal.:

Sucot.

SUKO is the name given to the biblical festival that
commemorates the vicissitudes of Israel during its
wanderings in the desert. Hence, in the calo6-
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Romani means DRY, AT REFERENCE
TO DESERT.

In Calé-Romani: SUKO.
Hebrew: SUKO.

DELICUENTE: in Calo-Romani: CHOR, CHORE, in
Hebrew: SHORER:

8324. 77V sharér; raiz prim.; ser hostil (solo part. act. oponente)—enemigo.
: ——m— N ——

8325. '1‘1127 Sharar; de 8324: hostil: Sharar. un ist..—Sarar.

="

8326. 7V shorer: de 8324 en el sentido de forcer, reforcer (comp. 8270): cordén umbilical, i.¢. (por extens.)

corpifio, jubon:—ombligo.

In Cal6-Romani: CHOR, CHORE.
Hebrew: SHORER.

DELTALLI: in English: ETERNITY in Hebrew:

1° lJ"rDOTAYIN, Strong H1886, means: DOTAN.
What is the relationship between these two words?
Strong's dictionary tells us in Genesis 37:17,
What happened at DOTAYIN? Well, Joseph was
thrown into the cistern, and sold into Egypt by his
brothers, thus, it is possible
that it would have the meaning THAT JOSEPH
SUFFERED AS AN ETERNITY ETERNITY O

AS A HELL.

Jewish commentators say that once Joseph was
thrown into the cistern, they returned to where their
flocks were in Dothan to eat, which was in the hills,
while the cistern was in the desert. Therefore, this
word DELTALLI IN ROMANI O AND DOTAYIN IN
HEBREW,
can mean suffering, in both cases. This

218



word has no link to Indian language.

1886, ]i]*[ Dotan; o (cual caldeizante)

I\ Dotayin (Gn 37.17):de der. inc,Dotan, wn hgaren Pal.—
T—

In Cal6-Romani: DELTALLIL.
Hebrew: DOTAYIN.

DEMENTE: in Calo-Romani: DILI, DILO, DILILI,
DILENI, in Hebrew: EVILI:

196. "r?‘lN evili: de 191: necio, fonto; de aqui. (mor.) impio:—insensato.

In Calé-Romani: DILILI.
In Hebrew: EVILI.

DEMON, O SEX, MATRIX O UTERUS: at  calo-
Romani: BEN, BENG, Hebrew: BEN, means:
BENENO, OR SON:

1123.12 ben (cald.), vemeno; corresp. a 1121:—hijo.

In Cal6-Romani: BEN.
In Hebrew: BEN.
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DELAY: at cald-romani: YIME, in Hebrew:
YOME, means: DAY.

Demorar Butchajitarel

““xﬁhamhﬁ

Calé-Romani dictionary by Bernabé Ramirez.
In the Old Testament day was called TIME.
For further explanation see the word DAY.

(pf.: _yime), (

In Cal6-Romani: YIME.
In Hebrew: YOME.

REST: in Calo-Romani: SOBED, SOBAR, in Hebrew:
SOBA, means: SATISFACTION.

7648. 20 sobax de 7646; satisfccion (de alimento o [fig. alegria):—plenitud, sacta, -se.

In Cal6-Romani: SOBED.
Hebrew: SOBA.

REST, REST : Hebrew Strong H7673:

Shabbat. In Cal6-Romani: Shobat.

7673 .mw shabat; prim. root; fo rest, i.e., to desist from the
exercise; used in many impl. relations (caus., fig. or spec.):-
finish, cease, cause to cease, consume, leave, rest, destroy,
exterminate, lack, end, keep (the Sabbath), stop, set, still,
take away, repose, repose.

In Calo-Romani: SHOBAT.
Hebrew: SHABAT.
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REST: in Calo-Romani: SOVIPEN, SOBAR in
Hebrew: SHUNI means: to rest:

176, ") S o iz o S e g, descncar gt S, S,

In Cal6o-Romani: SOVIPEN, SOBAR.
Hebrew: SHUNI.

DISCOVER: in Calo-Romani: JANEL, JANARD, in
Hebrew: KJACAR:

2713. 21 kjacar: raiz prim.; prop. penetrar; de aqui, examinar intimamente:—buscar, demandar, descubrir,

escudrifiar, espiar, estatuto. examinar, explorar bien, ser impenetrable. informar. inquirir, poder
saberse, preguntar, reconocer, reconocimiento.

In Hebrew: KJACAR.
In Cal6-Romani: JANARD.

DESPEDIR, ECHARLO: in Calo-Romani: BICHABAR,
ABISTUAR, BUCHARAR, at Hebrew: BARAC:
""1299 m2. barak; prim. root; to light up (lightning):-
dismiss." Here we have a phonetic change, because
when we Spanishize the word it changes the letters
BAR at the end let's put it at the beginning and let's
see:

Hebrew: BARAC.

In Calo-Romani: BARAC-HA.

In Hebrew also the word: BUSHA, means:
SHAME, AFFRONT.
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TO DEPRESS: in Calo-Romani: NAGARD. In
Hebrew: NEGA. This word is used when Exodus
speaks of the plagues of Egypt, but it also means:

5061. P3) nega: de 5060: golpe (fig. que se descarga): también (por impl.) mancha (concr. persona o vestido

leproso)—azote, herida, herir, llaga, llagar, mancha, ofensa, plaga, plagada.

In Calé-Romani: NAGARD.
In Hebrew: NEGA.

DAY: in Calo-Romani: DIVE, CHIBE, DYES,
QYESZ. In Hebrew on occasion the word for
"threshing time" is used which is: DAYISH, and the
Bulgarian Gypsies use it for day: DYES, also the
Hungarian Gypsies say: QYESZ.:

1786. "7 dayish: de 1758; tiempo de rillar:—tila

For more information on the word DIA, in Romani
Calo, see in chapter VII the feast of YOM KIPUR.

In Cal6-Romani: DYES.
Hebrew: DAYISH.

DAY: Also in Hebrew it is said: YOM, YOME, in
Calo-Romani there is a very similar or almost
identical word which is: YIME. This word has to do
with time 1n Calo-Romani, in addition to other
meanings; for example, the dictionary of
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Bernabé Ramirez tells us that it 1s to DELAY,
DILATAR:

m Butchajitarel (pf.. _jitard_)(demorar), tchajitarel (pf.: _jitard_)(aplazar),

(pf.: _yime), (dilatar), buchajitar, macar, a. y n.

RONALD LEE's Calo-Romani dictionary kalderas,
uses the word: ZABAYIME, to mean even DELAY,
and the word: XAYIME to mean EXPIRED, or came
to an end:

retarded pp/adj 1) ashado, zab.‘Jim_e 2)

expired pp/adj 1) mulo, nakhlo, xayime 2)
be ~, mulyovel vi, nakhel vi, xayil-pe
v/refl

Thus, we note that the word YIME, 1s a Calo-
Romani word descended from Hebrew, as it is used
for time, among other applications.

The Hebrew word for day: YOM, YOME, also has
the same meaning as YIME, because in addition to
day it means: TIME, TIMES, TERM:
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<4 3117. yom |

Concordancia Fuerte

yom: dia, dias, Hoy, un dia.

Palabra Original: OI'

Parte del Discurso: Sustantivo masculino

Transliteracion: yom

Ortografia Fonética: (yome)

Definicion: dig, dias, Hoy, un dia.

RVR 1909 Niimero de Palabras: dia (947), dias (710), Hoy (286), tiempo (113), crénicas
(34), tiempos (21), siempre (10), ahora (9), afio (9), Cuandofﬁ_)?e%ﬂces (6), vida (4),
afios (3), cada (3), perpetuamente (3), acostumbrado (2), cuando (2), espacio (2), plazo
(2), afligido (1), antiguo (1), avanzada (1), continua (1), continuamente (1), continug (1),
cual (1), diaria (1), dos (1), edad (1), hasta (1), historias (1), jornadas (1), luego (1),
mafiana (1), mes (1), poco (1), punto (1), todos (1), viejos (1) , vivid (1).

In Spanish cal6, summer is called: YACUNO.

DICARON, DIKAR, DIQUELA, DICABELAR: en
English: WATCH, LOOK, WAIT, EXPECT: this is a
Greek, Persian and Hebrew word: Strong H4314
and H4328 Sokevw doketo (to watch); to wait
beforehand (in thought, hope or fear); by impl.
expect:-velar, wait, expect, expectancy. Although
used to mean: to WATCH, it actually means to
WATCH.

This word in Hebrew is: shacaf. Keep in mind that
the Spanish Cal6 is castellanized, and the words
took the easiest way, therefore if to the Hebrew
word that means TO SEE, TO LOOK, WHICH IS:
shacaf, we put the D, it will sound: DHACAF, the H is
mute, , it would be pronounced: DACAF, AND IN
CALO IS: DICAR. Strong 8259.
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8259. 9PV shacaf: raiz prim.: prop. inclinarse hacia afirera (de una ventana), 1.e. (por mpl.) atisbar o

e et

contemplar (pas. ser espectdcillo)—asomar, -se, inclmar, -se. mirar, Ver.
i

In Persian: DYDAN:

mirar - incumbir - concernir - ver

TRANSLITERACION

cdydan
e

In Hindi 1t 1s also called: DEKHANA.

TOOTH: in Calo-Romani: DANI, in Hebrew: SHEN:

Diente Dani, s.f./l pino, drane, lumaero, s.m. // (pl.: dania)

Tcharra(dientes de llave), s.f.pl.

We believe there has been a sound change: In
Hebrew: SHEN
In Cal6-Romani: SANI.

DIFAMAR: at calo-romani; kaljard, at Hebrew:
kjaraf:
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Vi ol s . et o).

2778. {70 kjaraf: raiz prim.; arrancar, 1.e. (por impl.) exponer (como al desmidar); espec. desposar (con una

rendicion): fig. criticar a, 1.e. difamar,; denom. (de 2779) pasar el imierno:—atrentar, agraviar,
angustiador, avergonzador, blasfemar, desafiar, deshonrar, desposar, exponer, infamar, infamia,
injuriar, invernar. invierno, provocar. reprochar. vitupear.

In Hebrew: KJARAF.
In Cal6-Romani: KALJARD.

DIFUNTO: in Calo-Romani: MULO, in Hebrew: MUT:

4191. DN mut: raiz prim.: morir (lit. o fig.): caus. matar—cadaver. consumir. difunto, fallecer. finado. hacer

matar, hacer morir, matar, morir, mortal, mortuorio, muerte, muerto. perecer.

In Calé-Romani: MULO.
Hebrew: MUT.

MONEY: in Calo-Romani: JALLERE, JALLAR, in
Hebrew: LAKHAM:

3898. ON9 lakjam: raiz prim.; alimentar con: fig. consumir; por impl. batallar (como destriccion).—atacar,

combatir, comer, contender. dar batalla, pelear. sitiar. guerra, guerrear.

In Hebrew: LAKHAM.
In Cal6-Romani: LALJAR.

GOD: in Calo-Romani: DEBEL, DEVEL, in Hebrew:
DEUEL: means: GOD KNOWS YOU, KNOWN OF
GOD, OR BELOVED OF GOD:

1845, ‘7& 197 Deuel: de 3045 y 410: conocido de Dios; Deul, un ist.—Deuel,

For further information see DEBEL.
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DISGUTAR: in Calo-Romani: JOLJARD, in Hebrew:
JOLELA:

1947, 7Y jolela: part.act. fem. de 1984; necedad:—emor, isensatez, intencion, locura, desvario, reposo.

In Calé-Romani: JOLJARD.
In Hebrew: JOLELAO.

DIVIDE: in Calo-Romani: AJINAR, XULARD, in
Hebrew: KAJSA, KJALAC: "2505 . p% kjalac; root
prim.; to be soft, smooth (fig.); by impl. (according to
smooth stones were used to cast lots) to allocate portions or
to separate:- soften, smooth, set apart, -se, soft, fall, share,
share, accomplice, grant, give, distribute, divide, divide,
flatter, flatter, flatter, flatter, flatter, measure, apportion,
divide, separate, se-."

2673 . nx_n_kjatsa; root prim. [comp. 2686]); to cut or split
in two; to make halves:-part, distribute, distribute, divide,
half, split, divide, divide.

The word Cali-Romani: XULARD, the X  was thel,
let's put it in its place:

In Hebrew: KJALAC
In Calo-Romani: JULARD.
The K in Hebrew in this case is silent.

DOCTRINE: in Calo-Romani: BEDA, in Hebrew:
DABAR, ABEDA, means: DECREE, EDICT, LAW,
COMMANDMENT:
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1697. 727 dabar: de 1696: palabra: por impl. materia (como de lo que se habla) o cosa: adv. causa:—acta,

acuerdo, acusacion, asunto, cantar, cantico. caso, causa, celebracion, conmemoracion, consejo, cosa,
cronica. cuenta, cumplimiento, dar, decir. decreto. dependencia, designio. dicho. discurso, edicto,
hablar, hecho. historia, informacion, inquietar. lenguaje, ley, libro. mandamiento. mandar, mandato,
manera, mensaje, negocio, noticia, orden. palabra, parecer, parte, pensamiento, pendencia. peticion,
porcion, precepto, pregunta, proceder, promesa, provision, racion, razén, recado, responder, respuesta,
sentencia, tarea, trato.

9. TR abeda: de 6: concr. algo perdido, abst. destruccion, es decir. Hades:—cosa perdida. destruir. perder.

Comp. 10.

IMPORTANT: see the word THING, it 1s
important.

DOLOR: in Spanish calo: DUQUIPEN, in Bulgarian
ROMANI, HUNGARIAN: DUKN and GERMAN:
DUK. At

Hebrew: Duk, means: to bruise, to strike. Other
Hebrew words meaning pain: davé; daab, davvai.
The word MAGULAR, which comes in the original,
1s used to say that they beat the manna in the
mortar.

CECTE T N ameros 11: & el pueblo se esparcia y reunieron a que |, y tierra que en
molinos, o golpearon 742 que en un mortero, y se
cocleron gue en sartenes, e hicieron fortas de ella; y el

sabor de ella era como sabor de fresco aceite.

THE RAE SAYS ABOUT: MAGULLAR: To cause to
organic tissue contusion, but not
injury, compressing it or hitting it
violently.

SUNDAY: in Calo-Romani: KURKO, KURKARA,
CURCO, in Greek: Kyriaki:
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DONCELLA, VIRGIN: in Calo-Romani: RUA, in
Hebrew: REA, means: WOMAN:

7464. NV réa: fem. de 7453: asociada (mujer):—comparera.

7321. 17 pud; raiz prim.: arruinar (espec. por romper): fig. dividir los oidos (con sonido). i.e. gritar (por alarma
0 gozo).—aclamar, alarma, alegre, alegria, alzar la voz, ansiedad. aullar, cantar, clamar, dar la alarma,
gozo, gritar, grito, holgar, jubilo, quebrantar. regocijar, sonar, sonido. tocar.

Also in Calo-Romani: AMOLD, AMOLEL, in
Spanish Calo: AMOLELAR, AMOLD:

Valorar Mol (pf.: mold ),
amold )(valorar

In Hebrew: ALMAH: "5959 . nn% v almi; fem. of IR
girl (as wearing veil or privy):-maiden, virgin."

4 5959. almah

Concordancia Fuerte

almah: doncellas, doncella, moza, una mujer joven, una virgen.

Palabra Original: N7V

Parte del Discurso: Sustantivo Femenino

Transliteracion: almah

Ortografia Fonética: (al-maw ")

Definicion: doncellas, doncella, moza, una mujer joven, una virgen.

RVR 1909 Nimero de Palabras: doncellas (2), doncella (1), moza (1), virgen (1).

In Cal6-Romani: RUA.
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In Hebrew: REA.

DURATION: in Calo-Romani: VEKO, in Persian: BQA,

BEQA:
| Duracion | Véko, atcharimos I
o La—! noun

5y - Diccionario persa-espano
TRADUCCIOMES
supervivencia - resistencia - duracion -

TRANSLITERACION

bga
e ——

E

EDIFICAR: in Calo-Romani: KHERAR, in Hebrew:
QUERET, means: TO BUILD:

Egjﬂggr ‘ (pf.. kerdi) (obrar), Eherar, chitar, a.

7176. N2 quéret: de 7136 en el sentido de constuir; ciudad:-—ciudad.

In Calo-Romani: KHERAR.
Hebrew: CHERET.

BUILDING, HOUSE: in Calo-Romani: KER, KEL, in
Hebrew: QUEN, means: HOUSE, APOSENT:
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7064. 1i7 quen; contr. de 7077: nido (por lo fijo), a veces incl. los polluelos; ﬁgaposenro.

nidada, nido.

In Calo-Romani: KER, KEL.
In Hebrew: QUEN.

EDUCATE: in Calo-Romani: SIKAVEL, in Hebrew:
SHEKEL, means: INTELLIGENCE,
KNOWLEDGEABLE, UNDERSTANDING:

Parrabel (pf.. parrabard ), sikavel

(pf.. ampuchime)(criar), parrablar,

7922. ?7352.7 shékel: o

77312) sékel; de 7919; MPOT impl. éxito:—cordura, cuerdo, entendido, entendimiento,
- _——

inteligencia, opinién, prudente, sabiduria, sentido.

In Cal6-Romani: SIKAVEL.
Hebrew: SHEKEL.

EFFECTIVE: in Calo-Romani: MOLARS, in Hebrew:
MARATS, means: EFFECTIVE:

Eficazmente Molares, adv.

A9, Ato- .c' B S s - £ ser qaci T B 4 1
4. : 5 i L . LG =- i 2 B o
d

In Cal6-Romani: MOLARES.
Hebrew: MARATS.

EXECUTE: in Calo-Romani: CHENMARO, in
Hebrew: shemad, SHAMMA meaning:
BEING

DESTROYED, RUIN, DISTURBANCE: 8046 .7w.
shemad (cald.); corresp. to 8045:-be destroyed."
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8047, 1Y) shamma: de 8074: rina; porupl. constemacian—asolamiento, desierto, desolacin, scammi,

espant, espantoso, exectacion, oteor, ring, oledad, fsbacion

§054. MW Shammot: phu. de 8047 runas; Shamot, unist. —Samot.

In Cal6-Romani: CHENMARO.
In Hebrew: SHAMMAH.

ARMY: in Calo-Romani: MILITSIYA, in Hebrew:
MISHLAJAT, means: ARMY:

‘ Ejército ‘ Militsiya, argando, argandimoro,

In Calo-Romani: MILITSIYA.
Hebrew: MISHLAHAT.

ELAY: in English means: Knight, GOD, LORD.
ELAY, in original Hebrew appears: Eloha, and
pronounced: ELA "is a Hebrew word ) _a° 9R) of
which many Jewish abcclesiastical scholars indicate
that it would be the mayestat plural, or the
superlative of God (in Hebrew El, _ %R, or Eloha,

n‘z®). He would literally be "God" This word from
the: ELAY, appears in the oldest known
dictionaries, as for.
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example in the Spanish Argot dictionary of 1909,
but as the same book says this dictionary comes
from the XVII century. It also appears in the gypsy
dictionary of Francisco de Sales Mayo of H1867.
The word Elay, can be used in two senses, as a
gentleman, when we say to someone: Que desea
sefior! And it can also be used to address God as
SENOR. Although this way of saying ELAY, to a
person, to say to him: gentleman! Or sir! is an
adaptation to the language of the country where
the gypsies live. On the other hand, it indicates
the Gypsies' forgetfulness of who they really
were. ELOA, which is one of the names of the
God of Israel. But that is precisely what the Bible
tells us about the lost tribes, that they would
forget the God of Israecl. Remember that when the
tribes were taken captive to Assyria, they worshipped
the god Baal. On the other hand, also in Hebrew
there is another word Elyon, which means:
Exalted, Superior, Most High, it is also the name
of God. About the word Eloha the Strong's
dictionary tells us: "426 elaj (cald.); corresp. to
433; God:-God, god."...... "[p 8] eléaj; prol. prob.
(emphatic) of 410; a deity or the Deity:-God, god.
See 430." That is, the plural word for Elohim, is
ELOAJ. The Biblical Hebrew dictionary of Moses
Chavez wus: "The names in the third group go
deeper into the attributes of the God of Israel. The
first name, Elohim, is the plural form of the name
Eloah.

It also indicates more accurately the pronunciation
of Eléah, and would be as follows: ELOHEI,
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ELOHA, ELA. This indicates that the Romani
pronunciation: ELAY, is authentically Hebrew. The
word Lord in Sanskrit is: brahman, NOTHING TO
DO WITH THE KALO-ROMANI, NOR WITH
THE HEBREW.

Calo-Romani: ELAY.
In Hebrew: ELAJ.

CHOOSE: at cal6-romani: ALOSA,
at Hebrew:
ATSAL, means: TO CHOOSE:

Nevelel (pf.: nevelard_)(elegir), nabel, haznarel (pf..haznard_)(escoger), alosa
habelar, a.

680. 7¥R atsal; raiz prim.; prop. unir; que se usa solo como denom. de 681; separar; de aqui, elegir, rehusar,
T —-\_‘_L\-

confrato:—apartar, estrecho. gllﬁl‘dﬂl‘. fomar.

At the cal6-romani the word 1S mverted,
let's put it in the original order:

In Hebrew: ATSAL.
In Calé-Romani: ASALO.

SHE: in Calo-Romani: JOI, JOJ, in Hebrew: Ji,
means: SHE:

Voj, joj, joi, siro, lake, sira,

1931. 8377 ju: del cual el fem. (después del [p 32] Pentateuco) es

N7 ji: palabra prim.. pron. tercera pers. sing.. el (ella o ello): solo expresado cuando es enf. o sin verbo;
AL £

también (infens.) él mismo, o (espec. con el art.) lo mismo, a veces (como demostr.) ésre 0 ese;
ocasionalmente (en vez de la copula) como o soni—a él, aquel, aquella, este, -a, ese, -a, con que, el
cual. la cual. €l (mismo). ella. mismo, no [esta] esto, no limpio. que, también.

In Cal6-Romani: JOI.
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In Hebrew: JI.

ELLOS: in Calo-Romani: LENGE, in Hebrew: LAJEN,
means: ELLOS:

Ellos  |Jon, lenge

3860 ]'lﬂa'én delprefprep. s, a0 para y 2005; prop. por i de aqu, por o tanto— ellos

In Cal6-Romani: LENGE.
In Hebrew: LAKHEN.

START: in Calo-Romani: TELJARARAR, in Hebrew:
TELJARARAR:
KJALAL, means: TO BEGIN:

IEmpezar presimelar, teljar, teljarar, a.

2490. Lbﬂ kjalal: raiz prim. [comp. 2470]; prop. perforar, i.e. (por impl.) herir, disolver; fig. profanar (a una

persona, un lugar o cosa). romper (la palabra de uno). empezar (como si mediante una “cuila para
abrir”): nom. (de 2485) rocar (la flauta)—afligir, amancillar, cantar, comenzar, contaminar, crea.
degradar, deshonrar, disfrutar, echar, empezar. emprender, envilecer. -se, estar herido, herir, humillar,
inmundo, llegar, manchar, matar, olvidar, primero, profanar, quebrantar, tafiedor, violar.

In Cal6-Romani: TELJARAR.
In Hebrew: KJALAL.

FALL IN LOVE: at caldo-romani: Gachara, In
Hebrew: Agaba, Strong. 5691:

3691, T agaba. de 689 amor (abst). 1. enmoramiento:—Juyuna

In Calé-Romani: GACHARA.
Hebrew: AGABA.
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ENEMY: in Calo-Romani: DASHMANU, in Persian:
DSHMN:

L~

A D =P noun
EMLACE
Jroany - Diccionario persa-espafio

TRADUCCIOMES

enemigo - contrario - enemigo intimo - antagonista

TRAMNSLITERACION

m

In Calo-Romani: DASHMANU.
In Persian: DSHMN.

ENCINTA, EMBRAZADA: in Calo-Romani: KAMBRI,
CAMBRI, in Persian: HAMLH, the German Gypsies
say: KHAMNI, in Spanish they put the C instead of
the K and they put the M of embrazada, and it ended
in CAMBRI:

© d.l.bl.? cl  adjective

EMLACE

dlsl= - Diccionario persa-espanol

TRADUCCIONES

embarazada - prefiada - encinta -

TRANSLITERACION

hamilh

In Calo-Romani: KAMBRI.
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Hebrew: HAMLH.

SICK: at caldo-romani: MERDQO, at Persian:
MRYZ.:
© Uﬂ.‘ 2 = adjective
ENLACE
U o - Diccionario persa-espafiol

TRADUCCIONES

paciente - mareado - enfermo - enferma -
AFI
[mae:z]

TRANSLITERACION

m

-h_"'—'-——--"'

In Cal6-Romani: MERDO.
In Persian: MRYZ.

TO Deceive, to lie: in Calo-Romani: JOJANA, in Hebrew:
YOKKHANANAN, JOJANANAN:

3110. 1307 Yokjanan: una forma de 3076: Jojandn. nombre de nueve isr..—Johanan.

HQT’ Yuta. Véase 3194.

As we can see, 1t 1s the same word 1in Calo-Romani
and Hebrew, it 1s the name of 9 Israelites. The
reason for this change of meaning is because one of
them named JOHANANAN, we find him in Jeremiah
chapter 42 and 43, asks him to pray to God, to give
him word of what they should do, and
JOHANANAN promises that he will obey, to the
word of God, whether it is good or bad. But when
Jeremiah comes
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With the word of God, Jehohanan reveals himself and
tells Jeremiah that he is a liar and that God has not
spoken to him. As a result of this story and possibly
some others, this name JOHLANANAN, became
synonymous with LIAR AND .

In Cal6-Romani: JOJANA.
In Hebrew: JOHANAN.

SICK: in Spanish cal6o: BASTAL, in Bulgarian calo:
NASVAL, in Hungarian Romani: NASELO in Hebrew:
NASAS. One may note the Hebrew root: NS: '"5263
O®_1.asds; root prim.; fo fade away, 1.e. to be sick:-in
defeat."

Strong hebreo #5263 D@; nasas

nasss
raiz prim.
desvanecerse, i.e. estar enfermo
en derrota

In Calo-Bulgarian: NASELO.
Hebrew: NASAS.

TEACH: in Calo-Romani: Sakard, in Hebrew:

sakal, Strong 7919: "7919 ."»_sakal; root prim.
(caus. to do or act) circumspect and hence, intelligent:-
advert, warn, reach, reach, understand, understand, lead,
consider, consider, sane, give, blissful, skillful, teach,
understand, understood, wunderstanding, understanding,
success, make, intelligence, stop,
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think, carry, prosper, prosperity, prudent,
prudently, wisely, wisdom, wise."

In Cal6-Romani: SAKARD.
In Hebrew: SAKAL.

BURY: in Cal6-Romani: Cabanar, Garad,
Garabar, In Hebrew: Cabar. Strong 6912:

G912, 73 cabér iz prm; enerror—eenrr, el G sepultea, sepulneero

In Cal6-Romani: GARAD.
Hebrew: CABAR.

ENTRIST: at calé-romani: DUKHAD, at
Hebrew: DAKA: "1792  .x07 daka; prim. root (comp.
1794); crumble, trans. injure (lit. or fig.):-crush, crush,
crumble, ENTRISTECER, humiliate, grind, grind, break,
crack, break, break."

In Calo-Romani: DUKHAD.
In Hebrew: DAKA.

ESCAPAR: in Calo-Romani: NAXEL, NAXAVEL, in
Hebrew: NATSAL.

Dictionary of Bernabé Ramirez:
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. e e @@el, ny_et(

1 ) sa\munar, )

STRONG:

it SYJ NSz g o i bl e, A, o, e,

a0, o, e v, e, e, it e, i, Savr, e
L_,_}L___h_ \_P Lqut JiL

In Cal6-Romani: NAXEL.
In Hebrew: NATSAL.

ESCARNECER: in Calo-Romani: GIRELAR, ladshal,
ladshard, in Hebrew: latsats. This word has not
changed, it remains exactly the same as it was
thousands of years ago. Bernabé Ramirez
Dictionary:

SR o

Strong concordance:

3945. }‘R’? latsats: raiz prim.; ridiculizar—escarnecer.
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In Calo-Romani: LADSHAL.
Hebrew: LATSATS.

LISTEN, HEAR: at caldé-romani:
SHUNAD in Hebrew: SHAMA:

Ashunel (pf.. ashunad )
(escuchar), xunel (pf.
xunad ), junel (pf.
junad ), shunel (pf.
shunad )(prestar oidos),
Oir junar, junelar, a.

" 8085 .ww shama; prim. root; to sear intelligently (a
often with impl. of attention, obedience, etc.; caus. fo say,
etc.):-warn, to the sound, announce, attention, attend,
attentively, attentive, grant, consent, tell, agree, convene,
summon, give ear, tell, declare, discern, disclose, docile,
understand, understood, hear, exclaim, faithfully, gather,
come, look, look, obey, obedient, obedient, hearsay, heard,
hear, (pay, pay) attention, proclaim, proclaim, publish,
receive, resound, know, sound, witness." For more
information see in this chapter the word: SHAMA.

In Calo-Romani: SHUNAD.
In Hebrew: SHAMA.

SWORD: in Romani calé: SABIYA, SABIYYASH,
in  Hebrew: SHIBYA, means: EXILE,
CAUTIVERIO:
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83,720 Sty o 62, O, o, et e, cu o, g,

sword n sabiya nf, xanro nm

It is the same word, and when in Calo-Romani it says:
SWORD, it refers to punishment, according to the
Hebrew which is captivity.

In Calo-Romani: SABIYA.
In Hebrew: SHIBYA.

BACK: at calo-romani: ZEYA, at Hebrew:
KJAZE, means: CHEST: "2373 .1 kjazé; from 2372;
chest (as what 1s seen more to the front):-chest." The word

ZEYA from the Calo-Romani, appears in the dictionary of
BERNABE RAMIREZ.

In this word we have a METATHESIS, from the Greek
ueraBeaig, TRANSLITERING strictly as METATHESIS,
transposition to metaplasm consisting in the change of
place of the sounds of the word. TO REALIZE IT
LET'S GET THE LETTERS IN THE RIGHT WAY::

In Cal6-Romani: ZEYA.
In Hebrew: ZEKJA.

So what happened is that the Calo-Romani changed
the order and from the Hebrew the last LETTERS:
ZE, put it first and changed the order.
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In addition to metathesis, there 1s also semantic
saturation, a psychological phenomenon in which
the repetition of a word or phrase causes a loss of its
original meaning. In this case it goes from CHEST in
Hebrew to BACK in Romani.

In Hungarian Romani it is said: zudlego

In Bulgarian Romani, back is said: DUMO, and
possibly: SHOULDER.

TO STAY, DWELL: In Calo-Romani: SOCARARAR,
SOKABAD, in Hebrew: SHAKAN: . 7931 shakan; root
prim. [apar. cognate (by transm.) to 7901 through the idea of
hosting; comp. 5531, 7925]; to reside or stay permanently
(lit. or fig.):-to rest, to detain,"

In Cal6-Romani: SOCABAR.
In Hebrew: SHAKAN.

ESTARSE, OR DWELLER: in Calo-Romani:
Sokabarkero, in Hebrew: Shecanyaju, means: Jah
has dwelt.

120 Shecanyaju e 7931 y 3050 o Aamorad Secon, nore e e 5 —Secaa,

Ty

Also dweller is the name of 9 Israelites, and sounds
like this: Shecaniah:

243


https://dictzone.com/cigany-magyar-szotar/zudlego

1 Shecanyitde 931 v 35 Ao e, e e i, S

"Shecaniah, name of nine isr.:- Secaniah."
This word is used for in Exodus 40:35 which says:
"And Moses was not able to enter into the tent of
meeting, because the cloud dwelt 231 and the glory of
the LORD filled the tabernacle. "When it says:
"DWELLING" IT IS SHAKAN, which 1s also said
"SHEKINA" The very presence of God.

In Cal6o-Romani: Sokabarkero.
In Hebrew: Shecanyachu

EL MAS VIEJO, SACERDOTE: in Calo-Romani:
Gadcho, MEANS: important man, in Hebrew
GADOL, means: HIGH PRIEST, or EL MAS VIEJO.
In the German dictionary LIBER VAGATORUM, it
says: GALCH.

1419 %75 gadol; from 1431; great (in any sense); hence,
older; also insolent:-high, excellent, in extreme, strong,
great, great, boastfully, greatest, most great, very great,
greatly, greatly, greatness, greatness, great, grave,
magnificent, marvel, marvel, greatest, very, chief, principal,
reticent, superb, overmuch, supreme (priest), in great awe.

Also in Cald-Romani there is the word: BARO, which
means: BIG and in German Romani it means:
"supreme Lord" it appears in the gypsy dictionary.
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https://www.blueletterbible.org/lexicon/H7931/kjv/

German, published in 1863, by: Dr. jur. Richard
Liebich:

Oberhery, baro rai,

In Calé-Romani: GADCHO.

Hebrew: GADOL.
STERILE, in Calo-Romani: KEPOVO, in Hebrew:
KABUL:

I
Ester|
. 113Kabu] de 0 misno
Pal. b,

Kepome, Kanchesko, kepovo

10 Que 3525 en el sentdo e mitcion; etely Cabul, nomore e dos ugres en

In Cal6-Romani: KEPOVO.
Hebrew: KABUL.

ESTHER: in English: seven, in Hebrew: Esther, was
Queen in Persia, wife of King Ahasuerus. She and
Mordecai belonged to the Benjamin tribe. The
number seven has a lot of symbolism, it always
represents the good and perfect, and also day 7 was the
Sabbath day of rest. When God, through her, delivered
the Jews from death, the people rested and feasted with
great joy, as Esther chapter 9 tells us. It is possible that
this 1s why Esther means seven, in reference to this
story, and it is
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it is possible that it was not used as a number, but as
a reference of perfection and courage towards
Esther. For in Cald the number seven is said: EFTA,
although this word is taken from the Greek.

ESTIMATE, VALUE: in Calo-Romani: AMOLD,
AMOLEL, in Spanish Calo: AMOLELAR, in Hebrew:
ALMAH: "5959 . mm.% v alma; fem. of IR girl (as
wearing veil or privy):-maiden, virgin."

In Cal6-Romani: AMOLD.
In Hebrew: ALMAH.

4 5959, almah

Concordancia Fuerte

almah: doncellas, doncella, moza, una mujer joven, una virgen.

Palabra Original: NRYY

Parte del Discurso: Sustantivo Femenino

Transliteracion: almah

Ortografia Fonética: (al-maw ")

Definician: doncellas, doncella, moza, una mujer joven, una virgen.

RVR 1909 Nimero de Palabras: doncellas (2), doncella (1), moza (1), virgen (1).

Although there i1s a variation, but it i1s the same word,
because the virginity of the woman was very
appreciated in Israel, and likewise in the gypsies. The
Cali-Romani word: AMOLEL, also means to
APPRECIATE, and it is to appreciate the virginity of a
woman, because the same word i1s also JELER,
GENEL which means: TO LOVE, because it is the
YELI of the Gypsies:
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Amorio Dragostija, s.f., jelen, s.m.

— 1

Also ESTIMATE at caldé 1s CAMELAR,
KAMELAR, KAMEL, in Hebrew: KJAMAD:

Kamel (pf.. kaml_) (amar), volil
Apreciar (pf.. wvolime)(querer), amolel,
(estimar), gelel

(interesar), camelar, amolelar,
kamelar, jeler, jelar, a._-

2530. TN kjamad: raiz prim.; deleitarse en:—muy amado, amor, codiciable, codiciar, cosa, delicado.

delicioso, deseable, Deseado, ser deseado. desear. estimar, preciado, precioso.

EXTREME: at cal6-romani: AGOR, at Hebrew:

GADOL:

I Extremo

|Anda, vukhe, bukhe, escarfielo, esojie, esorjie, vukhe, agoro, gresiton,@

573 gadol: de 1431: grande (en cualquier sentido): de aqui. mads viejo: también insolente:—alto,

excelente, en extremo, fuerte, gran, grande. jactanciosamente. mas grande, muy grande, grandemente.

T - - . . . -
grandeza, grandioso. grave, magnifica, maravilla, mayor, muy, principal, recio, soberbia, sobremanera,
sumo (sacerdote). con gran temor.

In Cal6-Romani: AGOR.
Hebrew: GADOL.

EZOR, in English: Power, Strength, in Hebrew:

vi1TvTgoshawk, means: beardbreaker (for
strength) Strong H5797 and also the word: TR
EZOR,0Z means: something girded; belt, also
girdle:-belt, girdle, girdle, rope, talabarte. Strong
H232. It also has relation to chains and
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crickets, Strong H246. It has nothing to do with
Indian languages:

579719 oz, 0 (compleo)

19 o de S910: fer= e varias alicaciones (ferz, seirided majestod, alobnze) ol

fortficar, uerte, ferza, magniticencia, poder, poderio, poderos
TeSOATE. fosquedad. vigor.

0. potecia, potente, reuo,

1Y Uzzd: fem. de STOT: fuierza; Usa, nombre de cinco 15t.—Uza.

In Calo-Romani: EZOR.
Hebrew: AZOR.

F

EASY: 1in Calo-Romani: LOKOL, in Hebrew:
CALAL, means: TO BE, LIGHT, EASY, AND
MANY OTHER APPLICATIONS:

Loko/ Lokr vushoro,
astis, sarmlne adj. m.y

The word is inverted in Calo Romani, we will put it
in its original form:
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In Hebrew: CALAL.
In Cal6-Romani: KOLO.

FALL: in Calo-Romani: MUL, MULO, MERAR,
in Hebrew: MUT:

Merel (pf.:
mulyavel (pf.: muyail _
(fenecer), letchenisavel
(pf.: leshenisajl_)(morir),
getosarel (pf.:
getosard_)(expirar),

perel (pf.. perd | pel )

fallecer), cakivar,
(m bar espitchar,
merar perar, petrar,

Fallecer palmar, n.

4191, A7) mut; aiz prim.. mori (i o fig. ) caus. matar-—cadaver, consumr, ifinto, Galleger fnado, hacer

matar, hacer morir, matar, mortr, mottal, morfuorio, Emerte, ametto, PeIeCel.

In Cal6-Romani: MUL, MULO.
Hebrew: MUT.

FAMILY: in Calo-Romani: FAMJLIA, ULUYILIA, in
German: FAMILIE. This word is of German origin.
After their stay in Germany around 1400 or earlier,
the Gypsies added German words to their lexicon,
and this is one of them. Many of the Spanish
gypsies, descend from the gypsy bands that came
from Germany and arrived in Barcelona on June 9,
1447. They were the bands of Duke ANDRAS and
MIHALI, who changed their names.
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FALSE, FALSE: in Calo-Romani: PARIPE, in
Greek:

1703. eumatkene empaiktes; de 1702 burlador, .. (por inupl.) maestro falso:=burlador

In Cal6-Romani: PARIPE.
In Greek: EMPAIKTES.

FAZ, CARA: in Calo-Romani: MUIYA, in Hebrew:
AYIN:

—
Muj (cara-rostro) (p@s.f. Il kherel/
kherelar xero (plantar cara) // Chichi,
chuchi, chuche, fila, sierra, s.f. // filuche,
mundo, tablao, s.m. /~/
Kusha, skupi (cara-costosa), muni, murni,

murni, bulmuni, adj.f.
Fatsa (fachada)

5869. "1 ayin: prob. palabra prim.; ojo (lit. o fig.): por anal. firente (como el ojo del paisaje)—agradar, aspecto,

cara, ceja, color. contento, crimen. desagradable. desagradar, dificultad. disgusto, donde bien (te
parezca), estimar. faz, fuente, grato, gustar, iniquidad, mirar, ojo. opinion, parecer. pesar, placer,
preocupar, presencia, satisfecho, vigilante, vista.

We can see a phonetic change, as it usually happens
in these changes the order is inverted, let's put the
letters in the original order:

In Hebrew: AYIN
In Calé-Romani: AYIMU.

FE, at cal6-romani: DUMANIPEN, at Hebrew:
EMUNA:
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ashungaripen (confianza), /dumanipen (fe),
ujaripen, dumanipen, bonansible,
donansible, s.m. // bonansiben, c. intima:
s.m.

Confianza

530. N33R emuna: o (abr.)

NJRR emuna: fem. de 529: lit. firmeza: fig. seguridad. mor. ﬁdeifdad:—_fg__ﬁg_\_r’elmzui. fiel. -mente,

firme, -mente, honradez, leal, lealtad, reinar, veraz, verdad.

In Hebrew: EMUNAH

In Calo-Romani: DUMANIPEN.

The word calo-romani: DUMANIPEN, comes from
the Hebrew word: EMUNA, only that, when
walking through the different countries, they were
changing the sounds, but it did not lose its
originality, if we look at it, it has all the Hebrew
letters:

In Hebrew: EMUNAH
In Calo-Romani: EMUNA, were added: D-N-I- P-

FEVER: in Calo-Romani: DYARQO, in Hebrew:
YECAD, means: burning, fire, burning. YAR()K,
means: GREEN, OR HERB.
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Tatimos, tati, dyaro, tati,
Fiebre s.f Ipl: taties

343, 7" vecad (cald.)corrsp.  3344:—arder, ador fego, quemadura

ity Ph:yarék: Ge S41T:vrde, L. irha—cos verde

In Cal6-Romani: DYARO.
Hebrew: YAROK.

PARTY: at cal6-romani: ASAPEN, at Hebrew:

ATSERET:
| &_k/apep,/ xatchipen,
funktsio, ulakhe, s.m. //
Fiesta pl.: ulakhes
6116. T\'IYD atsara; o

M8V atséret; de 6113; asamblea, espec. enun festival o fiesta—asamblea (solemne), fiesta
congregacion, solemnidad. TS~

In Cal6-Romani: ASAPEN.
In Hebrew: ATSERET.
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SIGNATURE: in Calo-Romani: CHARO, in Hebrew:
CHANUWTH: ni1imChanuwth means: Vault,
Transliter: chanith:

4 2588. chanuth

Concordancia Strong

chanuth: camarillas, una boveda, célula, una prision.

Palabra Original: TI*2N

Parte del Discurso: Sustantivo Femenino
Transliteracion: chanuth

Ortografia Fonética: (khaw-nooth')

Definicion: camarillas, una béveda, célula, una prision.
RVR 1909 Numero de Palabras: camarillas (1).

Baliaalalera 1000 Loo DlalLs e SHons

There 1s also the word: ni1im_ Channowth,
meaning: Prayer Mercy. Strong References H2588
and H2589. The Gypsies of Wales say: ravnos, for
heaven, and ravnos is a Greek word.

In Cal6-Romani: CHARO.
In Hebrew: CHANUTH.

FEO, CHUNGALO: in Turkish Calo-Romani it is
exactly the same, in German Calo: BENGALO. In
Hebrew: SHIGGAYON, means: ABERRATION. In
Hebrew also: SHEGAGA, means: FAULT OR
TRASNGRESSION.

SIKIYIMOS, means: INCITATION: 7692 v
shiggayona; from 7686; prop. aberration, 1.e.
(tech.)
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dithyramb or poem without determined object:- Sigaion, Sigionot.

In Cal6-Romani: SIKIYIMOS.
In Hebrew: SHIGGAYONA.

FIN, EXTREME: in Hebrew Strong H7097: Gatseh, in
Hebrew pronounced; kiatseh. In Calo-Romani: Kashte:
"7097 . nxpcatsé: or (neg. only) nxp quétse; from 7096:
extremity, extremity (used in a wide variety of applications
and 1dioms; comp. 7093):- advanced, edge, edge, at the
cape, near, near, confine, coast, shore, mouth, entrance,
extremity, extremity, end, end, innumerable, far, boundary,
shore, part, last, post, post, point, tip, territory, last."

In Calo-Romani: KASHTE.
Hebrew: GATSEH.

FORNICAR: in Calo-Romani: PIRABAR, in Greek:
PORNEIA:
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Phirabel (pf.. phirard ),
kurvisavel(pf.:

kurvisajl_)(fornicar), del
p-o latchav (cohabitar),

pirabar, pirabear,
piraberar, apirabar,

Fornicar chingar, n.

4202. mopveia porneia: de 4203; prostitucion (1ncl. adulterio e incesto); fig. idolatria:—fornicacion.

4203. mopvedw pornetio:; de 4204; actuar prostituta, 1.e. (lit.) dar indulgencia a lujuria indebida (de cualquier

sexo), o (fig.) practicar idolatria:—cometer fornicacion, fornicar.

FORTUNE, WEALTH: in Calo-Romani: JAYERE, in Hebrew:
JASHEN, means: WEALTH:

jayere, manchin, s.m. //
Fortuna sustiri, s.f.

In Cal6-Romani: JAYERE.
In Hebrew: JASHEM.

FORCE: at Romani: KHERAR, at Hebrew:
SHEDAR, Strong 7712:

7712 '1'_[1.;«" shedar (cald.): raiz prim.. esforzarse:—trabajar.

There is an alteration of the words, they change the S
by K and the D is changed to R, i.e., the form
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correct from the word CALI-ROMANI: KHERAR ES:
SHEDAR, exactly the same as the Hebrew.

In Calo-Romani: KHERAR.
Hebrew: SHEDAR.

STRENGTH: in Calo-Romani: DYIZ, in Hebrew:
DAYEC:

Filitcha, filatin, filachin,
dyiz (castillo),) siliskhe,

s.m. /l Fuerza:
Zuralimos, silnarimos,
Fortaleza s.f.

1785 " dayee; deuna iz coresp.a 113, tome deatagre—baluarte, oz (oes e asedo to

In Calé-Romani: DYIZ.
Hebrew: DAYEC.

FREIR: at cal6-romani: FRIEND, at Hebrew:
KJARAK, means: TO BURN.

161 .z rb. il e, 8. e

The phonetic change in this case is due to the fact
that the word FREIR in Spanish, carries the E and
the I, and the gypsies the interchange, to the
word Hebrew
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KJARAK, they remove the first A and put the E,
and between the first A, they put the 1. If we put
the letters in their place we will see how it was:

In Hebrew: KJARAK.
In Cal6-Romani: AJARAR.

The reason why it has the R at the end is because
when pronounced in Hebrew it sounds like:
JARRAR.

The first K in Hebrew has no sound, the gypsies of
Spain exchange it for the A.

COLD: in Calo-Romani: GRY, TCHIL, SHIL, XIR,
GIL, in Hebrew: QUIR, CAR, COR:

Sudri (ad).), tchil, shil
shil, xir, gry, s.m. /I, gil,
Frio barogil, adj.m.

7119. A2 car; contr. de una raiz que no se usa que sign. enfiiar; fito; fig. quieto, tranquilo:—frio. prudente.
: U —

TP quir. Véase 7023.

7120. 12 cor: de lo mismo que 7119: fito—frio.

In Cal6o-Romani: GRY.
Hebrew: QUIR.

FRUTO: in Calo-Romani: MIBAQO, in Hebrew:
NOBALI, means: FRUIT:

510%. 212° nob: o

1] neib: de 5107; producir, lit. o fig..—fruto.

5109. *213° Nobai: de 5108: fructifero; Nobai, un 1sr..—Nebai

Here the change consists of the I which was the last one,
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was moved to the first place, and the N was changed
to M and the O that was at the beginning was
moved to the last place.

Let's put the I and the other letters in their place, as
they were at the beginning:

In Hebrew: NOBAL.
In Cal6-Romani: NOBAI.

FIRE: 1n Calo-Romani: JAG, YAQUE. In Hebrew:
YECAD, YEQUEDA. In Hungarian Romani: YAG:

334, T2 vecad (cald ; comesp. a 3344 —arder, ardor, fego, quemadura

3346, K772 yequeda (cald ; de 334, conflagracion —quenur

This word remained virtually unchanged and did not
undergo any changes.

In Cal6-Romani: YAQUE.
In Hebrew: YECAD.

OUT, CAST OUT, EXPEL: in Calo-Romani: AVRI,
ABRI, is a word that in Calo-Romani has many

applications. In Hebrew it is: IBRI, meaning:
HEBREW:

5680 »1 2 ¥ Ibri; patron. from 5677; eberite (i.e. Heb.) or
dsfrom Eber:-Hebrew .

258


https://dictzone.com/cigany-magyar-szotar/yag

In Cal6-Romani: AVRI.
In Hebrew: IBRI.

This word IBRI, which in Calo-Romani is: AVRI,
ABRI, which means Hebrew, has to do according to
Strong's concordance with: to cross, to go out, to
come, to walk, to move away, etc, it is a very wide
word. From this same root comes the word: ABAR,
which in Calo-Romani is said: ABILLAR. The
Vine dictionary says:

"ibri 5680, ~"2v ""Hebrew'. Torigin and meaning
of this word, which occurs 34 times, is much debated.
The word is applied very early to various Semitic
peoples and means something like brbaro, for
example, when Abram is identified as a "Hebrew"
(Gen 14.13). It is a term indicating ethnicity, while
"children of Israel” has a political and religious
connotation. Undoubtedly, in the ancient Middle East,
"Hebrew" was applied to a much broader group than
the Israelites. The word is found in Ugaritic ,
Egyptian and Babylonian writings to describe a
diverse group of nomadic peoples, or perhaps at one
time nomadic peoples. Sometimes the word could be a
pejorative term, as in the case of 1 Sam 29.3, where
the Philistine leaders ask Achish, "What are these
Hebrews doing here?" The identification of

"Hebrew" with the very well known "habirus" (chiefs
Semitic), who occupied Egypt during the first half of
the second century BC. There are several names

derived from abar. <Eber, which occurs 89 times, is
translated '"'side'" (1Sa 14.1) or "shore" (Ex 28.26) of
something.
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When referring to rivers and seas, <eber means "on
the other side"" from where one is located (Jos 2.10).
Ma-barah, which occurs eight times, means "ford" (Jos
2.7) and "defiles" or "passes” (1 Sam 14.4). Maabar
occurs 3 times with the following meanings:

"blow" (of a rod, Isa 30.32); "ford" (Gen 32.22) and
"pass” (1 § 13.23 NRSV; NBE "glen" or gorge).

‘Abarah, which appears 2 times, means "to cross a ford,
to ford" (2Sa 19.18).

SOURCE.,: in Calo-Romani: JANI, JANIN, in Hebrew:
AYIN:

Xanige, xaning, janing,
Janin, chatsma(cano de
agua) /~ pajorro (y rio) //
jerkheni, //jani, janikhe,
jJanikhe, aljenikhe,
algenikhe, s.f./m.

Fuente

5471 1 Ayin: o ismo qu 586%: fene: 4y, ombee o sncillmente) dedos ogares en Pl A

The word in Calo-Romani is inverted, we will put
the letters as they were in their origin:

Hebrew: AYIN.

In Calo-Romani: AJIN.

G

GACHO, GAYE: in Spanish: GENTIL, in Hebrew:
GOI: means: GENTIL: "1471 goi; apar. from the same
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root than 1465 (in the sense of heap); FOREIGN
NATION; hence, GENTIL; also (fig.) herd of animals, or
swarm of locusts:-people, gentile, inhabit, nation, field,
people.

In Calo-Romani: GAYE.
In Hebrew: GOl.

GAJERE, SAYEK, SADA: in Spanish: SIEMPRE, en
Hebrew JAYA, means the same. As the word
ALWAYS, carries the letter E, the Hebrew word
JAYAH, they remove the A and change it for the
letter E AND THE LETTER AND THE CHANGE
FOR THE LETTER R DE

ALWAYS. So it would be exactly the same:

GA-JAYA

The reason why the words GA appear, can be for
several reasons, one of them is that, in this case the
word JA, sounds with much weakness, and it seems
that it says: GAYA, more than JAYA. But there is
another reason and that can be more accurate; and it
1s that the word GAJAR in Hebrew means: TO
PRESTRAIN. In First Kings 18:42. It tells us that
Elijah prostrated himself to pray.

The word JAYAH, in Hebrew is applied to God,
among other things, and in Exodus 3:14 when
speaking to Moses he says to him: JAYAH EL
JAYAH (I AM THAT I AM),

also means: THE ETERNAL ONE. As the calo-
romani is of Hebrew origin, it is normal that as in
Hebrew it has compound words, and in this case it
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can be a compound word where:
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GA, is the diminutive of GAJAR (to prostrate) and
JERE which is JAYA, means: THE I AM, OR THE
ETERNAL ONE. Therefore the meaning of GAJERE,
would be: TO POSTURE BEFORE THE ETERNAL
ONE, OR BEFORE THE GREAT I AM:

1961 jaya; root prim. [comp. 1933]; to exist, i.e. to be or
become, to take place (always enf., and not merely copula
or auxiliary).

1457 . 9m3  gajar; root prim.; prostrate:-postrar, -se,

tend, -se.

In Calé-Romani: GAJERE.
In Hebrew: JAYA, GAJAR.

In Hebrew it 1s spelled: HAYAH, but the Hebrew H
sounds like J, although others say it sounds like Y
which is pronounced like LL.

Something very significant in the Spanish calo, is a
word that we pronounced a lot and it is the word: JA

and in the gypsies' dawns in the weddings, we
mention the words: YELI YAH.

HEN: at calo-romani: BASNI, KASNIL, in
Hebrew: VASNI, means: WEAK:

2059. "JW] Vashni: prob. de 3461: débil; Vashni, un isr..—Vasni.

2060. ’I'lW] Vashti: de or. persa: Vashti, reina de Jerjes:—Vasti.

In Calé-Romani: BASNI, BANI.
Hebrew: VASNI.
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CATTLE: at calo-romani: BRAGIAS, at hebrew:
BAAR:

L

Ganado bragias, brajias, s.f.

1198. V2 baar; de 1197; prop. comida (como consumida); i.e. (por exten.) brutalidad del ganado; (conc

In Calé-Romani: BRAGIAS.
Hebrew: BAAR.

GAO: in English: PEOPLE, Nation in Hebrew: "i-
Goi, means: NATION, also used to mean: GENTIL.
Pronounced as it is spelled: GOI. Strong H1471. In
Marathi to say village, it is said: GAV:

1471. 3 goi; app. from the same root as 1465 (in the sense
of heap); foreign nation; hence, gentile; also (fig.) herd of
animals, or swarm of locusts:- people, gentile, inhabit,
nation, field, people."

In Cal6-Romani: GAOQO.
In Hebrew: GOILl.

GELEM: in English: ANDUVE, ANDAR, ANDAR,
CAMINAR, in Hebrew: ‘20 . JELEK, means: gy

1.e. (by implication) pilgrim, traveler; also flow:-
run, [come] on the way. Strong H1982. There is no
linkage with any dialect or language of Sanskrit:
"1982 .25 jélek; from 1980; prop. travel, i.e. (by impl.)
pilgrim, traveler; also flow:-run, [come] de

way."
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In Calo-Romani: GELEM.

Hebrew: JELEK.

SPEAK: n Calo-Romani: CHAMULLAR,
tchamullar, this word appears in Rotwelsch's list in
this form: SCHMEULERN; it is an expression of a
person who talks too much. In Hebrew: SHEQUER,
means: Falsehood, lying, pretending, etc:

8267. W shequet: de 8266 una folsedad: por imupl. embuste (a memido adv. | —engaiador, engati.

engatioso, falsamente, falsedad, falso, fingidamente, mentira, mentizoso, sin causa, trajcion, vanidad,
(0083 vana.

HABERES: from haber, existir, at caldo-romani:
JAYAR, Hebrew: JAVAH:

1934, K17 java cald ).

i1 java (cald.); comesp. a 1933: evisir: usado en una gran variedad de aplicaciones (espec. en conexion

T e

con otras palabras)—contemplar, cumpli, estar sobre, habet, haber sido, mirar, pata que, que, quedd
suspendida, sea, Sea (notorio), temer, ver. —

In Cal6-Romani: JAYAR.
In Hebrew: JAVAH.

265



HALLAR, ECONTRAR, SABER, DESCUBRIR: in cal6-.
Romani: JANEL, JANARD, DYANARD, Hebrew:

YATSaB: means: to find, to encounter. Bernabé
Ramirez Dictionary:

Descubrir Aflisarel (pf.: afﬁsard_)(d_es_cx_.l_tl@_aﬂir), janel pf.: janard_) (saber),

e —

dyanel pf.: dyanard_} (W, pindrabel pf.: pindrabelard_)
(destapar), sinisarel (pf.: sinisard_)(acertar), del p-o gor (adivinar),
alachar (hallar) //chanar, pinchar, pincherar (saber), /| pindrabar,

pindrabelar (revelar) // gucarar, buchardar, bujardar, despandar, a.

In Hebrew: YATSAB.
In Cal6-Romani: DYANARD:

3320, 2" yatsab; raiz prim; colocar (cualquier cosa como para que se quede); refl. estacionar, ofrecer,

contimiar—afirmar, aguardar, dejor, detener, esperar, frme, hallar, untar, levantar, parar, e, poner.
e~ —

presentar, presente, TESISH, SOSterer,

ICE: in Calo-Romani: Pavod, Paho, Pajo In
Hebrew hail, Bared, barad. In Cal6-Romani:
Romanes Dictionary, by: Bernabe Ramirez. In

Hebrew: barad; root prim., to Aail:-fall hail. Strong
H1260.

ICE: at Calo-Romani: AISO, at Greek: FRISSO,
means: COLD: "5425. ¢ploow frisso; apar. prim. verb;
"shiver" or feel cold, i.e., tremble (with fear):-tremble."
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Greek: FRISSO.
In Calo-Romani: AISO.

FIG: in Calo-Romani: BEOU, and tchave, the first
is a Greek word and is said: Bedsfagé, the second
may be Hebrew: teena:

967. Bnfoayn Bedsfage: de orig. cald. [compuesto de 1004y 6291]: casa de higos; Beffage. un lugar en Pal. —
Betfage.

8384. 18I teén: o (en el sing.. fem.)

IR teena: tal vez de der. for.: higuera, higo:—higo. higuera, higueral.

HURTAR, ROBAR: in Calo-Romani: Garfiiar, in
Hebrew: ganéb, Strong 1589, guenebé, Strong 1591.

1590. 233 gannab; de 1589: ladiron:—ladron.
. s ———"

1591, 1)) gueneba: de 1389 robar. 1. (concr.) algo robado—hurto. ladron,

———— e e

In Calo-Romani: GARFINAR.

In Hebrew: WIN.
THE GYPSIES ADDED THE WORD DROM, IN
EGYPT.

The word DROMOS, is of Greek origin, but the
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Gypsies could join it to their Calo-Romani lexicon
in EGYPT, already which the Byzantine
Empire reigned in Egypt from 395 A.D. until
the time of the Muslim invasion in 639, when the
Gypsies left Egypt, fleeing from the Arab invasion.

I

EQUAL, similarity: in Calo-Romani: TIMUNO, in
Hebrew: TEMUNA:

Strong hebreo #8544 n;ﬂTJD temuna

Pronuciacion temuna

[BENVETSTM de 4327

algo hecho porcion (i.e. modelado), como forma, i.e. (indef.) fantasma, o

(mdo, o (fig.) manifestacion (de favor)

BERELUINS  apariencia, fantasma, figura, semejanza.

This word TEMPTATION, appears in many verses,
among them in Exodus 20:4 "Thou shalt not make
unto thee any graven image, or any likeness of any
thing that is in above, or that is in the beneath, or that
is in the water under the earth."

In Cal6-Romani: TIMUNO.
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Hebrew: TEMUNA.

IMAGE, IDOLATRY: at cal6-romani: Nevel,
niveli, Fatsa, at Hebrew: Nesic, Strong5257,
Nesek Stron 5262 and atsab, Strong 6091: '"5257 . 70,
nesic; from 5258; prop. something poured out, 1i.e.,
libation, also molten image; by implication prince
(by being anointed):-image, libation, prince."

G081 280 atsa de 608T:imaoe il —zscnur, dco, e
i ™

In Calé-Romani: FATSA.
In Hebrew: ATSAB.

HELL: in Calo-Romani: YADO, in Hebrew: SHEOL
and in Greek: HADES. The Greek word: HADES, is
pronounced as: JADES, the J sounds weak, but it is
pronounced. The Calo-Romani word: YADO, usually
the Y is pronounced as J, and sometimes as LL,

therefore, in this case it would be pronounced as:
JADO.

In Calo-Romani: JADO.
Hebrew: JADES.
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(fuego), ,e_zcua’dgs_ll Pokolo

poklo (submundo),
Bengistan,benguistano (lugar
demonio), casinoben,
prevarankhe,  proverenkhe,
Infierno butron, s.m.

0 e oo, 92 .o . B o ) e

ot ~/
e e s, el

For more information on the word hell, see:
SHEOL.

TO GO, TO WALK, TO WALK: in Cal6o-Romani: CHALAR,
in Hebrew: SHALAR:

Tl iy shialaki. aiz prim.. enviar ljos.por. o fera (en wn gran variedad e aplicaciones)—acompatir
o —_— - R

flangar, amenazador, aplicar, atoja, USCAL, CAST, CeSr,CONSENE, CONNOCA, e, ar, e
descargar, desendfenat, despachar, desper, echar, ejetcitar, empujar, enviar, extender, huir.
levantar, ibertad. llamar, legar,llever, mandr. meter. partir, poner, prender, quitar, epudiar, repudio,
sacat, salr, sefialar, Soltar, sueto, tender

It is used for many applications. One passage where
it appears is Genesis 24:59, when it says, " Then they
let Rebekah his sister go, and her nurse, and Abraham's
servant, and his men."

In Calé-Romani: CHALAR.
In Hebrew: SHALAKJ.
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J

JALAR: in English: ABSORBER, DISSIPATE in:
in Hebrew: v'?m_Kkjalat, JALAJ, besides being aity
of Assyria, also means: ARREBATE, TAKE, TAKE,
ARRANCH. Strong H2480. This is a word, it may be
observed, that the K is mute. It is a

word Hebrew :

2480. Ur?Ij kjalat; raiz prim.: arrebatar, arrancar—tomar.

In Cal6-Romani: JALAR.
In Hebrew: KJALAT.

JALLAR: means: To feed, to eat, Hebrew: mf?

lakjam, means: to feed, the other word in Hebrew is:
akal and means: EAT and is pronounced: JAL, almost
identical as: Jallar. Let us not forget that the Spanish
Cal6é has not varied for centuries, the dictionaries
that exist, like the one of the Marquis of Setmenat of
1697 have served to demonstrate that the few words
that we know have not varied for centuries, although
by that time they were already Spanishized. Strong
H3898:
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Dﬂ51akjam [z L, afmentar con;fg, consnir 101 1pl batallr (como desruceidn) —atacar
combatr, comer, contender, dar batala. pelear it guerma, guenear

In Cal6-Romani: JALLAR.
In Hebrew: LAKHAM.

JELi, YELI: in English: love, affection, affection, good.
In Hebrew: =TT YEDID, MEANS THE SAME:
beloved, to love, love.

The Jeli, in Cal6 1s pronounced YELI, and in
Hebrew YEDID. This is the YELI that is sung at
weddings, which is LOVE. This word is entirely
Hebrew, and has no connection with any other
Indian language, nor Greek. Some have implied that
it is the same word as in majarati: SHE LEFT,
which is: T1 geli, however, it is not possible that it is
the same word, because it is a compound word,
TILA, WHICH IS SHE, and geli, which would be she
left. Also, it does not mean the same thing:

3039, 7" Yedi: 2 o mustuo que 1730: amdo:—amabl, (muy) amado, amar, amor.

In Calo-Romani: YELI, JELI.
Hebrew: YEDID, YELID.

JETRO: in English: OTHER, in Hebrew: 1m
YITRO, means EXCELLENCE, and is the father-in-
law of Moses:
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In Cal6-Romani: JETRO.
In Hebrew: YITRO.

JOJANO: in English: LIAR. Another Hebrew word:

mq91 khaneéf, aimkjonef means: § false,
hypocrite, ungodly, flatterer. Uncleanness.
Strong 2611 and 2612:

2611 .1 kjanef: de 2610;suco (1. con pecado), zmpfa:—Wlﬂ
For more information on the word LIE in Calo-
Romani, see the word LIE in this chapter.

In Cald6-Romani: JOJANO.

Hebrew: KJONEF.
YOUNG: in caléromani: Lakri, lakro.
In Hebrew:

Bikri, Strong 1075:

1075.7723 Bikei: de 1069 lleno de juventud; Bikri. un ist.—Bict1.

——

In Cal6-Romani: LAKRI.
Hebrew: BIKRI.
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JUCAL: in English: GUAPA, GUAPO, GENEROUS,
EXPLENDIDO, in Hebrew: 201" Yukal,
pronounced: jucal, means: powerful and perfect. We

find this word as a proper name in Jeremiah 37:3 and
38:1. Strong H3116:

8L 7 Yejukl: e 201 poene: Jvcal v st et Comp 3116
il 531|'l: Vejukal e 320 e Joeal M Coup. 3116

In Calo-Romani: JUCAL.
In Hebrew: YUKAL.

JUDEA: in Calo-Romani: BORDAJIA, BORBOREO,

in Hebrew: YEHUDDAH: "3063 . 77.1-Yejudah; from 3034;
celebrated; Jeudah (or Judah), name of five isr.; also of the
tribe desc. of the first and of its territory:-Judah." For more
information on the word JUDEA AND JUDIAH in Calo-
Romani, look at: BORDAJIA, BORBOREO.

In Cal6-Romani: BORDAJIA.
Hebrew: YEJUDA.

JEW: at calé-romani: BORDAJU, at Hebrew:
YEJUDI, YEJUD: "3064 . 57 7 yejudi; patron. of 3063;
Jeudite (i.e. Judaite or Jew), or desc. from Judah:-Jew."

"3061 7v7°..Yejud (cald.); contr. of a form corresp. to.
3063; prop. Judah, hence, Judea:-Judah, Judea, Jews."

In order is reversed: BOR-DAJU.
Correct order: BOR-JUDA.
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The first part: BOR, comes from the word:
BORBOREOQO, which is Greek, and was a term to
say: I AM NOT A CHRISTIAN. Or maybe: I was
a Christian and I am not anymore.

The word BORBOROS is used to say that when a
Christian turns away from the Lord, he returns to
wallow in the mire, in the mud.

Thus the word BORDAJU, can mean: I AM
JEWISH, and by putting the word: BOR, it is like
saying | am not baptized or I am not a Christian.

All this may seem very strange, but personally I
think it is not strange. Since due to the persecution
it is very possible that the gypsies, removed from
their vocabulary those words that betrayed a
Jewish past.

When the gypsies arrived in Europe, they said that
their elders were Christians, but then they moved
away, That is what the word denotes: BORDAJU.
The Gypsies in the Byzantine Empire practiced
Judaism, mixed with the doctrine of the
Melchizedeks, a sect that believed in Jesus, but
believed he was Melchizedek. They also practiced
witchcraft.

When they had to flee the Byzantine Empire and
arrived in Germany and other countries, they
pretended to be Christians to avoid the persecution
of the Inquisition that had already been
established in Europe.
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years ago. But the story he adds WAS TRUE, when they
said: OUR ELDERS WERE CHRISTIANS, BUT THEN
THEY FELL AWAY.

K

KALIL: 1s a Hebrew word and means: HOLOCAUST.
In Hebrew: '27%2> - Kalil, appears in 1 Samuel 7:9 and
says: "And Samuel took a milk lamb and sacrificed it
whole for a burnt offering to the LORD; and Samuel
cried to the LORD for Israel, and the LORD heard him."
Strong's dictionary says: "(kalil) from H3634; complete;
as a noun, the whole (specifically sacrifice consumed
whole); as an adverb completely:- finished, at all, whole,
entire, behold the smoke, perfect, all, all of it, wholly."

KAMELAR: in Spanish: QUERER, AMAR, in Hebrew
KJAMAL, MEANS: QUERER, COMPASION, EST:
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Al 501] jamal; iz prin. comsear; o il v, sobr—<oumasin, dlo, p 42] ecatinar, e

msercorcia, perdona, pedad, Qe

In Hebrew also: JAMELAKJ, Strong H5898,
means: City of salt, it was a city very close to
Israel. The most primitive use of salt is the
preservation of food, which is why in ancient times
it was a highly prized product. It was even called
"white gold'. Thus, the word KAMELAR, may
come from the Hebrew word JAMELAKJ, since
this word refers to salt, and was highly appreciated
in Old Testament times.

In Calo-Romani: KAMELAR.
Hebrew: KJAMAL.

For more information see: estimate.

KEL, KER: English: HOUSE, Hebrew: 17 . KEN
means: chamber or dwelling. Strong H7064:

64, 1) e con: 07T o oo, s s pl e, i o i s
; : ‘l-.________,-"r-_' "'H._.'"-
. 1o,

In Cal6o-Romani: KEL.
In Hebrew: KEN, QUEN.
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L

LACHO: in English: GOOD, in Hebrew: 11w'?._
LASHON, Strong H3956 means: ALSO, and
especially, it has to do with language, and can mean:
GOOD LANGUAGE OR BAD LANGUAGE,
depending on the context in which it is used. Some
commentators indicate that the word LASHON, is
always related to BAD TONGUE, and to use the
tongue to deceive. However, we observe in the Bible
that it is also used to show clumsiness in speaking, and
this 1s the expression used by Moses when God
manifests Himself to him at Sinai, in Exodus 4:10
says: "Then Moses said to the LORD: O Lord, I have
never been a man of easy speech, neither before, nor
since thou hast spoken to thy servant, for I am slow of
speech and slow of tongue.” Thus the word LASHON,
1s used in the good or bad sense. Therefore, the word
LACHO of the Romani or Spanish, is exactly the
same as the Hebrew word LASHON, and is used for
good and bad, so when someone does not know how to
express himself the gypsy would say: "manguis na
chanela ariquelar lacho" translated would be: "I do
not know how to speak well" although it could also
be translated: "I do not have a good tongue'. But
this word in can be used more broadly, we could say,
that it 1s a generic  word that 1s used iIn
sense
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positive and negative, for example, if we are going to
buy a horse that we did not like, we would say: "chavo
el grasté sinela na lachd" (boy the horse is not good, or
also: "el caballo me ha gustado" (the horse I liked). If
we use it to say that someone is bad we would say: "El
manu na sinela lacho" the man is not good. It can also
be used to mean a person who is shameless,

shameless when speaking. In the Bible it is also used
to say: LENGUA DE ORO, O CUNA DE ORO.

3956 . pwlashon; or w2 lashén; also (plur.) fem. 7
leshona; from 3960; tongue (of man or animals), used lit.

(as an instrument for licking, eating, or speaking), and fig.

(speech, ingot, tongue of flame, water inlet):-bahia,

deslenguado, charming, talkative, speaking, tongue,

language, ingot.

3957 mu'y lishka; from a root not used as sign. inc;

fourth,

In Calo-Romani: LACHO.
In Hebrew: LASHON.

THIEF: in Calo-Romani: CHORAR, CHOR,
CHORUY. In Hebrew: Shodrer, means: to twist, to
twist, enemy, hostile:

8324, VW shardr; raiz priny. ser hostil (solo part. act. oponente):—enemigo.

8326, T]W shorer: de 8324 en el sentido de forcer,

corpitio, jubom:—ombligo,

etorcer (comp. 8270): cordan umbilical, 1.e. (por extens
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In Calé-Romani: CHORAR.
Hebrew: SHARAR, SHORER.

POSSIBLE, POSSIBILITAR: in Calo-Romani: LAKARD,
LAKARO, in Hebrew: LACAKJ, means: TO TAKE,
ACCEPT, ACQUIRE, ADMIT, ATTRACT, ETC:
3947 . np_bacakj; prim. root; take (in the broadest.

variety of applications):-accept, approach, admit, admit,
adopt, acquire, acquire, alienate, seize, snatch, snatch,
attract, capture, marry, buy, buy, give, leave, cast, sweeten,
envelop, scatter, gain, wound, cleanse, call.

3950 . wp_hacat; root prim.; prop. collect, i.e. (gen.).

to gather; spec. gather rebusco, glean:-glean, to gather, to
gather, to gather, to work.

In Cal6-Romani: LAKARD.
In Hebrew: LACAKJ.

LANGUAGE: at Cal6-Romani: CHIB,
in  Hebrew:
shabib, means like tongues of fire:
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Strong hebreo #7632 :H:g] shabib

< bg

shabib
de lo mismo que 7616

| Deﬁni_cié‘ni Ilama (porque se divide en lenguas)

centella.

In Cal6-Romani: CHIB.

Hebrew: SHABIB.
MANDATE, COMMAND: at Cal6-Romani:

BICHAVARD, Hebrew: MITSVA: "4687 . M X »
mitsvah; from 6680; command, whether human or divine
(colect. the Law):-statute, law, commandment, command,
command, command, message, order, word, precept."

Here, what is called in grammar an apheresis has
occurred, that is, the loss of the original sound due

to the passage of time. For more information see
chapter IV in MANDAMIENTO.

In Cal6-Romani: BICHAVARD.
In Hebrew: MITSVAH.
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MAJARI, MAJARO: in Spanish: SANTA, SANTO, en
HEBREW: MAJARALI, means: in haste. They appear
with this name a valiant man of David, native of
Netophah in Judah, and who belongs to the elite
corps the Thirty (2S 23,28; 1Chr 11,30). He is called a
Zarhite, that is, of the clan of Zerah, one of the sons
of Judah and Tamar (cf. Gen 38:30; 1Ch 2:4). His
name means "swift". The Chronicler presents him as
commander of one of the twelve corps of 24,000
men, called in turn to arms, to serve in them one
month a year (1Ch 27:13). It is understood then that
MAJARAI was a man consecrated to God.
Biblical Dictionary:

40 16, et Wi -

In Calo-Romani: MAJARI.
In Hebrew: MAHARALI.

MANRO: in English means: BREAD. In Hebrew
there are several similar expressions: 211Dn_ maog,
and madzis used to mean: BREAD CAKE. It sounds
almost identical, both in Chalo and Hebrew. But it is
also thought that the word Manré, comes from the
word MANA, which some say is pronounced:
MANHO, in the original appears its pronunciation
as: Manna. Exodus 16:31 "And the house of Israel
called it Manna; and 1t was like coriander seed,
white, and the taste of it was like flakes, with a taste
as of flakes with
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honey." Thus, the word Manrd, is not that it comes
from Hebrew, but it is, a Hebrew word and means
BREAD, both in Chalo and Hebrew. Strong
H4580 and H4490.

S0 1) e o o S e ¢ i

i

In Calo-Romani: MANRO.
In Hebrew: MAOG.

MANUSES, MANUSES: at calé6: MAN, EN
HEBREW: Menashsheh, SON OF JOSEPH. Also in
Hebrew: MENUSHA, MASSAH, means: retreat:-
flight, flee, flee, AND massah: TEST, OF MEN.
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HDJD menusa. Véase 4499.

4499, Tl?ﬂi':] menusa: o

HDJD menusa: fem. de 4498: retiro:—huida. huir.

510254 e e ol ok Do e e

I-

This word: MANUS, also has a GERMAN
origin, because in German it is said: MANN. In
Sanskrit: manusya. Thus we observe that this
word has almost identical sounds in the three
languages.

In Cal6-Romani: MANUS.
Hebrew: MENASE.
German: MANN.

HAND: 1in Calo-Romani: BASTES, Ba, bas, bae,
bae, baste, vas, vast, in Hebrew: PAS:

"6446 0o_ pas; from 6461; prop. palm (of hand) or sole (of
foot) [comp. 6447]; by implic. (plur.) long, sleeved tunic
(perhaps simply a wide one; from the orig. sense of the root,
1.e., of many widths):-(various) colors." In Calo-Romani:
BASTE.

Hebrew: PAS.
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SEA: in Calo-Romani: MARJA, in Hebrew: NAJAR:

Mariya, marja, mori, f. I/ moro,
moros,—=.m. [l pafibaro,
macolotende, malocotende (m.
Mar oceano), s.m.

BERNABE RAMIREZ DICTIONARY:

3104 7] najar: dz 3102 wanpo (mc]s.pec e N, Enfites etc.):fg. prosperida—tibera, i

It 1s evident that the N was changed to M, when the
name was castellanized. See the following MAR,

OCEANO.
In Calo-Romani: MARJA.
In Hebrew: NAHARA.

SEA, OCEAN: in Calo-Romani: MARIYA, MARJA,
i Hebrew: MAYIN:

Léxico :: Strong’s HA325 - mayim lAa
n'n

Transcripcion Pronunciacion

mayim mah'-yim a>)
e S - #
Parte del discurso Palabra raiz (etimologia)

sustantivo masculino Dual de un sustantive primitivo (pero

usado en un sentido singular)

4325 .» maim; dual of a prim. noun (but used
iIn sense sing.); water;, fig. juice; for euphem. urine,
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semen:-water, bathe, stream, spring, sea, urine,
water, watering, river, ford.

Mariya, marja, mori, f. // moro,
A e

moros, s.m. [/l paiibaro,
macolotende, malocotende (m.

Mar 0ceano), s.m.

Bernab¢ Ramirez Dictionary. In

Cal6-Romani: MARIYA.
In Hebrew: MAYIM.

MARRIAGE: n Calo-Romani: ABIYAYV,
ABIYAVOM, CORBAYALE, all these words
descend from the same Hebrew word: MOABIYYA,
may mean: TAKE MOABITA WOMAN:

marriage n 1) abiyay nm 2) ansurimos nm
(of a man) 3) kununimos nm (~
coronation) 4) moritimos nm(of a
woman)

married pp/adj 1) ansurime (man),
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4125. "'._'LK;!T'D moabi: fem.
N7AN11 moabiya: o
W
N*2NIN moabit: patron. de 4124 moabita, i.e. desc. de Moab:—(mujer) de Moab, moabita.

5RiN mol. Véase 4136.

Ruth 1:4 says: ""And they took for themselves Moabite
women; the name of the one was Orpah, and the name of
the other Ruth; and they dwelt there about ten years."

In Hebrew: MOABIYYA

In Calo-Romani: ABIYAVOM. There has been a
change of the first letters of the Hebrew OM, they
became the last letters in the Calo-Romani, let's put
those letters in their place:

Hebrew: MOABIYA.
In Cal6-Romani: MOABIYA,

MATRIX, UTERUS: in Calo-Romani: BEN, BEQO, in
Hebrew: BETEN, and in Hebrew BEN, means son.
For more information on son in Hebrew and Romani,
see the word SEX.

990 1va: from an unused root that prob. ghollow;
womb, spec. uterus; also womb or body of
anything:-heart, body, pregnancy, womb, womb,
maternal, birth, birth, birth, womb, womb.

In Cal6-Romani: BEN.
In Hebrew: BEN.
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LIE: i1n Calo-Romani: JOJANA, IN HEBREW:
KJONEF, means: FALSE, HYPOCRITE, DIRTY,
IMPIOUS:

60 0 et de 610 sco L. conpeca), il et sp, s, e

Also: LIAR: in Romani caldé: JOJANA, in Hebrew:
JOLELA: "1947 . .51 7jolela; part. act. fem. d984;
folly:-error, folly, folly, intention, madness, folly,
raving, repose."

There 1s also in Hebrew an almost exact word,
although 1t means the opposite because it is
preceded by the word YE, which refers to God
which i1s: YEJOKJANAN, now notice, if we remove
the word YE, observe that it 1s exact:

In Hebrew without the YE: JOKJANAN.
In Calé-Romani: JOJANA.

MEMORIAL: in Spanish Calo: ARACATEAR,
ARACATE, UCHARARAR, GARABAR, means:
VELAR, GUARD, in Romani: ARAKHATEL,
ARAKHEL, ARAKHARD means: MAINTAIN,
CARE, CONSERVE, WATCH, WATCH, in Hebrew:
234

m.5. AZKARA of 2142; reminder; spec. memorial
offering:-memorial, memorial.

This word in Hebrew, as we can see, has a "K" that
in Hebrew is usually silent in many occasions. But
in this case it has a sound, and when the "K" has a
sound, when the word is Spanishized it becomes the
"CV'.
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A real example is the Hebrew word: Gakjam which
means: BURN, AS WE CAN SEE, LA

THIRD LETTER IS A "K" well, when
pronouncing the word the "K' disappears and it is
pronounced: GAHAN and the H, sounds like J, so
the phonetic sounds like this: GAJAN. But when
the word 1s Spanishized the K becomes a "C"', but
we are going to put in the letter K where the C is:
UCHARAR the "K".

UKHARAR, in this case the H is silent and sounds:
UKARA.

AZKARA.

Now we can perceive the identity of one word
with another.

In Calo-Romani: ARAKHEL.
Hebrew: AZKARA.

FEAR: in Spanish Calo-Romani: DAL, means: FEAR,
. IN HEBREW: "1800 DAL; from 1809;

prop. hanging, i.e. (by impl.) weak or feeble:-afflict,
weak, weaken, enfeeble, enfeeble, extenuate,
extenuate, destitute, [p 30] destitute, poor." As can be
noticed, in this case the word has not undergone changes.

In Cal6-Romani: DAL.
Hebrew: DAL.

MISTOS: in English: GOOD, WELL, IT IS
CONVENIENT., in Hebrew there are several words,
one of them is: N1non. MISTOR, neas refuge:-
hideout. Strong H4563. Es
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understandable that this word with time changed
its meaning, since having to flee from one place to
another, the gypsies were looking for shelters
where they could hide from the persecutions,
remember that the gypsies were hiding in the
mountains, when they found a good hiding place,
or shelter, that was MISTOS, in this way this
word came to mean: GOOD, IT IS
CONVENIENT:

4363, 'ﬁﬂpﬂ mistor de 641 refugio—escondedero

Another word in Hebrew is: wn.nn- MISHTE,
Strong H4961, means banquet. This word in both
Romani and Hebrew has the same meaning, for in
Hebrew although the word: MISHTE, means feast, we
could define it as to feast from the heart, to delight,
and to do it with pleasure, IT IS LIKE SAYING: DO
LIKE IT? WELL,

SO DO IT WITH OTHERS. Thus, we find in Genesis
19:3 that Lot, made a feast for the angels that went to
Sodom, and it says thus, "But he made a feast with
them much, and they went with him, and came into his
house; and he made them a BANQUET, and baked
unleavened bread, and they did eat." The word
MISHTE IS TO MAKE BANQUET FOR OTHERS IN
TRUTH,

OF HEART, therefore we can say that it is the same
word, BOTH IN, as in Chalo and in Hebrew.
George Borrow, who translated the MAJARO
LUCAS wused the word MISTOS, on several
occasions, one of them in Luke 1:3 to say that
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Luke put much interest in the investigation of the
person of Jesus Christ. Also in Luke 20:21, he uses

the word MISTOS, to say: RIGHTLY, in the sense
that Jesus acted righteously and truthfully:

80 ﬂﬁi?mnishtéz ¢ 6354 beDer o . e et i (por L. g 0 25, s —
Dt e, e, comvt
{31, HNWG st cald. ) comesp. a9 Bongee g

In Cal6-Romani: MISTOS.
Hebrew: MISHTE.

MORENA: in Calo-Romani: CALLI, CAYI, in
Hebrew: CAYITS, means: harvest or grain of wheat.
The grain was toasted and hence it means MORENO,
MORENA. For more information chapter VII and
read: "OMER" FEAST (GAVILLAS) OF THE
PRIMICIAS:

M9, eayits de 697 i como covech i), el ot ot L teporda () —
cseeh, ot g veran, v, g s, pass vera,

In Calé-Romani: CALIL.
In Hebrew: CAYITS.
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MOZO, SON: in Calo-Romani: CHAVO, CHAVAL,
SHAVO, in Hebrew: SHOBAL: 7732 52 1w ‘shobdl; from
tesame as 7640; overflowing; Shobal, name of an
Edomite and two isr.:-Sobal. The Bible is full of
biblical characters with this name, for example, a son
of JUDA, se called SHOVAL, in Ist Chronicles 4:1
it says: ""The sons of Judah: Pharez, Hezron, Carmi,
Hur, and Shobal.” Also in 1 Chronicles 4:2: "Reahiah
the son of Shobal begat Jahath, and Jahath begat Ahumai
and Lahad. These are the families of the Zorathites."” But
also in Hebrew is the word: SHEVA, which
means to resemble: 7739 71 & ' shevad (cald.); corresp.
to 7737, to resemble:-to become, to make like."" This
word SHEVAH, 1s used when it is said that someone
resembles another, or something else, it is like saying,
HE IS LIKE THIS OR THAT OR SOMEONE.

In Calo-Romani: CHAVO.
In Hebrew: SHOVAL.

STERILE WOMAN: in Calo-Romani: YALOVITSA, in
Hebrew: YALAD, among other things means: barren:

Dictionary Bernabé Ramirez:

Romni (mujer gitana),
sheji (mujer, nifa),
sheyorri (mujer joven),
Mujer yalovitsa (mujer esteril),

i —

Strong concordance:
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3005 75? Ylad: 7 prn fener o, caus. engendrar: como medico, acuarcomo pte: espe. moshar
il - e

i —agpupar ambvaiento, s, concebr, e, ciado, car, cumpleaio, dar, scendient,
efcto, engendra, et o, bz, e nacer, nacmieno, ol pace, e, e, paro,

:
; 1 T
procct,fner, abaj.

§

This word in Hebrew can mean to have children or
to be barren.

In Cal6-Romani: YALOVITSA.
In Hebrew: YALAD.

MULO: in English: DEAD, , in: Hebrew:
n1nMUT, means: TO DIE, pronounced: MUT.
We also have in Hebrew the word: 12 2 n1n
Mut labén, means the same thing DIE or DEAD. We
also have a word that is practically identical which is:
n?21 nMULA, means: Circumcision, to cut out, and to
destroy. It also has relation to dead, in the sense of
fear, fear before circumcision. Strong H4191: " n4191
. mut; root prim.; die (lit. or fig.); caus. kill:- corpse,
consume, deceased, pass away, deceased, demise,
fined, cause to Kkill, cause to die, Kkill, die, mortal,
mortuary, death, dead, perish, perish."

In Cal6-Romani: MULO.
Hebrew: MUT.

MOL: in English: Wine, in Hebrew: 21nMOL. This
word, although would seemthat not means it
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same as in Hebrew, however, it does have a direct
linkage. It means: TO GET IN THE FRONT, IN
LO MORE DANGEROUS OF LA

BATTLE. And among other passages in the Bible it
appears in 2nd Samuel 11:15 which says: "And he
wrote in the letter, saying, Set Uriah in the
forefront, in the thickest part of the battle, and
withdraw from him, that he may be smitten and
die.”” We also note that in verse 13 David gets Uriah
drunk; David's intention was that Uriah should go
to sleep with his wife, and thus, make it appear that
Bathsheba's pregnancy was her husband's and not
his, but Uriah refused to go to her house. From all
this history, it is very possible that this word will
remain, to say these drunkards, in the sense of
being an ignorant person like Uriah. In addition we
also have in Hebrew the words: mések, masak,
masak, mamsak, and others, all related to wine.
Strong H3970 and H4136.

In Cal6-Romani: MOL.
In Hebrew: MOL.

MUCHO: in Calo-Romani: SARE, BHUL, BUT,

BUTE, in Hebrew: SHEL, SEL, SARAKJ means:
MUCHO:
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1943, '71?2 shel: por e el. 834; usado con prep. pref. y amemndo seguido por alotin afin. pron., a cuenta de,

(iie ea—por causa de. por mucho que.

3628, M0 sarak: oz priny. extendar (iachis al exceso)—<olgar, comonperse, de Mo ramaje, entegarse,

[EPOSAL.

In Hebrew: SARAKJ
In Cal6-Romani: SARE.

N

NAGUE: at Spanish: Sterile, at Hebrew: 1 1 2 T

NEGUED counterpart, or spouse; usually (adv.,
spec. with prep.) against or before. Strong H5048.
Having children is very important to Jews and
Gypsies. In the Old Testament when a woman was
barren she could be divorced, and it was believed to
be a curse, so this word in Hebrew has two
meanings, for and against, and i1s used in Genesis
2:18 where God said he would make suitable help.

In reality, what it says, i1s to give him the opposite of
loneliness, and the opposite of loneliness is
company, companionship, and that word 1is

NEGUED.
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having children was considered to be contrary to
marriage.

IMPORTANT. Understand that it is the same word
in Hebrew and Calo-Romani, because NEGUED, in
Hebrew means the opposite, that is, the woman God
created her to have children, the opposite is NOT
TO HAVE THEM, and that is where this word
comes into play:

SO, Th) negued: de S046: frente L. parte opuesta: e, conapart, 0 COLg: usalente (4. e

conplq) encontra e o antes —adelante, delante, de, esd, en direccion . enfente,ljos (de).
DIESEACI, ist,

In Calé-Romani: NAGUED.
Hebrew: NEGUED.

NAJIPEN: in English: desolation, destruction,
devastation. In Hebrew it is: nn1 _nachah, meaning:
to groan, i.e. to lament, to weep. Strong H5091:

1 0. e . o, 0 o ko ), g
como o oo i, e

In Cal6-Romani: NAJIPEN.
Hebrew: NAJAH.

NAJAR: in English: to flee, to run, in Hebrew
there are several words that are similar one is: am_

NAGAG, means: to lead, to lead away, Strong
H5090. Another word is: TTinadad, means b
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same Fleeing, away, wandering, Strong: 5074. We
have also the word: Talnegad and N1 ,NAJAR, s the
exact same word as in Hebrew, I copy verbatim
from Strong's dictionary: 1nilnajar; root prim.; to
glisten, i.e. (fig.) to be or be cheerful; hence,
(from the brightness of a running stream) flow,
i.e. (fig.) assembly:-to glisten, RUN. In modern
Hebrew it is pronounced almost the same, NAJAL,

pronouncing the J a little looser than in English.
Strong 5047 and 5102.

In Cal6-Romani: NAJAR.
In Hebrew: NAGAG.

NAJIBAR, NAJIBELAR: in Spanish: ESPARCIR, O
BE DISPERSED, Hebrew: 121mgxmeans among

other things: to scatter, to run. Strong H5064.
In Cal6-Romani: NAJIBAR.
In Hebrew: NAGAR.

NAJALELAR, NAJAR, NAJARARAR: Spanish: IR,

IRSE, ANDAR, ANDAR, CORRER, HUIR Hebrew:
r1!

NAJAL, %5_.2.

In Calé-Romani: NAJAR.
In Hebrew: NAHAL.

NAJALAL: means: to run with a spark, to guide, to
lead, to lead, to flow, Strong H5095. Hebrew:Tu_
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najar: means: TO RUN, TO LIGHT, Strong H5102.

In Calo-Romani: NAJALAL.
In Hebrew: NAHARA.

NACLES, NACRI,, NAQUI: in English: Nose, in

Hebrew: n1ml1 nakjara, and M1 Np

Meaning: Nose, snore, breathe loud. The

evidence of the Hebrew origin of this word is clear. In

Hindi: NAAK in Romani Kalderas, Luvari: NAK.
Strong H5170:

5170.77) nakjar: y (fem.)

1) nakjard: de una taiz que no se usa que sign. bufar o roncar; a bufido—bufidopanz. |

SI71. M7 Nakjarat;

"N] Nakjrdi. de lo mismo que S170: bufador; Najarai o Njrai, un 5t,—Naharat,

In Cal6-Romani: NACLE.
Hebrew: NAKJAR.

NEBO: English: New, Hebrew: 121 _ NEBQStrong
H5015, this word, is the name of Mount NEBO, it
1s also the name of a city in Israel, and it is also a
deity.

In Cal6-Romani: NEBO.
Hebrew: NEBO.
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NEGRO: in calo roman: CAYARDO, IN HEBREW:
CAYITS, means: harvest or grain of wheat. The grain
was toasted and hence it means MORENO, MORENA.
For more information see chapter VII and read:
"OMER" FEAST (GAVILLAS) OF THE
PRIMICIAS:

I8 a7 g(nma e ), 1p10d e reno ) eora ) —
(5t ot dee no[mal R, S

In Cal6-Romani: GAYARDO.
In Hebrew: CAYITS.

NIGHT: in Calo-Romani: ARACHI, ERJAT,
German Romani: KIRATI, in Hebrew: KEJE: means:
DARK. Also the Hebrew word: AKJAR, means:
LATE, it is like saying: YOU ARE LATE, or you are
late. AKkhar is also used for other applications.

50 2 e 4 v, e,

In Calo-Romani: ERJAT.
In Hebrew: AKJAR, ERED,
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In German: KIRATI.

309. IR akjar; raiz prim. holgazanear (i.e. estar atrasado): por impl. postergar:—demorar, detener, tardar,
tarde.

6153. 27 éreb: de 6150; crepiisculo—anochecer, caer la noche, caer la tarde, caida de la tarde,

hora de la tarde, nocturmo.

BRIDE: in Calo-Romani: AVIYADI. The Calo6-
Romani Kalderas dictionary of RONALD LEE, and
that of Bernabé Ramirez and others agree that this
word AVIYADI, refers to a newly married woman:

Romni, moritimé, ansurime, adjf. |/l
Bordyorri, abiyadi (recién casada), adjf. /
romandina, romandinada, roma, rumi,
Casada altona, altonaa, altonada, altanada, adj.f.

bride rn abiyadi nf, bori nf, terni nf; Seek
a ~ with the ears, not with the eyes. Rode

IMPORTANT: ABIYADI, is a compound Hebrew
word, in Hebrew we would say: ABIJAYA, means:
AB father, JAYA means: TO MARRY. But it also
comes from the Hebrew word AVIYONA, for more
explanation see the word BRIDE.

The first time we find it in Genesis 2:24 which says,
"Therefore shall a man leave his father and his mother,
and shall cleave to his wife, and they shall become one
flesh.” The 1dea would be that after giving her father
and marrying her, they will become one flesh.

300



It 1s also used in Ruth 4:13, when BOOZ took Ruth as
his wife:

7327 [e] 853 [e] 82 el bo
rit ei- -
NN NN TU9
Ruth Boaz
Sustantivo Acc o

A
n

1961. i1"7) jaya: taiz prim. [comp. 1933]; existir, L.&. ser 0 llegar a ser, tener higar (siempre enf., y no

metamente copula o auxiliar) —acontecer, andar, bendicion, caer, careceryCasar, (ausa, cobrar,
cometet, conductr, conseguir, constituir, contiauar, convertir, cumplir,dar) dejar, detener, disponer,
echar, emision, esperar, existir, extender, formar, ganar, hablar, hacer, hallar, ir, levantar, librar, legar,
[levar, obtener, ocurrir, orden, permanecer, quebrantar, quedar, tecibit, requerir, Seguir, Ser, Setvir,

stceder, tener Venr, volver,

The word JAYAH, is the name by which God told
Moses in Exodus 3:14, when He told him I AM THAT
I AM.

The Calo-Romani word AVIYADI, may also come
from the word AVIYADO, which means BRIDE.
For more information see the word NOVIO.

BRIDEGROOM: in Calo-Romani: ABIYADO, in
Hebrew: ABIYONA, which means: DESIRE, in the
sexual sense. It is found in Ecclesiastes 12:5 which says:
"when also they shall be afraid of that which is high, and
there shall be terrors in the way, and the almond tree shall
flourish, and the locust shall be a burden, and the appetite
shall be lost; for man goes to his dwelling eternal,
and  the lurkers shall walk
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around in the streets;” Also referring to a fruit THE
ALCAPARRA, the Adventist dictionary tells us, "Caper
(Heb. 'abiyyondh). Shrub of the caparids (,

BJ, DHH, NBE, LPD). In ancient times, the buds of its
flowers and tender fruits were used as an aphrodisiac.
""Thus, it is clear that the word ABIYADO, has to do
with the

sexual desire:

35. N3N abiyona: de 14: provocador de deseo: 1a baya de alcaparra (por st sabor estimulante)—apetito.

PN Abikjail Vease 32

But it does not only mean DESIRE, the Strong's
concordance, links this word with the number 14

and 32, let's see have that says,
the 14:

14, NN aba; raiz prim.; respiar con, e ecir fig,) mostrar asentimiento:—querer, hacer (1o que te pide),

CONSENHT,

In this case among other things it means: TO SAY YES,
OR CONSENT, in Genesis 24:8 it says: "And if the
woman will not come after you, you shall be free from this
my oath, only do not return thither to my son.” The other
word 1s 32:

3. 7mIN Abijail o (mas correctamente)

5?U’1§ Abikjail: de 1 y 2428 padre (1.e. poseedor) de poder: Abikjail nombre de tres hombres y dos

mujeres ist. —Abihail,

This word also refers to authority, the father is the
owner, therefore, the sons belong to the fathers, and
must consent to the marriage of the daughter.
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OUR: in Calo-Romani: AMAROQO, in German Romani:
JAMARO, in Greck: JEMAS: ""2248 rjudg jemas; plur.
ac. of 1473, we:-we, our."

~/

N

CHILD: in Calo-Romani: THIKNO, in Hebrew:
THINOK. In German Romani: TIKNO, IN ROMANI
HUNGARIAN, EXACTLY THE SAME AS 1IN
GERMAN: TIKNO:

Resultados para yi'n

Pulsa en cualquiera palabra para ver todas fas formas.

Palabra Formar Notas
R A tinek Singular
Raiz.j-1-1 g infante. nifio
Categoria: sustantivo

2 5 "R tinok- Singular, estado constructo
infante, nifio infarite de
— T — C.

Todas las formas i

Word found  by: GONZALO RODRIGEZ
FERNANDEZ.

In Cal6-Romani: THIKNO.
In Hebrew: THINOK.

O

OCANAR: in Spanish: ORAR, ROGAR, in Hebrew:
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13mkhanan, means: PRAY, PRAY, Strong
H2604. Also the word: . 211 kana, means to humble
oneself, to bend the knee:

00 g 46 ot h
4 . ). e, KR oo s e 1&@@.

3665, !J]J Kandt aiz pin. prop. bl ol deaqui ondlr, desterrr—abat, dember, bumillar

quebranta, somefet, subyuaar

In Calé-Romani: OCANAR.
Hebrew: KANA.

OMIT, FORGIVE, LEAVE: at calo-romani:
MUCAR, MEQUELALE, KHEMEL, OJABESAR in
Hebrew: KJAMAL, means: TO CONMISS, TO
RELEASE, TO SUPPRESS, TO BE
COMPASSIONATE, TO HAVE MERCY:

130 'mn jamal: ez prn. conmienr;por up. v, sobrr—compasi, Golor, [p 41 esatimar te

musencorda, pedonar, pedad, quete

¥

In Calo-Romani: KHEMEL.
In Hebrew: KJAMAL.
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OLIVE TREE, OLIVE: at
calo-romani: Zetalla, in Hebrew:
Zeitan:

2133 m'lZEllﬂll de 2132; olivar; Zetan, wn 1st.—Zefan

In Cal6-Romani: ZETALLA.
Hebrew: ZEITAN.

OVIL: in English: BED, in Hebrew: 2'21ROBIL,
Strong 179, means the name of an Ishmaelite who
kept camels, 1-Chronicles 27:30. As indicated by
the same Strong's dictionary, the primitive root of
this word 1is: "primary root; lament:- to afflict,
destroy, mourn, mourn, mourn, grieve, mourn,
lament, , mourn. Strong 56" Thus, it may be that
the word Calli: OVIL has to do with someone
bedridden by sadness.

In Cal6-Romani: OVIL.
Hebrew: OBIL.

P

PAGAR: in Calo-Romani: POKINAR, POKINEL in
Greek: APOTINO:

305



Pokinel (pf.: pokhind ),
pochinel (pf.: pochind_)(pagar
salario), kostinel

PANI, PANI: in Spanish: Agua. For more
information see the word AGUA.

WORD, VOICE: in Calo-Romani: LAO, ALAYV,
according to RONALLD LEE and BERNABE
RAMIREZ dictionary. In Hebrew: ALA, means:
INVOCATION:

ll ﬂﬁfi oo e e -
i i "L'\._

In Hebrew: ALLAH
In Cal6-Romani: ALAYV.

ASK: in Calo-Romani: MANGAL, PUSHEL in
Hebrew: SHAEL:

equerir; por extens. demandar—consultar, dedicar,

Hebrew: PUSHEL
In Cal6-Romani: SHAEL
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WALL: at caldo-romani: QUIRIPE, at Hebrew:
QUIRA , MEANS: WALL:

1023, 7 quit;
T quir (5 2.5, o (o

117 quitt: de 6979; ped (como constuida e una anj) b, cantero, e, b,
; Lo

pared

In Cal6o-Romani: QUIRIPE.
In Hebrew: CHIRAH.

TO ATTACH TO JOIN: in Calo-Romani: SARD, in
Hebrew: TSAFAD: 6821 72 x_ tsafad; root prim.; fo
adhere:- to glue."

In Cal6-Romani: SARD.
In Hebrew: TSAFAD.

FORGIVE: in Calo-Romani: KHEMEL, in Hebrew:
KJMAL, means: to commiserate, which is to have
compassion.

"2550 .7an, kjamal; root prim.; to commiserate; by implication.
spare, spare:-compassion, sorrow, [p 42] spare, have mercy,
forgive, pity, pity, want."

In Calo-Romani: KHEMEL.
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In Hebrew: KJMAL.

PERISH: in Calo-Romani: MEREL, MERAR,
MERAMOS, in Hebrew: AMAL, meaning: sick,
weak, perish. In Hebrew also: MARAR, meaning: to
afflict, to embitter:

"4843 . 97 _marar; root prim.; prop. drip [see 4752];

but used only as nom. of 4751; to be (caus. make) bitter [p
81] (lit. or fig.):-bitterly afflict, embitter, embitter, bitter,
bitterness, enrage."

"535 . Yn_amal; prim. root; to bow; by implication to be.
sick, ailing:-fall, faint, faint, desolate, depopulate, destroy,
sicken, extenuate, fickle, languish, perish, felling.

In Cal6-Romani: MERAR.
In Hebrew: MARAR.

TO REMAIN: in Calo-Romani: SABOCAR, in
Hebrew: SHEBAC means: TO REMAIN. And also:
SHOBEC, SOBEC:

7110 shebc cald ) comesp. a iz 7733, cqir, cosar i pemi g

75370 Shoe ez i ﬂ_ o cop. TOE2): oo Sibec s —Sbes

—

In Cal6-Romani: SABOCAR.
Hebrew: SHOBEC.
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THINK: in Calo-Romani: SUNKARD, in Hebrew:
SAKAL, means: to be... TO THINK.

"7919 .2w sakal; root prim.; to be (caus. to do or act)
circumspect and hence, intelligent.-adrede, warn, warn,
reach, understand, understand, lead, consider, consider,
sane, give, blissful, skillful, teach, understand, understood,
understanding, understanding, success, make, intelligence,
stop, THINK,

bear, prosper, prosperity, prudent, prudently, prudently,
wisdom, wise."

In Cal6-Romani: SUNKARD.
In Hebrew: SAKAL.

PESAJ: is a Hebrew word and means: JUMP, LEAP,
in calo-romand: PES, means: TO RISE.

In Hungarian Romani pass is said: "pansa'" if we
put: PESAJ with pansa we will see that it is the
same word:

PANSA, we realize the coincidence. Bernabé
Ramirez Dictionary:

Vasdel pes, vazdel pes,
Alzarse wazdel (pf.. vazdinisajl )

Strong;:
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6432. mog pasakj: aiz prin. brincar. 1. (ig.) salar encima (0 fibrar). por . vacilr; tambin
(Iit.) cojera, danzan .—andm. claudicar, pasar, quedar cojo, salfa.

6433. nog Pésaky. de 6432. a prtericion, . exencion; usado solo tec. de a pascua judia (el festivel

‘-.___,.-\__',-l—-

0lavi LT]lllﬂ). (ofrenda de) pascua.

In Calé-Romani: PES.
In Hebrew: PESAKJ.

FISH: in Calo-Romani: MASHO, in Hebrew: MAOG,
means: BREAD CAKE, or simply BREAD:

) JW(J a0 de T4 o oo 4 v, . o

In Persian fish i1s said: MAHY, this word PEZ,
seems to have origin in Persian, however, it can
also have origin in Hebrew.

In Cal6-Romani: MASHO.
Hebrew: MAOG.
Persian: MAHY.

POWERFUL: atcalo-romani: "SHA TO", IN
HEBREW: EL SHADAI, THE ALL POWERFUL.
Bernab¢é Ramirez Dictionary:
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Poderos Zoralo, soresko (vigoroso),

silardo (fuerte), mashalo
(fornido), opruno,
opraluno(superior), sislo,

asisloso, astisaro, silaro //
Sha to, solar (lider), s.m.

7106, 70 Shadda: de 7703: e Toopoderoso—Dios onuipoente, Todpoderos

In Calo-Romani: SHATO.
In Hebrew: SHADDALI.

FOOT: in Calo-Romani: PINRE, PINDRE, in
Hebrew: YAREK: 73409 77.° yarék; from a root not used
sign. to be soft; thigh (from the softness of its flesh), by
euphem. generative parts; fig. leg, loin, side:-hip, side,
loin, thigh, foot, leg." Here there is a clear apheresis,
which is a poetic device consisting of the  deletion
of a syllable tothe beginning ofa word. It
1s also a metathesis consists in the change of position
of one or more sounds within a word. It is also
called phonetic change. In this case the first part was
lost: "YA" and was replaced by the two letters of PIE
in Spanish, which is: PI-RE and by phonetics ended in:
PINRE.

In Calo-Romani: PINRE.
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Hebrew: YAREK.

POSEER, TENER: in Calo-Romani: HABILLAR,
ABILLAR, ABIYELAR. When the word was
Spanishized, the J was changed by the LL, so the correct
word in the Cal6é would be: ABIJELAR, O ABIJAR, as
you can see it 1s the same word without variation as in
Hebrew. And that not only mean: POSSESS OR HAVE,
but FATHER POSSESSOR:

5‘1’]&Ab1 ol 0 (as comectanene

5’ﬂ’3NAb1lqall G 1 228:pdre .. poseador depoder Al o de s homes v dog
_--J_‘.\‘\-..,_./
s 5~ A,

In Cal6-Romani: ABIYAR.
Hebrew: ABIJAIL.

PRESUMED-DA: in Calo-Romani: RADI, RADO, in

Hebrew: RADA, means: DOMINATOR,
DOMINATE,

COMMAND, ADDRESS: 111.0. rada; root prim.; fo trample,
"7287

1.e. subjugate; spec. shatter:-(to be) in charge, consume,
direct, dominate, dominate, dominate, dominion, rule,
command, march, lord, lordship, lordship, take."

In Cal6-Romani: RADO.
Hebrew: RADA.
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PROBLEM: in Calo-Romani: MUKA, in Hebrew:
METSUCA, means: PROBLEM: "4691 :p.x.
metsuca; fem. of 4690; narrowness, 1.e. (fig.) problem:-
affliction, distress, distress, distress, distress."

In Cal6-Romani: MUKA.
In Hebrew: METDSUCAH.

PROCLAMAR: 1n Calo-Romani: ARAKHEL,
ARAKHL, n Hebrew: KERAZ, means:
PROCLAIM: "374 M. keraz (cald.); prob. from or. gr.
(xknpvoocw); proclaim:-proclaim."

In Calo-Romani: ARAKHEL.
In Hebrew: KERAZ.

PURIFY, AND WASH: in Calo-Romani: SHOBEL,
SHOBELAND (dictionary of Barnabas Ramirez) in
Hebrew: TSOREFI Y SHOBEL:

G55 W toreff: s 6584:rfinador; tsoef com el at ) un st —plteo

In Hebrew there is a word exactly the same
which is:

7640 . 92w 'shobel; from an unused root meaning. bfm;the
tail of a woman's dress (because it follows her trailing):-
leg.

In Cal6-Romani: SHOBEL.
Hebrew: SHOBEL.
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QUERELARO: in English: DOER,
GOODHECHOR, in Hebrew: na7pe_ (UERABAStrong
H7132 means: to approach, to bring near:

7132. N27j7 queraba: de 7126: abordar—acercar.

In Calo-Romani: QUERELARO.
In Hebrew: QUERABA.

QUERER, CONSENTIR, ENAMORAR: in Cal6-Romani:
CAMEL, kamelar, kamel. Hebrew: kjamal:

"2550 wr. kjamadl; root prim.; to commiserate; by implication.
spare, spare:-compassion, sorrow, [p 42] spare, have
mercy, forgive, pity, pity, want."

A 50D jamal oz o commiserar por up. v, sobror—conmpasion, dlo, [ 42 escatmn, e

Tiseeorcia, perdonar, predad, e

In Cal6-Romani: CAMELAR. KAMELAR.
In Hebrew: KJAMAL.

QUIRIA: English: ANT, Hebrew: fl;f[_QUIRYAT, Strong

H7151, meaning: city of Kiriath Arba, the city of the
four giants. The relationship here is, that the Bible
says in Num 13:33,
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that the Israelites looked like grasshoppers in front of
the giants, from there, the word ant may come from,
since it is the same word. Joshua 14:15 says: ""But the
name of Hebron was formerly Kirjath-arba: for Arba
was a great man among the Anakims. And the land
rested from war.”” The commentators, do not know the
meaning of this word, but upon discovering that
QUIRIA is ant in Romani and this comes from the
Hebrew, which i1s: QUIRYAT IS AN ANT OR
MOSCOW. There is a fact

very significant, and that is that, as we have said,
Israel sinned gravely following Baal, it was called in
the : Baal Zebub, which means: god of the flies, and
it could be that the meaning of the city that we find
in Joshua 18:14 "Kiriath-Baal" means: "god of the
ants, or flies", which is: Baal Zebub.

In Cal6-Romani: QUIRIA.

In Hebrew: QUIRYAT.
REST: at caldo-romani: sobar, at Hebrew:

shabat:
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7673. ﬂJWshabat 14z riL.; reposar, 1.¢. desisti del ejercicio; usado en muchas elaciones mupl (caus. fig. 0

espec—acabar, callr. hacer cesar. consuni,defr descqusar, destu exterminar,fal,fn
ouardar (¢l dia de reposo). parar. poner. quicto, quitar. feposar, feposo.

REMINDER: at cal6-romani, OJARAR, at Hebrew:
AZKARA, means: REMEMBRANCE, MEMORY:

7 Bazkﬂrade e, e, o meori e, el

REIR: in Cal6-Romani: ASAL, in Hebrew: AKJAC, in
Hungarian Romani: ASZAL:

7832, PHW sakjdc, raz prim. (en placer o burla): por inpl. jHU(H"l‘Ollla butla, burlador, butlar,

danzar, divertir, escamio, hacer, jugar, mantobrar, regocijar, regoctjo, 1erozal saltar, solaz.

In Hebrew: AKKHAC
In Calo-Romani: ASZAL.

KING: in Calo-Romani: CRAYI, KRALYO, this is
a Greek word: KRITES, means: JUDGE. In Cal6-Romani:
KRIS, also a Greek word:

2920. kpiog krisis: decision (subj. u obj.. pro o en contra); por extens. #ribunal; por impl. justicia (espec. ley
divina):—juicio. justicia, condenacion.

In Calo-Romani: KRALYO, CRAYI.
In Hebrew: KRITES.
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ROM: is English: Man, Husband, in Hebrew:
ROM: elevation, i.e. (adv.) raised:-on high.
Strong H7315. refers to a man:

Strong hebreo #7315 D’j rom

rom
PEGVEILE de 7311
elevacion, i.e. (adverbio) alzado

en o

In Calé-Romani: ROM.
In Hebrew: ROM.

For more information on this word: ROM, see:
AMRAM.

ROMI: in Spanish is ESPOSA, this name comes
from the man: ROM.

In Calé-Romani: ROMI.
In Hebrew: ROM.

ROMA, GITANESE PEOPLE: Hebrew: Roma, Strong

7317, 7318, means: praise, jubilation, proudly, or I am
proud. See ROM, and Romani:

317



Strong hebreo #7317 ﬂ@?ﬂ roma

BEGVEILTE fem. de 7315
jubilo, i.e. (adverbio) orgullosamente

BEACHINY erguido.

In Cal6-Romani: ROMA.
In Hebrew: ROME.

ROMANI: Gypsy people, and gypsy language, in
Hebrew: Romanti, Strong 7320, comes from the
Hebrew word: ROM, Strong 731S5:

Strong hebreo #7320 ﬁI;? ”EDTQ1ﬁ Romamti

Ezer

[SenmerEeel Romamti Ezer

Derivacion de 7311 ¥ 5828; Yo he levantado una ayuda
Romamti Ezer, un isr
Def. en RV Romanti-ezer.

In Calo-Romani: ROMANTI.
Hebrew: ROMANTI.

RUA: in English: DONCELLA in Hebrew: RUA,
means: to RUIN, joy, happiness, to shout, etc. It may
seem that it has no relation with the Hebrew, however,
it has a direct relation, because apart from the fact that
the word is 1dentical, 1t has a relation with
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Jefteh's daughter, because Jefteh made a promise to
the Lord, he offered that if he gave him victory from
his enemies, he would dedicate to the Lord the first
person who came out to meet him when he arrived
at his house. When he arrived, his 15 year old
daughter, who came out with tambourines to meet
him, Jefteh's heart broke, but he had to fulfill the
promise made to the Lord, the daughter asked him
to allow her to mourn her virginity, and she went
with her friends and mourned for two months, you
can read this story in Judges 11:34-40. Precisely in
the version of the living in the second part of verse
35 it says: "My daughter," she cried, "you have
destroyed me. - and so does the International
Version, so that what Jephthah is saying when he
sees his daughter is: RUAH, hence this

The word has the meaning both of joy and of
sadness or ruin. Strong's Dictionary H7321.

"7321 . vin rud; root prim.; to ruin (spec. by breaking);

fig. to divide the ears (with sound), i.e., fo cry out (for alarm
or joy):-cry, alarm, alarm, cheerful, joy, joy, raise the voice,
anxiety, howl, sing, cry out, give alarm, joy, shout, shout,
shout, hollow, rejoice, break, rejoice, ring, sound, sound,

play."

In Cal6-Romani: RUA.
In Hebrew: RUA.

RUA: in English: DONCELLA, in Hebrew:nu1
REA, means: woman, companion, Strong H7464:
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Strong hebreo #7464 ng j rea

< #

Rl fem. de 7453
asociada (mujer)
compaiiera.

In Cal6-Romani: RUA.
In Hebrew: REA.

RUMI: in English: WOMAN, in Hebrew: REUMA,
means: Syrian Woman. Strong's Dictionary reference
H7208 and H7213 Syrian Woman:

Strong hebreo #7208 TI?TD’le Reuma

Pronuciacion Reuma

part. pas. femenino de 7213; levantada, elevada

ri
Definicion Reum:i, una mujer siria

Def en RV Reuama.

In Caldé-Romani: RUMI.
In Hebrew: REUMA.
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S

KNOWING, WISE: in Calo-Romani: JANARD,
CHANDE, CHANELAR, in Hebrew: KJACAM, the K
1s silent, and sounds: JACAM:

450,02 e 2%: i el it oo s, avach,ecene, ey

A, taestn. et prudene, e, Sab,

In Spanish cal6o: CHANELAR, this word descends
from the Hebrew word: KJACAM.

Saber Chanel (pf.. chanard )(saber),

nel (dyanard_)(saber), janel
q (janard_

Bernabé Ramirez Dictionary.
In Calo-Romani: KJACAM.
In Hebrew: JANARD.

SACAIS: in English: eyes, in Hebrew: to look
seductively: maw_shagakj. As wecnobserve, it is
the same word, both in Hebrew and in Chalo. It has
the same meaning, because the word SACAIS is
more romantic. Another word to say Calo eye is:
HERE, the oldest gypsy dictionaries indicate it. The
word shagakj,
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is used in Song of Solomon 2:9 which says: "My
beloved is like a roe or a young hart. Here he is, behind the
wall, looking through the windows, peering through the
lattices" Also the pronunciation in the actual Hebrew
is similar would be: SHAQUIN. Thus, we realize that
the Spanish gypsies say: SACAIS, but this happens
when we Spanishize the word, the H was removed, if
we put it back it would be: SHACAIS. Strong H7688.
Another almost identical word is: —au_ sacar; root
prim.; wink, wink, leer, i.e. blink coquettishly:-
shameless. Strong H8265. also: /1 20-_ sakdt; root prim.; to
be silent; by implication to observe quietly:-to be
silent." Strong H5535.

Strong hebreo #7688 n;@ shagakj

hagaki

Derivacion EBErAUGInN

atisbar, i.e. echar un vistazo agudo a

BERCRESS contemplar, inclinar, mirar, ver.

In Calo-Romani: SACAIS.
In Hebrew: SACAR.
In Hebrew: SHAGAKJ.

SARAPE: English: SERPENT, Hebrew: <ISARAF
Strong H8314: meaning: snake. Hebrew root: SR.
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8314, W sardf. de 8313, ardiendo, 1. () (Seepien] venenoss espec. seraf o ciatura stub. (por s color

e bronce | —Septente ardente, serafin

Strong hebreo #8314 r]jp saraf

Pronuciacion EETY¥{

[EEVCTN de 8313

e REEREN  ardiendo, i.e. (fig.) (serpiente) venenosa; especificamente seraf o criatura

simb. (por su color de bronce)

LEERELRS  serpiente ardiente, serafin.

In Calo-Romani: SARAPE.
Hebrew: SARAF.

SCHERO: is German Cal6-Romani, it means: HEAD.
In Spanish calo it is: JERO, means: PROGENITOR,
in other romanis: SERO, OR SHERO. In Hebrew:
5633: SEREN: from a root not used of sign. inc.; axis;
fig. even, equal, companion:-axis, prince. Also: 8323
sarar; root prim.; fo have (trans. exercise; refl. get)
dominion:-assert, authority, constitute:

363310 eren;de wa i queno s s e s, e ;i por, g, compefro =

Notice how identical the word IN CALO: SERO AND
IN HEBREW: SEREN, the meaning is used to say the
same thing. Only that, for example, the gypsies
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In Poland, to say the head or the head of the family
they say: SERO-ROM.

In Cal6-Romani: SHERO.

Hebrew: ROSHA.
Hebrew: JARA.
In Calo-Romani: JERO.
In Hebrew: SEREN

HEAR, LISTEN: AT HEBREW: SHAMA, at calo-
Romani: SHUNAD, JUNAR, which
descends from:

SHUNAD.
Ashunel (pf.. ashunad )
(escuchar), xunel (pf.:
xunad ), junel (pf.:
junad ), shunel (pf.:
shunad )(prestar oidos),
Oir junar, junelar, a.

" 8085 .mw shama; prim. root; to hear intelligently (a
often with impl. of attention, obedience, etc.; caus. to say,
etc.):-warn, to the sound, announce, attention, attend,
attentively, attentively, attentively, grant, consent, tell,
agree, convene, convene, give ear, tell, declare, discern,
disclose, docile, understand, understood, hear, exclaim,
faithfully, gather, come, look, look, obey, obedient,
obedient, hearsay, heard, hear, (pay, pay) attention,
proclaim, proclaim, publish, receive, resound, know, sound,
witness."

In Calo-Romani: SHUNAD.
In Hebrew: SHAMA.
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SILENCE: at calo-romani: SONSIRRE, at Hebrew:
SHIMRI means: to watch.

011300 Shime o 105 .0 saido i i, ome e o S

"“-...-‘

In Cal6-Romani: SONSIRRE.
Hebrew: SHIMRI.

BLOOD: In Romani: Arat, in Hebrew: Arah, Vine
Bible Dictionary 6168. In Hebrew among other

meanings 1s: Destruction. Blood in Hebrew is also
said: SAF.

5592. A0 saf: de 5605, en su sentido orig. de contener; vestibulo (como [imite): también plato, vasija (por
confener sangte 0 vino).—cantaro, contrafuerte, copa, lebrillo, puerta, taza, umbral, vajilla.

—_——

In Cal6-Romani: ARAT.
Hebrew: ARAH.

EXIT: in Calo-Romani: SICABAR, in Hebrew:
SHOBEC: 7733. 23 1w Shobéc; part. act. of root prim.
sign. leave, go out (comp. 7662); forget; Shobec, an isr.:-
Sobec” The Hebrew root is: S/H/B/B/C the Calo-
Romani root: S/C/B/R/.

In Cal6-Romani: SICABAR.
Hebrew: SHOBEC.
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SOBERBIA: IN  CALO-ROMANI: Ajurjuni, at
Hebrew: Akhikhajjud, means: POSSESSIVE
BROTHER:

282. IR Akjiajud: de 251 y 1935{ hermano (i.e. poseedor)\de renombre: Akjiajud, un isr..—Ahiud.

In Calo-Romani: AJURJUNI.
In Hebrew: AKJIAJUD.

HEALTH: n Calo-Romani: SATIPEN,
SATIMASA, LOSHANO, in Hebrew: SHALOM:

7965. D1T7\ZJ shalém: o
D%W shalom: de 7999: seguro. i.e. (fig.) bien, feliz, amistoso,; también (abst.) bienestar, i.e.

prosperidad, paz:—amigo. bien, bueno. completo, dichoso. pacificamente. pacifico. pasto delicado.
paz. propicio. prosperidad. salvo. victorioso.

IMPORTANT: the Calo-Romani word: SATIPEN,
SATIMASA, in Persian: SALAMAT, in Greek:
SOTERIA: "499]. cotmpia soteria; fem. from a der. of
4990 as (prop. abst.) noun; rescue or security (fis. or
mor.):- HEALTH, salvation, savior, save,

liberation, freedom, giving." Also at Greek
HEALTH is said: DSERAPEIA. Thus this word of
Hebrew origin, went through different changes, as a
consequence of the gypsy walk in his life from
nation to nation.

In Calo-Romani: LOSHANO-SHALON.
In Hebrew: SHALOM.

SECO: in Calo-Romani: Jiriarde and Jairo, in Hebrew:
kjaraba, Strong 2724.

In Cal6-Romani: JIRTARDE.
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Hebrew: KJARABA.

Strong hebreo #z=2724 3§ I;j;‘_l kKjaraba

Kinrabs
fem. de 2720
desierto
secar, (tierra, lugar) seco

See below seco, which ALSO means: SUCOT.

SILENCE, CARRY IN SECRET: at calo-Romani:
Dumar. In Hebrew: Duma Strong 1745. In Hebrew:
Silence, to be mute:

dumar (ll.en se;:retoz, Il tcﬁibar,
Llevar tchitar, sintchitar (llevar puesto)

A8 YR dunn:d o i g o v g i et o comp. 80 e, B, e~

sllencto

Strong hebreo #1745 I-”;T-l duma

% >
Pronuciacion [T

de una raiz que no se usa que sign. estar mudo (comparar 1820)

silencio; fig. muerte
Def.en RV IS iTS0N
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In Cal6-Romani: DUMAR.
Hebrew: DUMA.

DRY: at calo-romani: SHUKO, AT HEBREW:
Shukkot:
"5521 . 75 0. sukkd; fem. of 5520, hut or den.-.
cabin, curtain, bower, hiding place,

dwelling, shelter, tabernacle, tent.
5522 . o sikkut,; fem. of 5519; shed (idolatrous):-.
tabernacle.
5523 . m 20 Sukkot; or 750 Sukkot; plur. from 5521, he
bower,; Sukot, place name in Egypt and three in Pal.:-
Sukot."
In the month of September, Israel celebrates the
festival of Sukkot. Sukkot 1s a Jewish holiday, also
called "Feast of Booths" or "Feast of Tabernacles",
which is celebrated for 7 days in Israel and 8 days in
the Jewish Diaspora. It is a festival of biblical
origin that commemorates the vicissitudes of
Israel during its wanderings in the desert. In
Genesis 33:17 it says: "And Jacob went to Succoth,
and built there a house for himself, and made booths
for his cattle; therefore he called the name of that
place Succoth." See chapter VIII the Jewish feasts.

In Cal6-Romani: SUKO.
In Hebrew: SUKKO.

LORD, KNIGHT: at calo-romani: RAJ.
Dictionary by Bernabé Ramirez. In Hebrew: RAV.
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In Hungarian Romani it is pronounced exactly the same:
raj. In German Romani exactly the same: raj:

Strong hebreo #7229 :j rab

~ Pronuciacion EB@
Bl (arameo) correspondiente a 7227
Definicion

BERGVA  capitan, glorioso, gran, grande, jefe, jefe supremo, sefior.

In Cal6-Romani: RAJ.
In Hebrew: RAV.

This word was found by: GONZALO
RODRIGUER FENERNADEZ See ELAY.

SEX: in Calo-Romani: BEN, in Hebrew: BEN,
means: SON. In Calo-Romani it can mean male
and female sex, since it is used for both cases.
Bernabé Ramirez Dictionary:

Sekso, beou, _ben
beo, ben, s.m.

Sekso, ben, beo, beou, sm. Il chukhi
vulva chukhi, chiche, 5.
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https://dictzone.com/cigany-magyar-szotar/r%C3%A1j

1121" . j3en; from 1129; son (as constructor of the family
name), in the widest sense (of lit. relation and fig. incl.
grandson, subject, nation, quality or condition, etc., [as I,
251, etc.]):-afflicted, winnowed, calf, goat, kid, lamb, calf,
young, servant born in, helpless, worthy, of age of, edifier,
foreigner, stranger, family, son, -a, man, young, steward,
deserve, lad, born, born in, grandson, child, noble, steer,

commoner, mighty, colt, chicken, first."
We are seeing how many of the words remain

exactly the same and have practically the same
meaning.

In Cal6-Romani: BEN.
In Hebrew: BEN.

SHALOM: means: PEACE, HAPPY, in Calo-Romani:
LOSHANO, means: HAPPY, JOYFUL, JOYFUL

Rado (alegre), bukurijoso

({(feliz), ) loshalo,  loshano
0s0), ozuncho, adj.m.

llozuntchardo(regocijado) pp/

adj.m.// alendelo, alendoy,
— sardanoy, sardanayo,

< Alegre ozuncho, asaselo, adj.m.

7965. D15U; shalom: o

D‘?W shalom: de 7999 seguro. .. (fig.) mistoso; también (abst.) bienestar, 1.6
prosperidad, paz—amigo, bien. bueno, completo, dichoso, pacificamente, pacifico, pasto delicado,

paz, propicio, prosperidad, salvo, victorioso.
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It is clear that it is the same word, what happened is
that some sounds changed order.

The LO sound of SHALOM in Calo-Romani goes
at the beginning of the word, 1i.e. like this:
LOSHAN, but putting the words in order will result
in the same word.

Hebrew: SHALOM.
In Calo-Romani: SHALON.

The letters that are taken into account are the
consonants, which in this case are: SHLM, and in
Calo-Romani: SHLN.

SHEOL: in Calo-Romani: ARCHERLAR. It may
seem very different from Hebrew, but it is not. As we
have explained at the beginning, words change, and
acquire different sounds as the years go by, and many
more in Calo-Romani. So in this case there i1s a
phonetic change.

The Calo-Romani word: ARCHELAR, ARCHELO
means: to bury, to bury, to bury, the

Hebrew word: SHEOL, also means: world of the
dead.
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Sepultar Angropol (pf.. angropome),
altih_gl_m, garabar, bucharar,

archelar,
'( Enterrar cabanar, percabanar, a.
Sl

Entieno Angroporos, gropomos, Garabelimos, arabuy, archel, archelaren

7585. ‘71&1? sheol: o

5&12_2 shedl; de 7392: hades o mundo de los muertos (como si fuera refiro subterraneo), incl. sus
: : i 3 r-_\\-_____—-————--‘___.——-
accesorios v reclusos alli—Seol.
-————-—-.________ ___.___I"_

In this case the word ARCHELQO, the letters AR
have been added over time, and the S has been
changed by the C. Now let's observe the
resemblance by removing the added letters and
instead of the C, we put the S.

In Cal6-Romani: SHELO.
In Hebrew: SHEOL.

Where could they have put the letters AR? I believe
that these letters added to the word SHELQO, was in
Persia, since the Persian word: AZAR, means:
FIRE.

The SHEOL in the New Testament is HADES, and
refers to the place where those who died went. In the
SHEOL was paradise and hell, a passage
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revealing is found in Luke 16, the story of the rich
man and Lazarus.

SINDEL: gypsy king who came to Germany 1400
and was the leader of one of the first bands of
gypsies, who entered Europe, but later went to
Russia and possibly Poland, it was said that he was a
king. This name is Hebrew, on the Family
Education page and in ACESTRY, it tells us the
following: '"'medieval personal name Sind (see
Sindt). - Jewish (Ashkenazic): from the Yiddish
personal name Zindl. - Hungarian (Sindely)"
They say that the name Sindel, really is: Zindel,
and mean: Defender of men. In the Bible we have
an Israelite who was called: AZIEL,

which is similar to ZINDEL. 5815 . 55 °r Aziél; of 5756 and.
410; strengthened of God; Aziel, an isr.:-Aziel. Comp.
3268.”” As we can see, the name SINDEL OR
ZINDEL, and the Spanish Gypsies, to say God, we say
DEBEL, thus the name bears resemblance to AZIEL,
ZINDEL.

CHAIR, SEAT: in Calo-Romani: BESHAD, in Hebrew:
MOSHAB: 2w »'"moshab; from 3427; seat; fig. place;
abst. sitting, by extens. abode (place or time); by impl.
settlers:-seat, place, place habitable, habitation, inhabit,
place, dwelling, abode, meeting, chair, land, living."

In Calo-Romani: BESHAD.
In Hebrew: MOSHAD.
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TALARAR: English: Dress, Hebrew: 0 71
Telasar, means: region Syria. Strong 8515:

B515. N m Telassdr,

TW'?ﬂ Telasar; de der. for., Telasar, region de Asiria—Telasar,

In Cal6-Romani: TALARAR.
In Hebrew: TELASAR.

TALAROR: in English: clothing garment, in
Hebrew: nwa?nTALBOCHET, means: gne

garment:-clothing. Strong 8516. Hebrew root: TL.:
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Strong hebreo #8516 ﬂtﬁ_?:‘?l_’l talbdéshet

=EEN  talboshet

[PEVELE de 3847
m vestido, prenda de vestir
EEECRE vestidura.

In Cal6-Romani: TALAROR.

Hebrew: TALBOSHET.
ALSO: in Caldé-Romani: VI, AI, in Hebrew: AV.
STRONG 176:

1N v, o cortde 85 desen (yafprob. e Py 314):de i, po altemativa . i e, o,

il

In Calo-Romani: VI, Al
In Hebrew: AV.

TASABAR: at Spanish MATAR, AT HEBREW:
TSEBAA, which means: to organize for war and
TABAKJ, which means: TO KILL, notice the
Hebrew root is: TSB and TSB:
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Strong hebreo #2873 ﬂ;@ tabakj

Pronuciacion ERELEIN]
raiz prim.
matar, masacrar (animales u hombres)

degollar, matadero, matar.

6632 N2 tsaba; o fem

LY tsebaa; de 6633; masa de personas (0 fig costs), espec. Teg. organizados para I guema (garcto);

por mpl. campaia, it o g (espec. adversidad, adoracion)—arma, batalla, canmpatia. compaiia
conflicto, cuerpo, edad. ejercer, ejercito, suerra, hueste, marcha, milicia, munistar, pelear, tropa, vida

COns maiimine 1
In Cal6-Romani: TASABAR.
In Hebrew: TABAKUJ.

HAVE: at calo-romani: ABELAR, AVEL,
Dictionary of Bernabé Ramirez:

Tener Avel (pf.. avil ), therel (pf.
therard ), abelar, habillar,

Hebrew: ABEL. The word Abel is a biblical male name. It
comes from the Hebrew %27 = Hevel orzi= Havel,
whose meaning is debated. Some say it means
"weakness", "frailty", others give it
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the meaning of "shepherd". Actually, you do not know the

meaning of ABEL.
In Calo-Romani: AVEL.
In Hebrew: ABEL.

FEAR: in Calo-Romani: DARAL, DAL, in Hebrew:
YARE: "3372 . N9 % yaré; root prim.; fear; nux
reverence caus. frighten:-amedrentar, astonish, astonish,
frighten, thing, frighten, frighten, frightful,
stupendous, formidable, fact, wonder, marvel, wonderful,
fear, presence, reverence, reverence, revere, fear, fearful,
fearful, fearful, fearful, dread, terrible, tremendous." Here
we have an apheresis, it consists of the elimination of a
sound at the beginning of a word. We could say,
however, that there are two types of apheresis: that which
occurs when a word passes from one language to another
and that which occurs in the language itself. Here we
have a change, the "Y" changes to "D". To perceive it
let's put the "D" to the word YARE:

DARE
DARAL

The accuracy of the word 1s impressive.

EARTH: in Calo-Romani: JEREZ, in Hebrew:
ERETZ. In Hungarian Romani: ERTA, it also keeps
the Hebrew root. Dictionary of Enrique Trujillo,
Francisco de Quindale and others, say that the word
JEREZ, is BORBOREQO, but in reality it is land, for
more information look at the words: BORDAJIA,
BORBOREO.
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Strong hebreo #776 ?1& erets

< ; " . Ci ! ¢ y
de una raiz que no se usa que prob. sign. ser firme
tierra (completa o partitivamente una tierra)

DERGES  campo, comarca, costa, ladera, mundo, nacion, pais, polvo, provincia,
region, suelo, terreno, territorio, tierra.

In Calo-Romani: JEREZ.
Hebrew: ERETZ.

SHOP: in Calo-Romani: Dutkhano, in Hebrew:
khana, Strong 2583. In Hebrew the K is silent,
therefore it is: Chana:

Strong hebreo #2583 n;l:l kjana

Kjana
raiz prim. [comparar 2603]

prop. inclinar; por impl. declinar de los rayos inclinados del atardecer);
especificamente armar una tienda de campafia o carpa; gen. acampar
(para morar o sitiar)

PERERIENS acabar, acampar, asediarn, -0, atrincherar, campamento, detener, habitar,
permanecer, seguir, sentar, sitiar.

In Calé-Romani: DUTJANO.
Hebrew: KHANNAH.

338




TIME, NOW NOW: in Cal6-Romani: TCHASO,
SHOHA, AKANASH in Cal6-Spanish: ACANA,
CHIRO, means: TIME DURATION:

283Dt tempo:

Akan, akang, a__kaga_!g eore) Shosa, ke, na e, ch ma (Ul Chikana (reta tanco)
 anglal (antes|, Dutvr (a menuco, aksw (emrano), akanes (rmeditament), desar (desce

enfoncs), 52 e de pront) rano,droven (pronto), anda, ang,pall ple, porma (despues)
00210 {ard), e, i pla, angleder maj palnal s tarce,teia mafn), k.

In Hebrew: SHANA, means: TIME, YEAR:

4,10t

ne
1l

00 3 oo o o

. ¥ A ~
Egpﬂflﬂ

In Calé-Romani: SHOHA.
In Hebrew: SHANA.

You can see the identity of the word is the same,
because SHANAH also means ""time",
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that is, measure of time, and in calé "CHIRO"
is the same. And all the other words, it has to do
with time.

TOMAR, COGER, in Calo-Romani: LESKE.
Dictionary of Bernabé Ramirez. In this case LESKE
means: APROBECHAR, but it is the same word. In
Hebrew: lacakj, Strong 3947. It keeps the Hebrew
root: LK:

aisfrut-éf).' Gugljol leske
(aprovecharse), r.// rumejar,

rujemar, aprovechasar, molar,
Aprovechar a.

Strong hebreo #3947 ni?i? lacakj

< >

il
rai prim.
tomar (en la mas amplia variedad de aplicaciones)

aceptar, acercar, admitir,adoptar, adquirir, alejar, apoderarse, arrebatar,
atraer, capturar, casar, comprar, dar, dejar, echar,endulzar, envolver,
esparcir, ganar, herir, limpiar, llamar, llevar, mezclar, percibir, prender,
prestan,quitar, recibir, recoger, reprochar, sacar, tomar, traer.

In Cal6-Romani: LESKE.
In Hebrew: LACAKJ.
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TORA also means: custom and in Cal6-Romani the
word: TALORI, means: habit:

fatu, tal‘ori, faloro;'i
(traje), s.f. //beda
Habito (costumbre), s.f.

" 8452 m.ain torah; fem. prob. of 8448; custom:-
proceed."

Also 1in Calo-Romani the word: TARD, means: TO
CALL, TO BEGIN, TO BEGIN, TO
SUBORDINATE.

In Cal6o-Romani: TALORI.
In Hebrew: TORA. In Calo-Romani: TAROT. It
1s believed that it was the gypsies who introduced

the tarot cards, and that the name comes from
TORAH.

TORO: in Calo-Romani: Buri, burel, buré. In Hebrew:
Bacar. Used for, Beef, ox, steer, steer, cow, etc. Strong
H1241:

1241 72 bacar: de 1239: res o animal de musta clase que el buey, de cualquier genero (como se usa par

arar: colect. hato—Dzcerro de la vacada, bugy. cordero. [p 21] ganado vacuno, hato. manada.
novillo, vaca.

In Calé-Romani: BURI.
In Hebrew: BACAR.
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TONTO: in Calo-Romani: Liyua, Lilli, Lilyi, Nililili,
DIDILO, in Hebrew: evili, Strong 196:

Strong hebreo #196 qug evili

[PEVETts M de 191

<38 necio, tonto; de aqui, (mor.) impio

ISR  insensato.

ALL, TOTALLY, A LOT: it is like something that is
complete, in Calo-Romani: SARQO, SARE, in Hebrew:
SHARON, means: PLAIN, it refers to the valley of
Sharon, mentioned in Song of Solomon 2:1 which
says: "I am the rose of Sharon, And the lily of the
valleys.” Thus, SHARON, was not a rose, but a flower
that grew in the valley of Sharon.

In Cal6-Romani: SARO.
In Hebrew: SARON.

Also 1n Hebrew: SARAKJ, means: MUCHO
RAMAGE:

) W Sharon: . pope 474 I, S, omee e b Pl S

5628. M0 sarakj: raiz priny. extender (incluso al exceso)—colgar, corromperse, de mucho ramaje, entregarse,

[Eposar.
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GYPSY TRIBUNAL: in Calo-Romani: KRISIS, it is a Greek
word:

2920 pin eisi ecision (Sub, 1 b}, pro 0 en cotra) por extens. bl por il s (epec. o
dlvina):—juicio, ustia, condenacion

YOUR: in Calo-Romani: SHO, in Greek: SOS: 4674
cO¢ sos; from 4771, tuyo, your.

In Cal6-Romani: SHO.
In Greek: SOS.

U

UNO: in Hebrew Strong H259 ekjad, pronounced
Ejad. In Calo-Romani: Jekh.

In Calo-Romani: EJAD.
In Hebrew: EKHAD.

ULAGONE: at Spanish: LADRILLO, at Hebrew:
LEBONA': ""3843 . n1.abena; from 3835; brick (by the.
whiteness of mud):-brick, adobe."

In Hebrew: LEBONAH
In Calo-Romani: ULAGONE.
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UJARAR: in Spanish: ESPERAR, ESPERANZA, ¢n
Hebrew: AKJARIT, means: FUTURE,
POSTERITY, FUTURE, to be,
reward, etc: ''319 . n" n_akjarit; from 310; /ast or.

end, henceforth, future; also posterity:- cape,descendant,
end, end, end, end, future, posterity, posterity, dessert,
postrer, postrero, postrimeria, quedar, reward, remnant,
term, last."

ULLI: in English: AZUCAR, but in reality ULLI,
SERIA DULCE, in Calo-Romani another Word for
SWEET IS: AZARO, in Hebrew it is: ARED: " . nplvl
6149 aréb; root prim. [rather ident. with 6148 through the
idea of close association]; to be pleasant:-pleasant, to
please, to please, sweet, pleasing, savory."

In Cal6-Romani: AZARO.
In Hebrew: ARED.

UNDEBEL: at Spanish: UNIQUE GOD, at Hebrew:
DEUEL: "1845 . YniDeuél; of 3045 and 410; known from.
God; Deuel, an 1sr.:-Deuel."

In Cal6-Romani: DEVEL, DEBEL.
Hebrew: DEUEL.

URJIYAR: at Spanish: SUFFER AT HEBREW:
Mekjiyaél, means: smitten by God: "42325x>>n °
Mekjiyaél; from 4229 and 410; smitten by GadtMechuiael
or Mechuijael, antediluvian patriarch:-Mehujael.
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TheK is mute, by thereforeno the we
put on the pronunciation:

In Hebrew: MEJIYAEL
In Cal6-Romani: URJIYAR.

USORIPA, LUCH;:, in English: LENA, in Greek: JULE:
5208 OAn jule; perhaps cognate to 3586, forest, i.e. (by
impl.) lesia:-bosque. As we may observe it is a word derived

from Greek.

COW: in Calo-Romani: BURI, in Hebrew: BACAR,
means: BEEF, COW, COWL, CALF, CALF, BEEF,
BEEF, BEEF, LAMB:

Vaca Guruvni, gurumni, guri,
gorufa, buri, juri, s.f.

In Calé-Romani: BURI.
Hebrew: BACAR.

VALIENT: in Calo-Romani: BARMATA, in Persian:
BA JRAT:
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Valiente Orchikhino, bidarano
(intrépido), tromalé (audaz),
terno, ternerro, ternear
(resuelto), adj.m., persineé,
terne, ternejal, ternerro,
orchiquino, sorchi, //

persini, orchikhini, bidarani
(intrépida), tromalli (audaz),
terni, ternerri, , ad).f. Kerel
barmata, encampanarse
(hacerse el valiente), r.

In Cal6-Romani: BARMATA.
In Hebrew: BAJRAT

VALLADO: in Calo-Romani: QUIRIBE, in Hebrew:
GUEDERA, means the same:

Vallado Ankolimos, gatimos,
phandymos (cerramiento),
quiribé, cercan, alcuri,
yustiqué, s.m.

1448.1177) guedera: fom. de 1447 encierro (espec. para rebailos):—oveja, redil, yallado, cercado, corral

majada, muro,

In Cal6-Romani: QUIRIBE.
Hebrew: GUEDERA.

VALLEY: at cal6o-romani: BUTRON, at
Hebrew:
BITRON:
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Valle Eksplikimi, senda, s.f.,
butron, recle, s.m.

3% ]Hﬂl Bitom: e 133 (oon at.) patoescabros ik, un uar al E el Tordin —Bi,

In Cal6-Romani: BUTRON.
Hebrew: BITRON.

TRUTH: in Calo-Romani: CHACHIPE, German
Romani: CSACSIPE. Romani: Hungarian:
CACEPEN, Hebrew: YEPSEP, YATSTSIB:

3330. 28" yatstsib (cald.); de 3321 i, seguro; concr. certezo:—centeza, Verdad. verdadego.

The correct word in Calo-Romani is: CSACSIPE,
this word comes from the Hebrew: YATSTSIB.
This word underwent a change when passing
through Babylon and Persia, and Egypt where Greek
was spoken, hence the last letters: PE, comes from
the Greek: epeiper; kaiper, peidso, all these words
include: PE, and all these words mean: TRUTH.
Thus the Hebrew word YATSTSIB, if we remove
the intermediate letters: TST, since they have no
sound in English, it remains in: YASIB, if we add
the Greek PE: YASIPE, when Spanishized or
adapted to German they said: CHACHIPE in Spain,
and CSACSIPE in Germany, CACEPEN, in
Hungary.

In Calo-Romani: CHACHIPE.
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In Hebrew: YATSTSIB

SHAME: in Calo-Romani: LACHE, LACHA, in German
Romani: LADSZ, in Hungarian Romani: LAZSAVO, in
Hebrew: LATSATS, means to ridicule, as to put to
shame:

3945, }’95 latsats; raiz priny; ridiculizar—escamecer

In Cal6o-Romani: LACHE, LACHA.
Hebrew: LATSATS.

VIVIR: in Hebrew Strong H2421: Chaya, pronounced:
Jaya. In Calé Romani: Romanes Dictionary, by: Bernab¢
Ramirez: Givard, the pronunciation is: Jivard.

Strong hebreo #2421 n:U kjaia

Kijaii
raiz prim. [comparar 2331, 2421]

vivir, sea lit. o fig.; causatio revivir

WLECEEAYS  avivar, conservar, criar, dar,dejar, guardar, infundir, ir, mantener, otorgar,
preservar, quedar, reanimar, resucitar, revivir, salvar,sanar, vida, vivificar,
vivir, vivo.

/IVIE, VIVO.

In Calé-Romani: JIVARD.
Hebrew: KJAIA.

348



LIFE: in Calo-Romani: GIVEN, in Hebrew: KJAVVA,
and KJAVA the K is silent, and in Hebrew it sounds:
JAVA, in Calo-Romani it sounds: JIVEN:

Vb A =|T\‘,_ ! i
2351, 7 v sz po [comp. 2324, 242 prop. v por L. (tens ) declrar 0 mosor —declaa,
[} "l‘-"

elselar, oStz

In Cal6-Romani: GIVEN.
In Hebrew: KJAVVA.

WIND: at cald-romani: Carban. At Hebrew:
Cadam, strong 6921, 6923.

Strong hebreo #6921 D”'l'? cadim

¢ : i
ovim
el de 6923

frente o parte frontal; de aqui, (por orientacion) el Este (a menudo
adverbio hacia el este, por brevedad el viento oriental)

BERINA  oriental, oriente, viento solano.

In Cal6-Romani: CARBAN.
Hebrew: CADIM.
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VISIT: in Calo-Romani: ABIYAR, in Hebrew: ABAR,
means: TO COME, TO TRAVEL, TO WALK, TO
ENTER, TO ACCOMPANY, TO CROSS, ETC.

5674. 1Y abar; raiz prim.; cruzar a; usado muy ampliamente de toda ransicion (lit. o fig.. trans., itr., infens.,

0 caus.); espec. cubrir (en copulacion).—acompaiiar, adelantar, agravar, airar, alejar, andar, apartar,
———— ! ; o : !
atravesar, avanzar, cerrar, cobrador. creces, cpuzar, dedicar, dejar. descargar, despojar, domnar,
enctina, enfurecer, engendrar, enojar, entrada, entrar, evitar, fragante, franquear, hacer, indignar,
3 . ; K o _‘-’-‘_‘ ! .~ ] o
insolente, ir, irritar, llegar, llevar, lograr, ocupar, olvidar, parir, pasar, pasar navaja, paso, perecer,
pregon, pregonar, prevaricar, quebrantar, quitar, rebelar, recoger, tecorzgr, remitir, salir, seguir,
sobrepasa, tocar, transetinte, transgredir. transgresion, trasladar. traspasar, vagabundo, venur. viajar.

In Cal6o-Romani: ABIYAR.

Hebrew: ABAR.

VOICE: in Calo-Romani: GOLE, in Hungarian
Romani: gili. In Hebrew Strong H6964 Golaya:

means: Voice of Jah:
DICTIONARY OF Bernabé Ramirez.

Strong hebreo #6964 H:LﬂP Colaya

< &
Colayi
de 6963 y 3050; voz de Jah
Colaia, nombre de dos ist.

BERCNS  Colaias.

In Cal6-Romani: GOLE.
Hebrew: COLAYA.
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VOICE, SHOUT: in Calo-Romani: ARAQUERAR, in
Hebrew: QUERA: "7123 NIp.quera (cald.); corresp. to
7121:-announce, cry out, read, receive, give voices."

In Calo-Romani: ARAQUERAR.
In Hebrew: WANT.

VINEYARD: in Calo-Romani: ERESI, RESI, in
Hebrew: SOREC: "7796 Soréc; the same as 8321;
vineyard, Sorec, valley in Pal.:-Sorec.", Here a
metathesis has occurred, which is a change of place of
one or more sounds within a word. Therefore, to
realize it, we will put the word in the correct way:
RESI, WE SHOULD PUT IT BACK: SIRE and now

we see the resemblance to SOREC.

In Cal6-Romani: RESI.
Hebrew: SOREC.

putting it in order:

In Cal6-Romani: SIRE.
In Hebrew: SOREC.

Y

YACUNO: in Spanish: VERANO, in Avestic: YARA,
means: YEAR.
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In Calé-Romani: YACUNO.
In avéstico: YARA.

YAQUE: at Spanish:  FIRE, at Hebrew:
YEQUEDA: X7. yequeda (cald.); from 3345;
conflagration:-to burn." 3346

Calo-Romani: YAQUE.
Hebrew: YEQUEDA.

YBUQUIO: in English: HEBREW, in Hebrew: IBRI:
"5680 . "1 2 Ibri; patron. from 5677; eberita (i.e. Heb.) or
dxfrom Eber:-Hebrew, -a."

In Cal6-Romani: YBUQUIO.
In Hebrew: IBRI.

YERBA: in Calo-Romani: LLAVAN, YARBATO, in Hebrew:
YAROK, means: GREEN, GRASS:

| herbal tea n yarbato nm I

3387. P17 yarok: de 3417; verde, i.e. hietbai—cosa verde.

In Calé-Romani: YARBATO.
Hebrew: YAROK.

YERNO: in Calo-Romani: DYAMUTRO, in Hebrew:
KJAMUTAL, means: IN-LAW:
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Sasu, dyamutro,
chamutro, sasu, s.m.

It i1s the same word, eventually changing the
meaning.

In Calé-Romani: DYAMUTRO.
Hebrew: KJAMUTAL.

I AM: in Hebrew: Hayah. Strong H1961 Exodus 3:14
I AM, in vile Hebrew is: Hayah, in diminutive is:
Yah.

In Cal6-Romani: YAH. In the Yeli, which is sung
at Gypsy weddings, the word Yah is included, for
the yeli goes like this:

""And yeli, yeli, yeli, yeli, yeli, yeli, ya."

In Calo-Romani: YAH.
In Hebrew: YAH.

I: in Calo-Romani: MANGUI, MENDA, is a Persian
word and is said: MAN:
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Yo En PEersa Diccicnaric espafiol-persa

espafiol v

yo ~ ch  noun pronoun ol =1} jo masculing

* vo (lenguaje juwvenil)

yipni +2 definiciones
Yipni
Yo
ylang ylang
ylang ylang (arbol) © C,.ﬂ ch | pronoun
Yngwie ). Malmsteen Ella me dejo simplemente porque yo tenia pocos

ingresos,
yo =R

yo no hable inglés
yo no hable persa

yo no hable ruso
vo soy britanica

yo soy britdnico

Yo 5oy mudo

yo tambien

mosirar

yo-yo

yobibit

In Cal6-Romani: MANGUI.
Persian: MAN.

ZARZA:at calo-romani: KANRIA, at Hebrew:
KJARUL, means: BRUSH:

Kanria,
beldolaya,
Zarza jarri, s.f.
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2738. L)ﬁ]j kjardl: o (abr.)

77‘11’1 kjaral: apar. part. pas. de una raiz que no se usa prob. sign. puntiagudo,; prop. con punta. i.e. zarza

—

u otro arbusto espinoso:—espino. ortiga.

In Cal6-Romani: KANRIA.
Hebrew: KJARUL.

ZARZILLO: at calo-romani: LAGA, at Hebrew:
LAKJASH:

Lak, (pl.: laga),
pisabal, challa,

Zarcillo

In Cal6-Romani: LAGA.
In Hebrew: LAKJASH.
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CHAPTER IV

WORDS FROM CALO SIMILAR TO
HEBREW.
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INTRODUCTION TO THIS CHAPTER

In this chapter, I am comparing Hebrew with
Calo-Romani, Marati, Punjabi, Hindi, Guajarati
and Sanskrit, so that we can assess whether those
Calo-Romani words have their origin in those
languages or in Hebrew. In most of the cases that [
expose, we will realize that, of all, all, it has more
resemblance with Hebrew than with the other
dialects.

Here we find words that, in many cases, are
pronounced the same, but have different meanings.
Although the meanings are different, words may
have the same origin, because over the centuries
words change their meaning, but not their
pronunciation.

Talking about the origin of words the DICTIONARY
ETHYMOLOGICAL CASTELLANO

SAYS: "In my opinion all these etymologies are
"valid" and some are "popular". The fact that a
word already has a history does not prevent that
some time later the same word is given the same
or a different meaning for some other reason.
According to the Dictionary of the Royal Spanish
Academy, the definition of "popular etymology"
accepts the "spontaneous interpretation that is given
vulgarly to a word relating it to another of different
origin". In addition, "valido" is an adjective that
denotes: "Received, Dbelieved, appreciated o
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generally estimated". In other words, "valid" does
not necessarily have to be true. ... Actually,
trovato, in Italian, means ""found'", but it seems to
me that the saying does not sound good like that,
and I prefer to say sung, as in our verb trovar,
from troubadour. Anyway, here you can find
well found, seductive and well sung etymologies
:-)." This example is very valid, because it does
not indicate, as from the Italian word TROVATO,
which means, FOUND, it has become when
translated into English as TROVADOR, which
means, SINGER."

WORD ORDER

The words that we examine, the first word can be in
Spanish or Cal6-Romani and then comes the
explanation. For example, the first word that appears
in this chapter is: ABANDONAR, and the following
one in Calo-Romani: ACOI. This is due to the fact
that as I searched for their origin, I left them that
way.
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A

ABANDON: in Calo-Romani: ASHAVEL, means to
impede in Hebrew: AZAB, means: ABANDON.
Strong 5800. "5800 . 2azab; prim. root; loosen, loosen,
release, 1.e., renounce, allow, etc.:-abandon, forsake, take
in, put away, set aside, help, cease, give, let free, forsake,
cast off, cast off, fail, fail, lack, remain, take away, take

away, refuse."
This word in Hebrew sounds like: ASHEL.

In Calo-Romani: ASHAVEL.
Hebrew: ASHEL.

COAT: at calo-romani: KOPITO, at Hebrew:
KESUST: "3682 .nmo kesut; of 3680; cover (dress);

fig. veil:-coat, covering, covering, covering,
cloak, garment."

In Cal6-Romani: KOPITO.
In Hebrew: KESUST.

COAT: in Calo-Romani: RAKARPEL, BUNDITSA
in Hebrew: KJASADIA:

coat n 1) bunda »nf, bunditsa »f,

Calo-Romani kalderas by RONALD LEE.
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2619. M TOT) KJasadia: de 2617 y 3050: Jah ha favorecido, Jasadias. un ist..—Hasadias.
'\\\__/_—‘
2620. MO Kjasa: raiz prim.: suir por proteccion [comp. 982]: fig. confiar en.—abrigar, acoger. afligir.

amparar, confiar, esperanza. esperar, refugiar, seguro.

There has been a phonetic change, but it is the same
word,

In Calo-Romani: RAKARPEL.
Hebrew: KJASADIA.

ACOI: English: HERE, Hebrew: *13aR_ ABOI,
Strong H17, means: to WANT, pain, desire:

Strong hebreo #17 ”138 aboi

< >

abis
de 14 (en el sentido de desear)
querer
dolor.

In Marathi: Yetheé, Punjabi: Ithé, Hindi: yahaan,
Guajarati: Ahim, Sanskrit: atra. I put these

comparatives so that we can realize that, they bear
no resemblance to any Indic language.

In Cal6-Romani: ACOL.
Hebrew: ABOL.

ACOBA, ACOI: AKHATE, in English: HERE, in
Hebrew: azkarah, se pronounced: azkara,
azcara,

362



although it also sounds like: azcaga. Meaning:
remembrance; specifically memorial offering. But
this memorial had to be made on the altar and in
Leviticus 2:2 it says: "and he shall bring it to the priests, the
sons of Aaron; and the priest shall take therefrom his
handful of fine flour and of oil, with all the frankincense,
and burn it on the altar for a memorial; it is an offering
made by fire,

Of a sweet savor unto the LORD." Strong .TITR azkara;
234: "234

of 2142; reminder; spec. memorial offering:- memory,
memorial." For expanded information on this word look
at the word MEMORIAL in chapter three.

In Calo-Romani: ACOI, AKHATE.
In Hebrew: AZKARA.

ACABAR: in Calo-Romani: NAQUELAR, in Hebrew:
kalah. Important: in Spanish the Q has the same

sound as the K, so it could be pronounced:
NAKELAR:

Strong hebreo #3615 1_[‘_?1_3 kala

Pronuciacion kala

Derivacion raiz prim.

Definicion acabar, sea intr. (cesar, estar terminado, perecer) o trans. (completar,
preparar,consumary)

acabar, cesar, completo, concluir, consumar, consumir, cumplir, decaer,
desear,desfallecer, deshacer, desmayar, destruir, desvanecer, determinar;,
disipar, echar, efectuar, emplearescasear, exterminanr, faltar, fenecern, fin,
gastar, hablar, llenar, marchitar, perecer, quebrar, raerresolver, saciar,
secar, terminar.

In Cal6-Romani: NAKELAR.
In Hebrew: KALA.
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WORSHIP: in Calo-Romani: Lajara, in Hebrew:
shakja: "7812 . nnwshakja; root prim.; depress, 1.e.
prostrate (spec. refl. in homage to royalty or to God):-
worship, worship, kneel, bow, bow down, worship, worship,
bow down, humble. -to, bow, -to, bow down, prostrate,
render, reverence."

In Cal6-Romani: LAJARA.
Hebrew: SHAKCHA.

AGGRAVIO, TO OFFEND: in Calo-Romani:
AJUNCAR, in Hebrew: KJARAF. Again we have a
change of phonetics, interposing the A of aggravation
and the G instead of K, and the R changes its place, let's
put the letters correctly:

In Hebrew: KJARAF
In Calo-Romani: KJURANC.

2778 . qankjaraf; root prim.; pluck, i.e. (by implication).

to expose (as by undressing);, spec. to espouse (with a
surrender); fig. to criticize to, i.e., fo defame,; denom. (from
2779) to winter:-to affront, aggravate, distress, distress,
shame, blaspheme, defy, disgrace, disgrace, espouse,
expose, infame, infamy, revil, winter, winter, provoke,
reproach, reproach, vituperate.

ALABAR: in Calo-Romani: RABELAR, in Hebrew:
BERAK, BEREK, means: TO PRAISE, TO KNEEL:
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1289. 772 berak (cald.): corresp. a 1288:—3__1@&, arrodillarse, bendect,

'-.______""-—-—.-l'I

1290. 73 berek: de 1288; rodillo:—todilla,

—

B,

In Cal6-Romani: RABELAR.
Hebrew: BERAK.

HELP: in Calo-Romani: AJILE, in Hebrew:
AZRIEL: 5828 and 410; God's help; Azriel, name of
three isr:-Azriel

Also in Hebrew is the word AZ, AZAL means:
HERE, Strong 227.

In Cal6-Romani: AJILE.
Hebrew: AZRIEL.

ANDORI: English: GOLONDRINA, Calo: Hebrew:
A 137deror. Strong H1866:

1,1 e g 1, oo v, e e il

In Guajarati: Gali, in Hindi: nigal, in Panjabi:
Nigala, in Marati: Gilane.

In Cal6-Romani: ANDORI.
In Hebrew: DEROR.
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AJILAR: in English: AYUDAR, SOCORRER, in
Hebrew: KJAZAC means: TO HELP. 2 1wkjaz Strong

H2388: HELP. There are many words that are similar
and it has to do with family that helps:

Strong hebreo #2388 ‘5_‘ I_'_I kjazac

<

Kjazic
Derivacion raiz prim

fijar en; de aqui, atrapar, agarrar, ser fuerte (fig. valiente, causatio
fortalecer, curanayudar, reparar, fortificar), obstinar, atar, ligar, restringir,
conquistar

abrazar, afirmar, agravar,alentar, -se, amparar, andar, animar;, animo,
apoderarse, apremiar, apretar, arrebatar, asir, Mlill‘,cﬂl'go, cenir, -se,
confirmar, convalecer, crecer, dar, dedicar, detener, echar mano, empunar,
endurecer,-se, enredar, -se, esforzar, -se, estrechez, firme, fortalecer,
fortificar, forzar, fuerte, fuerza, guiar,importante, insistentemente, invitar,
manejar, mano, mantener, mostrar, obstinar, poder, poderoso,predominar,
prevalecer, quitar, reanimar, reedificar, reforzar, reparanr, resistir,
restaurar, resuelto,retener, sostener, tener, tomar, trabar, verse vencido,
vencer, violento.

In Marati: Madata karanyasathi, in Punjabi:
Madada karana, in Hindi: madad karane ke lie, in
Guajarati: Madada karava mate, Sanskrit: kr

In Cal6-Romani: AJILAR.
In Hebrew: KJIAZAC.

WATER: in Calo-Romani: PANI, PANI, PANIM,
PANYI in Hungarian Romani: panyi, in Hebrew:
MAYIN, MAIM. This word in Sanskrit 1is
pronounced the same, so I think that Sanskrit copied
1t from Hebrew. The word MAYIN, is named in
Genesis chapter 1:
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< 4325. mayim »

Concordancia Fuerte Concordancia del inglé
mayim: aguas, agua, noche, jugo, orina, semen. Strong's Hebrew 4325
Palabra Original: D!}:_J 581 Apariciones

Parte del Discurso: Sustantivo masculino

Transliteracién: mayim

Ortografia Fonética: (mah'-yim)

Definicién: aguas, agua, noche, jugo, orina, semen.

RVR 1909 Namero de Palabras: aguas (375), agua (183), noche (9), aguadores (2), muchas
(2), Aguas-muchas (1), lavarse (1), manantiales (1), noches ( 1), orina (1), rio (1),
tobillos (1).

bam - ma - yim - 50 Oce

Simply in the course of time, the phonetics changed,
from M to P, if we put the M in the Hungarian
gypsy word PANYI, we will realize that it is the
same word:

In Hebrew: MAYIM
In Cal6o-Romani: MANYI.

In addition, in Hebrew there are a variety of words
that are 1identical to PANI, with different
applications:

6440. 2% paim phur. (peto Siempre como sing.) de un Sustantivo que 1o se usa]

6443. 112 panin; o

"19° pani: de lo mismo que 6434 prob. perla (como redonda)—precioso, coral.

Although these last two words do not have the same
meaning of water, but it implies the same language,
the same phonetics.
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ALALA : English: to rejoice, to be glad, Hebrew:

02V Alas. Strong H5965. Also: alats p2v_mp of
joy, 1.e.  jubilation:-rejoice, rejoice, rejoice,
rejoice, Strong H5970.

Strong hebreo #5970 'r‘?;; alats

alats
raiz prim.

saltar de gozo, i.e. jubilo

ISRV alegrar, gozar, regocijar.

In Guajarati: Gledana, in Hindi: prasann karana,
in Punjabi: Khusa, in Marati: Anandi, in Sanskrit:
urjayate.

In Calé-Romani: ALALA.
In Hebrew: ALAST.

AMPARAR: in Calo-Romani: RAKARD, in Hebrew:
KJAZAC, means, among other : TO PROTECT:
"2388 prn Kjazac; root prim; fo fix in; hence, to catch,
grasp, be strong (fig. courageous, caus. strengthen, cure,
help, repair, fortify), obstinate, bind, bind, restrain,
conquer:-abrazar, affirm, aggravate, encourage, -se,
AMPARAR, walk, encourage, animate, encouragement,
seize, compel,

squeeze, snatch, grasp, grasp, help, charge, gird, -se,
confirm, convalesce, grow, give, dedicate, detain, lay hold
of, grasp, grip, harden, -se, entangle, -se, strive, -se, tighten,
firm, strengthen, fortify, fortify, force, strong, force, guide,
important, insistently, invite, handle, hand, hand,
maintain, show, obstinate, power, powerful,
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predominate, prevail, prevail, remove, revive, reanimate,
rebuild, strengthen, repair, repair, resist, restore, restore,
resolved, retain, hold, hold, have, take, take, lock, be
overcome, overcome, violent. ”

In Cal6-Romani: RACARD.
In Hebrew: KJAZAC.

AMONTONAR: in Calo-Romani: SARD, in Hebrew:
ASAF, means: AMONTONAR: "622 . nox_asaf; odprim;
TO GATHER for any purpose; hence, to receive, to take
away, 1.e., to take away (destroy, leave behind, endure,
endure, restore, etc.):-take in, AMONTONATE, scize,
seize, snatch, seek, congregate, congregate, congregate,
consume, cut, harvest, reap, reap, destroy, detain, enclose,
shrink, gather, carry away, dwindle, die, pass away, lose,
lay, put, take away, receive, gather, rear, retract, GATHER,
heal, take, bring, join, unite, vintage."

In Cal6-Romani: SARD.
In Hebrew: ASAF.

ARARI: in English: Embrazada, Encinta, in
Hebrew: *A2njari, Strong H2030, means: pregnant
waren,  pregnant. nnjara. It means the same,
woman pregnant, with child. The next word is
identical to, only it is preceded by J: A 1nJaailt is
not unreasonable to think that the word Jarari, is
used to say that a woman is pregnant, since it
means: MOUNTAIN, and it can have its application
to the growth of the woman's belly when she is
pregnant, especially when we have
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two words that mean EMBRAZADA that include as
final words RA AND RI, and precisely means:
WOMAN EMBRAZADA:

Strong hebreo #2030 l—l—_!g jare

Pronuciacion ERFIY
' Derivacion de 2029

Definicion encinta

SEAERERS  concebir, embarazada, (estar, mujer) encinta.

In Calo-Romani: ARARI.
Hebrew: JARI, JARE.

Embrazed in Marati: Mitht marali, in Panjabi: Galé
lagaia, in Hindi: gale laga liya, in Guajarati: Bheétt,
in Sanskrit: garbhavati, and garbhini, Sanskrit:
garbhavati.

INCREASE: in Calo-Romani: BARJARD, in Hebrew:
KABAR AND ARBAIM: '"3527 kabar; root prim.;
prop. braid, i.e. (fig.) increase (spec. in number or quantity,
accumulate):- multiply."

705 . o°v 2 _arbaim; multiple of 702; forty:-forty.

There 1s a change of sound due to the passage of
time, let's put the words as they should be:

In Hebrew: KABAR
In Calbé-Romani: JABAR.
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From likewise likewisewith the
word ARBAIM which means MULTIPLE:

In Hebrew: ARBAIM
In Cal6-Romani: JARBAR.

AVENTAR: to clean the wheat, in Calo-Romani:
BARBANAR, in Hebrew: BARAR, means: CLEAN,
DEPURATE, PURITY, ETC: '"M2a1305
barar; root prim. clarify (clarify), examine, select.-apart,
burnish, -do, purify, purify, choose, chosen, clean, clean,
clean, show, purity, purify, with [p 22] sincerity."

B

BATIBURI, TESQUELO: at Spanish: ABUELO, el
Argentine or Latin American gypsy says: phurano,
purd, pureta, in Hebrew: BATTUKJOT, means:
security, hope. In Hebrew there is not a word to
say only grandfather, but it is said your father's
father and it 1s the word: wa - 'a - bo - wt.
Anyway, it keeps the root with the two words:
Hebrew: BATTUKJOT

Calé-romant: BATIBURI.

Grandfather in Hebrew: WAABOWT:
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d4wa-'a-bo-wth

Concordancia del inglés Entradas de concordancia
wa - '3 - bd - wt - 2 apariciones Strong's Hebrew 1

, 1212

Exodo 10: 6

HEB: ofin N2y NI DN XY Apariciones 'ab- - 31 Occ.
NAS: ni tus abuelos han visto, 4-bi-196

KJV: que ni tus padres, ni los padres de tus padre a- bik
INT: han visto a tus padres 105 ab0e/os tus abuelos el dia 3-bi-ka-960cc

987. m‘np; battukjot: fem. plur. de 982: seguridad.—seguro.

In Hindi, guajarati, panjabi: dada. In Marati: Ajoba,
Sanskrit:  tatamahah, aryakah, jarathah,

Sanskrit: aryakah.

BATU, DADA, AND BATO: in English: FATHER,
in Sanskrit it has two expressions to say father:
"Sutavat and pitr, " now notice the similarity
between the Hebrew: Kind father, in Hebrew:
21V 'aRAbitub. Now we must say that this Hebrew
word Abitud, which means: kind father, is taken
from the Strong's dictionary, but there is another
word for father, it is taken from Hebrew to English
lexicon, and it is even more original, it goes like
this: axr"ab".
This 1s how it appears in the original Bible,
when a question mark appears, it means that there
are doubts about its pronunciation, therefore, its
pronunciation may well be: ""bab'"'. In any case, the
similarity with the first one: Abitud, as well as with
the second one: ab or bad, is striking with the Cali
word: Batu, which is also: dada and bat6. The
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gypsies from chile say: DAD, which is the same as
in Hebrew. This word is all over the Bible, among
them Genesis 2:24.

IMPORTANT, BATO, SEEMSTO A WORD
GERMAN, because father is said: VATI. It is said
that the bands of King SINDEL, PENUEL,
MIHALY, ANDRAS, used many German words with
Romani, and that they did it to try to disguise their
language which was Hebrew, this and other words
would demonstrate that link with German that they
already said in the beginning.

Strong hebreo #36 :’lfﬂ';g Abitub

Pronuciacion Abitub

de 1y 2898

padre de bondad (i.e. bien); Abitub, un isr.

Abitob.

Strong H36. In Sanskrit: pitarah, pita, pitr ,
sutavat. In Marati: Vadila, in Panjabi: Daidi, in
Guajarati: Pappa, in Hindi: pita.

In Cal6-Romani: BATU.
In Hebrew: ABITUD.

BLESSED: Hebrew Strong HI1293: Baraka,
pronunciation: Berachah. In Calo-Romani: maraja,
brescan.

In Calo-Romani: MARAJA.
In Hebrew: BERAJAH.
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BROJERO: in English: HEAD, CHIEF, in Hebrew:

BOKERU, Strong 1074, meaning:

PRIMOGENITO:

Strong hebreo #1074 1ﬂ:: Bokeru

HiVerlelcl Bokern
BEWELTLE de 1069
primogénito; Bokeru, un isr.

A=t \'N Bocru.

Head in Sanskrit is said: Siras, in Marati: Doke,

in Panjabi: Sira, in Hindi: sir, in Guajarati: Vada.

In Calo-Romani: BROJERO.
In Hebrew: BOKERU.

BUCANO: in Spanish: HABLADOR, DISCUSION,
at Hebrew: TOBUNAH, Strong B
means: DISCUSSION:
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Strong hebreo #8394 ]1:‘3 tabun

<

tabin

Derivacion [ ERAH]
inteligencia; por impl. discusion; por extens. capricho
i

BEACEEYS  argumento.entendido, entendimiento, inteligencia, pericia, prudencia,
prudente.

Sanskrit: vadati, Guajarati: Bolo, Hindi:
baat ka, in marati: Bola, in panyabi: Bolo.

In Cal6-Romani: BUCANO.
Hebrew: TOBUNA.

BUCO, OR KUCO: in English: LIVER in Hebrew:
T2 DKABED, means: LIVER, Strong H3516:

Strong hebreo #3516 -I;_r: kabed

EFVEEERN 1o mismo que 3515

higado (como la viscera mias pesada)

RS corazon, higado.

kabed

Sanskrit: yakan, Panjabi: Jigara, Marati:
Yakr, ta, in Hindi: jigar, in Guajarati: Yakr, ta.

In Calo-Romani: BUCO.
Hebrew: KABED.
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If we reverse the order:

In Cal6-Romani: KOBU.

Hebrew:

KABED.

SEARCH: in Calo-Romani: SINISAREL, in Hebrew:

shakjar:

Buscar

Rodel (pf.: rod )(investigar),
sinisarel (pf.: _sard )
‘(averiguar) dikhel (pf.: dikl )
(buscar), piravel (pf.. pirad )
(pretender), dikhelar, orotar,
orotelar, orundar,
peskhibelar, farabustear, a. //

argirar, b. medios, a.

In Cal6-Romani: SINISAREL.

Hebrew:

SHAKJAR.

C

BED, BED: in Calo-Romani: CHERIPEN, in Hebrew:
KESET: 3704 késet; from 3680; cushion or pillow (as
covering a seat or bed):-magical bandages. For further
information see the word OVIL in chapter three.
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In Calé-Romani: CHERIPEN.
In Hebrew: KESET.

CARLO OR KARLOCHI: in English: HEART, in
Hebrew: T2 > KABEB, Strong 3516, neasHEART.

It is the same as that used for Liver. Heart in Sanskrit
1s: antarbhaga, trasa, madhya, in Guajarati: Hr,
daya, in Hindi: dil, in Marati: Hr, daya, in Panjabi:
Dila.

In Calo-Romani: KARLO, KALOCHLI.
In Hebrew: KABEB.

SONG: in Calo-Romani: GILI, LABILAR, in Hebrew:
JEIDAD:

1959 777 e, de a2 g 20 8053 (s o) lomocion LA canar, e, o,

e

In Cal6-Romani: GILI.
Hebrew: JEITY.

CERCADO: in Calo-Romani: ALCURI, in Hebrew:
AZARA, means: CLOSED:

"5835 mi1y. azara; from 5826 1n its original sign. de rodear,
encircle; enclosure; also border:-atrio, cornice,
rest (of the altar)."

In Cal6-Romani: ALCURI.
Hebrew: AZARA.
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CERCANO, CERCANA: in Calo-Romani: CATANE, en
Hebrew: CARED: "7131 1A, caréb; from 7126; near:-
bring near, -se, gather,

come."

In Cal6-Romani: CATANE.
Hebrew: CARED.

CELOS, CELOSO: in Calo-Romani: ACHARAY,
ACHARARAR, in Hebrew: CANA, CANNA:

Strong hebreo #7067 R;‘? canna

< >

Derivacion de 7065
celoo
DERUIAN  celoso. Comparar 7072.

Another word in Hebrew is: SHARAR, meaning:
BEING, HOSTILE, ENEMY.

In Cal6-Romani: ACHARAR.
Hebrew: SHARAR.

CHAL: in English: EGYPT, OR EGYPTIAN in
Hebrew: %281 : GAAL, (verb) Strong H1350 and HI351
means: REDEEM, LIBERATE, SAVE. Fl

meaning here is to be redeemed, liberated, and is
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employed
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in Exodus 6:6, among many other passages, and it
says: "Therefore  therefore, youshallsay a
the sons of Israel: I Tamthe
LORD:; and I will bring you out from under the
heavy burdens of Egypt, and I will deliver you out
of their bondage, and I will redeem you with an
outstretched arm, and with great judgments. This
Hebrew word GAAL is used when Israel was
delivered from the enemy and so in Psalm 107:2 it
says: "Let the redeemed of the LORD say so. This
means that when Israel named the word REDEEMED
(GAAL IN HEBREW), immediately came to their mind,
that they were redeemed from Egypt, therefore the
word CHAL, has direct relation, and comes from the
Hebrew, because it has the same root. But it means
not only what has already been mentioned, but also:
"through the idea of releasing, i.e, repudiating];
defile or (fig.) defile:-contaminate, disgrace,
exclude, unclean, stain, defile." Egyptian Sanskrit:
IJIPTA, misradésa. In Hindi: misr, in Hebrew it is
also said: mitsri, it is the same as Hindi.
In Guajarati: Ijipta, in Panjabi: Misara, in Marati:
Ijipta.

In Cal6-Romani: CHAL.
In Hebrew: GAAL.

CHANAR: in Spanish: SABER, SABIDURIA, TIENE
RELATION TO CHEAT, in Hebrew: 113 GANAB,

Strong H1589, MEANS: to deceive, to steal, to steal,
to hide, to snatch.
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In Sanskrit it is: janati, jiana, vidya, veda. In
Marati it is: Sahanapana, in Punjabi: Budhi, in
Guajarati: Dahapana, in Hindi: buddhimatta.

In Cal6-Romani: CHANAR.
In Hebrew: GANAB.

TRUST: in Calo-Romani: UJARARAR in Hebrew:
KJASUT, means: TRUST, SECURITY:

2622. I'IqﬁTT'l kjasut: de 2620; confianza:—amparo.

In Cal6-Romani: UJARAR.
In Hebrew: KJASUT.

COPA, VASO: in Calo-Romani: GOTE, GACHATE, in
Hebrew: GUEBIA: ""1375 guebia; from a root that is not used
(meaning fo be convex); cup; by anal. calyx of a flower:-
cup.". In Spanish Cal¢ it is also said: BECHERI. All the
words in Caldé and Romani descend from the same Hebrew
word: GUEBIA, the reason for this variation is due to the
different paths taken by one and the other.

In the case of Spain, when the word GUEBIA has the "B"
of BEBER, with time they put it before and change the
sound, which is called metathesis and apheresis, let's
observe now when putting in the word cali: BECHERI in
the order of the Hebrew:

Hebrew: GUEBIA
In Calo-Spanish: CHABERI.
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COSTADO: in Calo-Romani: LJA, from the Bernabé
Ramirez dictionary:

[ ™

Costado costado. adv.

\ lja,)kinsho (corporal), arigata, s.m. // Pash, al

In Hebrew: YAK:

3197. 7 yak:; by err. transc. por 3027: mano o costado—al lado
L  —~—

91 yakol. Véase 3201

In Cal6-Romani: LJA.
In Hebrew: YAK.

CRALLY, OCRAY: in English: KING, in Hebrew:
KJAZAC, KJAZEC, meaning;: Powerful,
controlling, etc. In Hebrew there are many similar
words, to say POWERFUL, CONTROLLER,
DOMINATOR. Ibelieve that the

Romani word: Crally, Ocray, has to do a lot with
head of family, or prince. That is why the word
KJAZAC, KJAZEC, has to do with CRALLY,
OCRAY, because as we have said, that along the
centuries, some words change their meaning and
expression. Do not forget that when the gypsies
came to Europe, they were governed by one of the
family, who was called COUNT. In the Bible we
observe that each family had its prince or
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chief, it says so in many passages of the Old
Testament, among them Numbers 7:2 says: "then
the princes of Israel, the heads of their fathers'
houses, which were the heads of the tribes, which
were over those that were numbered, offered". Also
1 Chronicles 29:6 says, "Then the heads of the
fathers' houses, and the heads of the tribes of Israel,
and the heads of thousands and of hundreds, with
the overseers over the king's work, willingly offered
their gifts." Thus, we observe that in Israel there
were princes and heads of fathers' houses.
Spanishing the Hebrew word: KJAZAC.

KRALLY.
It is possible that it also has to do, with yoke which
1s: Keli, also with Law and Prince which is: dar
kjacac, Strong H2710. The Kaldera Gypsies say:
KALI
King in Sanskrit: késari, nr, pa, bhuapati, in Hindi:
raaja, in Guajarati: Raja, in Panjabi: Raja, in
Marati: Raja.

C

CAMA, LECHO: in Cal6-Romani: CHERIPEN, in
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Hebrew: KESET: 3704 késet; from 3680; cushion or
pillow (as covering a seat or bed):- magic bandages. For
further information see the word OVIL in chapter three.

In Cal6-Romani: CHERIPEN.
In Hebrew: KESET.

CARLO OR KARLOCHI: in English: HEART, in
Hebrew: 32 _ TKABEB, Strong 3516, means: HEART.

It 1s the same as that used for Liver. Heart in Sanskrit is:
antarbhaga, trasa,

madhya, in Guajarati: Hr, daya, in Hindi: dil, in
Marati: Hr, daya, in Panjabi: Dila.

In Calo-Romani: KARLO, KALOCHI.
In Hebrew: KABEB.

SONG: in Calo-Romani: GILI, LABILAR, in Hebrew:
JEIDAD:

1959, Tt iz g ose 5o A e g

_.-l'_'lu'l-n.__l_'__

In Cal6-Romani: GILI.
Hebrew: JEITY.

CERCADO: in Calo-Romani: ALCURI, in Hebrew:
AZARA, means: CLOSED:
"5835 M1y azara; from 5826 1n its original sign. de rodear,

encircle;  enclosure; also border:-atrio, cornice,
rest (of the altar)."
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In Calo-Romani: ALCURI.
Hebrew: AZARA.

CERCANO, CERCANA: in Cal6-Romani: CATANE, en
Hebrew: CARED: "7131 21, caréb; from 7126; near:-
bring near, -se, gather,

come."

In Cal6-Romani: CATANE.
Hebrew: CARED.

CELOS, CELOSO: in Calo-Romani: ACHARAY,
ACHARARAR, in Hebrew: CANA, CANNA:

Strong hebreo #7067 x;‘? canna

Pronuciacion cann:i

de 7065
Definicion celoso
Def. en RV celoso. Comparar 7072,

Another word in Hebrew 1s: SHARAR, meaning:
BEING, HOSTILE, ENEMY.

In Cal6-Romani: ACHARAR.
Hebrew: SHARAR.

CHAL: in English: EGYPT, OR EGYPTIAN in
Hebrew: %2R1: GAAL, (verb) Strong H1350 and HI3SI1
means: REDEEM, LIBERATE, SAVE. El

meaning here is to be redeemed, delivered and is
used in Exodus 6:6, among many other passages and

says:
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"Therefore therefore, you will say a the
sons of Israel: 1 I am the LORD;
and I will bring you out from under the heavy
burdens of Egypt, and I will deliver you out of their
bondage, and I will redeem you with an outstretched
arm, and with great judgments. This Hebrew word
GAAL is used when Israel was delivered from the
enemy and so in Psalm 107:2 it says: "Let the
redeemed of the LORD say so. This means that when
Israel named the word REDEEMED (GAAL IN
HEBREW), immediately came to their , that they were
redeemed from Egypt, therefore the word CHAL,
has direct relation, and comes from the Hebrew,
because it has the same root. But it means not only
what has already been mentioned, but also: "through
the 1idea of releasing, i.e.repudiating]; defile or (fig.)
defile:-contaminate, disgrace, exclude, unclean,
stain, defile." Egyptian Sanskrit: IJIPTA,
misradesa. In Hindi: misr, in Hebrew it is also
said: mitsri, it is the same as Hindi.
In Guajarati: Ijipta, in Panjabi: Misara, in Marati:
Ijipta.

In Cal6-Romani: CHAL.
In Hebrew: GAAL.

CHANAR: in Spanish: SABER, SABIDURIA, TIENE
RELATION TO CHEAT, in Hebrew: 111- GANAB,

Strong H1589, MEANS: to deceive, to steal, to steal,
to hide, to snatch.
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In Sanskrit it is: janati, jiana, vidya, veda. In
Marati it is: Sahanapana, in Punjabi: Budhi, in
Guajarati: Dahapana, in Hindi: buddhimatta.

In Cal6-Romani: CHANAR.
In Hebrew: GANAB.

TRUST: in Calo-Romani: UJARARAR in Hebrew:
KJASUT, means: TRUST, SECURITY:

2622. MON kjasut: de 2620; confianza:—amparo.

In Cal6-Romani: UJARAR.
In Hebrew: KJASUT.

COPA, VASO: in Calo-Romani: GOTE, GACHATE, in
Hebrew: GUEBIA: ""1375 guebia; from a root that is not used
(meaning to be convex); cup; by anal. calyx of a flower:-
cup.". In Spanish Cal¢ it is also said: BECHERI. All the
words in Calé and Romani descend from the same Hebrew
word: GUEBIA, the reason for this variation is due to the
different paths taken by one and the other.

In the case of Spain, when the word GUEBIA has the "B"
of BEBER, with time they put it before and change the
sound, which is called metathesis and apheresis, let's
observe now when putting in the word cali: BECHERI in
the order of the Hebrew:

Hebrew: GUEBIA
In Calo-Spanish: CHABERI.
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COSTADO: in Calo-Romani: LJA, from the Bernabé
Ramirez dictionary:

e

\ lja,)kinsho (corporal), arigata, s.m_// Pash, al
Costado cUstado, adv.

In Hebrew: YAK:

31977 yak; by err. transc. por 3027; mano o costado—al lado
— H"l-.___-—-

913 yakol. Veéase 3201

In Cal6-Romani: LJA.
In Hebrew: YAK.

CRALLY, OCRAY: in English: KING, in Hebrew:
KJAZAC, KJAZEC, meaning: Powerful, controller,
etc. In Hebrew there are many similar words, to say
POWERFUL, CONTROLLER, DOMINATOR. 1
think that the

Romani word: Crally, Ocray, has to do a lot with
head of family, or prince. That is why the word
KJAZAC, KJAZEC, has to do with CRALLY,
OCRAY, because as we have said, that along the
centuries, some words change their meaning and
expression. Do not forget that when the gypsies
came to Europe, they were governed by one of the
family, who was called COUNT. In the Bible we
observe that each family had its prince or
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chief, so it says in many passages of the Old
Testament, among them Numbers 7:2 says: "then
the princes of Israel, the heads of their fathers'
houses, which were the heads of the tribes, which
were over those that were numbered, offered"; "then
the heads of the fathers' houses, which were the
heads of the tribes, which were over the numbered,
offered". Also 1 Chronicles 29:6 says, "Then the
heads of the fathers' houses, and the heads of the
tribes of Israel, and the heads of thousands and of
hundreds, with the overseers over the king's work,
willingly offered their gifts." Thus, we observe that
in Israel there were princes and heads of fathers'
houses.
Spanishing the Hebrew word: KJAZAC.

KRALLY.
It is possible that it also has to do, with yoke which
i1s: Keli, also with Law and Prince which is: Far
kjacac, Strong H2710. The Kaldera Gypsies say:
KAI
King in Sanskrit: késari, nr, pa, bhupati, in Hindi:
raaja, in Guajarati: Raja, in Panjabi: Raja, in
Marati: Raja.

D

TOOTH: in Calo-Romani: DANS. In Romani it is also
said: SONSI, TO SAY: MOUTH. In Hebrew: 8128
SHEN (cald.); corresp. to 8127; diente:- tooth. The
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Strong's pronunciation is: SHEIN.
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In Cal6-Romani: SONSI.
In Hebrew: SHEN.

DISCOVER: in Calo-Romani: JANARD, in Hebrew:
kjacar: "2713 . 7pn_kjacar; root prim.; prop. penetrate;
hence, to examine intimately:-seek, demand,
DISCOVER, scrutinize, snoop, spy, statute, examine,
explore well, be impenetrable, inform, inquire, be able to

to know oneself, to ask, to recognize, to acknowledge,
recognition."

In Hebrew: KJACAR
In Cal6-Romani: JANARD.

DRUN, OR DRON: is translated: way, in Hebrew we
have the word: dérek, Strong 1870. This word seems
to have its origin in the Greek which says: DROMOS.
However, words sometimes have a double origin, i.e. it
1s possible that the word dromeos, has its origin in the
Hebrew: DEREK.

Although it is thought that the caldé-romani word
DRON, has Greek origin, however, in Greek the
word: DROMOS, does not exactly mean road,
but RACE, which is different:

1403 Bpopoc dromos; del at de 1143, camere, 1¢. (Be ) camarg —carena
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In Cal6-Romani: DRON.
In Greek: DROMOS.

K

MISTAKE, MISTAKE: in Calo-Romani: xoxavd, in
Hebrew: sabar dosha, sometimes the words are reversed
over time, if we reverse this word it would be: SHADO.

In Calé-Romani: XOSAVD.
Hebrew: DOSHA.

K

FOSO: 1in Calo-Romani: SANTSO, in Hebrew:
shekjut: "7816 m-nw . shekjut; from 7812, Dpit,
abyss:-pit."

In Cal6-Romani: SANTSO.
Hebrew: SHEKJUT.
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G

GENERATION: in Calo-Romani: RATI, in Hebrew:
RABA, means: to increase, to multiply: "7235 . 3.1,
raba; root prim.; increase (in any respect):- abundance,
plentiful, heap, amass, ample, increase, quantity, fill, fill,
grow, raise, give too much, dominate, aggrandize,
enlarge, widen, exceed, demand, gain, maintain, greater,
much, multiplication, multiply, multiply, numerous."

In Cal6-Romani: RATI.
In Hebrew: RABA.

GIRELAR: in Spanish: BURLAR, ESCANECER,
DESPRECIATE, in Hebrew: %2%21- GALAL, Saog

H1556, means among other : other than dung: roll up,

lay out loop, remove, stir, stir,
roll.
5’7 ) gl . rvoher (1. fig ) —sprtar,corer, ncomendr, ool e, eove
vl fevolver, oda
55 ) gl de 156 o (o ol st
-‘-‘-“ S

In Hindi: majaak banaana, in majarati: Maja karo,
in Panjabi: Mazédara bana'o, in guajarati: Maja
karo.
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In Cal6-Romani: GIRELAR.
Hebrew: GALAL.

GARLQO: at Spanish: CUELLO, at Hebrew: 1171:
garon. Strong H1627:

Strong hebreo #1627 .‘1ﬂ§ garon

< >

garon
de 1641

garganta [comparar 1621] (como endurecida por tragar)

garganta, cuello.

In Marati: Kvilo, in Guajarati: Kyu'élo, in Hindi:
Kuelo. Neck in Sanskrit is: kanthah, in Panjabi:
Garadana, in Marati: Mana, in Hindi: garadan, in
Guajarati: Garadana.

In Cal6-Romani: GARLO.
Hebrew: GARON.

GELPE: English: slave, servant, Hebrew:Tap ;
ebed, Strong H5650:

Strong hebreo #5650 -l;;_: ebed

Pronuciacion ¢bed
de 5647
siervo, sirviente

Def. en RV cortesano, criado, esclavo, jornalero, servidor, servidumbre,sierva, siervo,
sirviente.

In Sanskrit: kadara, there are many ways to say
slave 1n Sanskrit, but none of them se
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it looks like. In Guajarati it is said: Gulama, in Hindi:
daas, in Marati: Gulama, in Panjabi: Gulama.

In Calo-Romani: GELPE.
In Hebrew: EBED.

GIBELAR: in English: SING, in Hebrew: 7T
JEIDAD, means: acclamation: SING, SHOUT:
At Sanskrit: ga, at panjabi: Ga'oc, at marati:

Strong hebreo #1959 _l—_rlq.j:l jeidad

Pronuciacion jeidad

Derivacion de una raiz que no se usa (sign. gritar)
Definicion aclamacion
cancion, cantar, griteria, grito.

Gane, Hindi: gao. In Guajarati: Ga'o.

In Cal6-Romani: GIBERLAR.
Hebrew: JEITY.

GUARDAR: in Spanish caldé: UCHUSEN, in

Romani: ASHUGAREL. UCHUSEN, means :
STORE, and ASUNGAREL: GUARDAR.
En

Hebrew: SHIMUR, SHOMER, means:
SAVE.
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8107. '1?3127 shimur: de 8104: observacion:—de guardar.

INW Shomér. Véase 7763.

7763, 1) Shome:o

"0V Shomer,prt. ct. e 810 cuidr:Shomer,nombre e dos st —Somer,

In Cal6-Romani: UCHUSEN.
In Hebrew: SHIMUR.

Put 1n its correct order: SHUNUN.

H

SPEAK: n Calo-Romani: CHAMULLAR,
tchamullar, this word appears in Rotwelsch's list in
this form: SCHMEULERN; it is an expression of a
person who talks too much. In Hebrew: SHEQUER,

means: Falsehood, lying, pretending, etc:

8267 V) shequer; de 8266 wa faledad; por impl. embuste (a memdo adv )} —engaador, engo

engaioso, falsamente, fasedad, falso, fingidamente, mentira, mentiroso, st causa, tracion, vanidad,
(cosa) vana
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HABERES: from haber, existir, at cald-romani:
JAYAR, Hebrew: JAVAH:

1934, K17 java (cald . 0

110 java (cald.): corresp. a 1933: existir; usado en una gran variedad de apticaciones (espec. en conexion

con otras palabras }—contemplar, cumplir, estar sabre, habet, habet sido. mirar, pata que, que, queda
suspendida, sea, sea (otorio), temer, Ver, —

In Calé-Romani: JAYAR.
In Hebrew: JAVAH.

HALLAR, ECONTRAR, SABER, DESCUBRIR: in cal6-.
Romani: JANEL, JANARD, DYANARD, Hebrew:
Yatsab, means: to find, to encounter. Bernabé
Ramirez Dictionary:

Descubrir Aflisarel (pf.: afﬁsard_)(d_es_ct_.l_lzwir), janel pf.: janard_) (saber),

e

dyanel pf. dyanamL) (W, pindrabel pf.: pindrabelard_)
(destapar), sinisarel (pf.: sinisard_)(acertar), del p-o gor (adivinar),
alachar (hallar) //ichanar, pinchar, pincherar (saber), /I pindrabar,

pindrabelar (revelar) // gucarar, buchardar, bujardar, despandar, a.

In Hebrew: YATSAB
In Cal6-Romani: DYANARD:

3320, 28" yatsab: raiz prin.; colocar (cualquier cosa como pera que se quede); tefl. estacionar, offecer,

continuar—afirmar, aguardar, dejar, detener, esperar, firme, hallar, juntar, levantar, parar, e, poner,
A~ -
presentar, preseie, Tesistr, sostener
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ICE: In Calo-Romani: Pavod, Paho, Pajo In
Hebrew hail, Bared, barad. In Cal6-Romani:
Romanes Dictionary, by: Bernabe Ramirez. In

Hebrew: barad; root prim., to Aail:-fall hail. Strong
H1260.

ICE: in Calo-Romani: AISO, in Greek: FRISSO, means:
COLD: "5425. ¢dpicoow frisso; apar. verb prim.; "to shiver"
or feel cold, 1.e. to tremble (with fear):-tremble."

In Greek: FRISSO
In Cal6o-Romani: AISO.

FIG: in Calo-Romani: BEOU, and tchave, the first
is a Greek word and is said: Bedsfagé, the second
may be Hebrew: teena:

967. BnPoayn Bedstage: d orig. cald. [compuesto de 1004 y 6291]; casa de higos; Beifage. un lugar en Pal.—
Betfage.

8384. ]8I teén: o (en el sing.. fem.)

IR teena: tal vez de der. for.: higuera, higo—higo. higuera, higueral.

HURTAR, ROBAR: in Calo-Romani: Garfiiar, in
Hebrew: ganab, Strong 1589, gueneba, Strong 1591.
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1590. 233 gannab: de 1589: ladran—ladron.
. — e —

1591, N21) gueneba: de 1389: robar: 1.¢. (concr.) algo robado—hurto, ladron.

T —— e

In Cal6-Romani: GARFINAR.
In Hebrew: WIN.

THE GYPSIES ADDED THE WORD DROM, IN
EGYPT.

The word DROMOS, is of Greek origin, but the
Gypsies could join it to their lexicon cal6-romani in
EGYPT, since the Byzantine Empire reigned in
Egypt from the year 395 A.C. until the moment of
the Muslim invasion in 639, moment in which the
Gypsies leave Egypt, fleeing from the Arab
invasion.

As Egypt was under the Byzantine Empire, Greek
was spoken. Hence the name of the Egyptian

temples and sphinxes, they called them DROMOS,
which means: "Way to God".

J
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JACHAR: in English: BURNING, in Hebrew:nma -
GAKJAM, meaning: TO BURN:

Strong hebreo #1514 DU; Gakjam

Gikjam
de una raiz que no se usa que sign. quemar
llama; Gakjam, un hijo de Nacor

DR Gaham.

Sanskrit: jval, dah, Marathi: Jaluna khaka, Hindi:
jalaana, Guajarati: Bali kadho, Panjabi: Sara.

In Cal6-Romani: JACHAR.
Hebrew: GAKJAM.

JACHARAR: in Spanish: CALENTAR, in Hebrew:
onTKJAMAM, means: TO HEAT. It can alomean

to heat from hitting someone:

Strong hebreo #F=55= :r_:l_‘_l Kjamam

Derivacian raiz primmm

Definicicon caliente (lit, o fiz.)
EEENEA calentar, calor, enardecen, enfervorizan

Sanskrit: anuragin, Guajarati: Jhadapathi,
Marati: Usnata dya, Panjabi: Garama karana,
Hindi: garam karana.

In Calé-Romani: JACHARAR.
In Hebrew: KJAMAM.
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JANI: in English: Natural source in Hebrew: 17D

AYIN, pronounced: AIN. Meaning: Source. Strong
H5871:

Strong hebreo #5871 ]”3_7 Ayin

Pronuciacion EEYu1

lo mismo que 5869;@

Ayin, nombre (asi sencillamente) de dos lugares en Pal.

Def en RV JENTIH

In Punjabi: Phuhara, in Guajarati: Phuvaro, in
Hindi: jharana, in Marati: Karan je.

In Cal6-Romani: JANI.
In Hebrew: AYIN.

JINIMAR: in English: FORGIVE, in Hebrew:
N1 1mkhaninah means: GRACE, AEMENCY.There are

other similar words, almost with identical meanings:
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Strong hebreo #2594 n;”;l_'l kjanina

Kjanin

Derivacion [ AR}

LTl gracia

BEACHENYE  clemencia.

In Marati: Ksama karato, in Hindi: maaph kar, in
Guajarati: Mapha karé ché, in Panjabi: Mapha
karada hai.

In Calé-Romani: JINIMAR.
In Hebrew: KJANINA.

JINJILAR: in English: FORGIVE in Hebrew:
nm? 20SELIKHA, MEANS: TO FORGIVE. Although

the words do not begin with the same letter, it
does not mean that it is not of Hebrew origin, and
we must take into account the stroke of the word
that is similar. I am repeating over and over , that
thousands of years have passed, and words change
their meaning and expression, as for example the
Spanish of the Catholic Kings and the current
Spanish:
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Strong hebreo #5547 ansD selikja

seliks
BEACIEN de 5545
perdon
perdon, perdonar.

In Cal6-Romani: JINJILLAR.
In Hebrew: SELIKJA.

JESTARI: in English: box, ark, muld, coffin, in
the temple of the Jews, this is the interpretation
given by Francisco de Quindale's dictionary on page
39 at the end. In Hebrew: jabjab, Strong: H1890
meaning: OFFERING, HOLOCAUST:

Strong hebreo #1890 :U:U jabjab

1890 ofrenda.

jabji
por redupl. de 3051

ofrenda (en sacrificio), i.e. holocausto

BRSNS ofrenda.

In Calo-Romani: JESTARI.
In Hebrew: JABHAB.
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LAW: in Calo-Romani: ESCHASTRA, ECHASTRI,
law of Moses, in Hebrew: ESHDAT: '"799
. n7_wshdat; #7184 and 1881; law of fire:-law of fire."

In Calo-Romani: ESCHASTRA.
In Hebrew: ESHDAT.

CRAZY: in Calo-Romani: CHALAQO, in Hebrew:
SHINGAON: "7697 shigaon; from 7696; madness:-
impetuously, madness." This is an apheresis:

Hebrew: SHINGAON.
In cal6-rom: SHALAOQO.

TO ACHIEVE: in Cal6-Romani: INKLARARAR, in
Hebrew: KJADAL. The word cali-romani is taken
from the dictionary of BERNABE RAMIREZ, and
from Hebrew

KIDAL: "2308 . 770 kjadal; root prim.; prop. to be lazy, 1.c.
(by impl.) to desist; (fig.) to be wanting or idle:-abandon,
abstain, cease, cease, comparison, [p 38] leave, cease from,
desist, be still, be lacking, lack, speak, until no number,
ACHIEVE, say no more, hear no more, not, hear not, pay,
remain,

to be abandoned, to stand still, to end.

This Hebrew word is used for several applications, among
them LOGRAR, a loss of the original sound, however, the
identity cannot be denied when we remove the first two
letters, which are the possible letters that were added over
time:

Hebrew: KJADAL.
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In Cal6-Romani: KLARAR.
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FILL: at calo-romani: UCHARELAR, at
Hebrew: SHARET, means: "8335 mw. sharét; infin.
from 8334; service (in the temple):-service. Actually the
word Calo-Romani.

In Cal6-Romani: UCHARELAR.
Hebrew: SHARET.

M

MAJARIFICAR: 1in Spanish: CONSAGRAR,
SANTIFICAR, BENDECIR, in Hebrew:
MASHIAKJ, means: ANOINTED, CONSAGRED-.
DA, Strong H4899.

Strong hebreo #4899 l-_l""z??? mashiak]j

HEREEETEETEN mashiakj
Derivacion de 4886

Definicion ungido; usualmente persona consagrada (como un rey, sacerdote, o santo);
especificamen te Mesias

ungido, Mesias.

In Marati: Pavitra karane, in Hindi: gyaan dena,

in Guajarati: Pavitra, in Punjabi: Pavitara karo,
Sanskrit: sadhu.

In Cal6-Romani: MAJARIFICAR.

406




Hebrew: MASHIAKJ.

MAJARI, MAJARO: at Spanish: santo, santo,
Hebrew: MASHIAKJ:

Strong hebreo #4899 ; _l"'?{.'??_; mashiakj

Pronuciacian mashialj
Derivacion de 4886
s @ D
Definicion ungido:; usualmente persona consagrada (como un rey, sacerdote, o Santo):

e 2nte per
especificamente Mesias e

ungido, Mesins.

At Hindi: pavitr, panyabi: Pavitara, marati:
Pavitra, gujarati: Pavitra.

In Calo-Romani: MAJARI. In
Hebrew: MASHIAKUJ.

COMMAND: in Calo-Romani: DICHABAR, in
Hebrew: TSAVAH strong 6680. The Hebrew root is
kept: BVH.

<4 6680. tsavah »

Concordancia Strong Englishman's Concordance
tsavah: mandado, mandé, mandé, sentar cargo (bajo), dar carga (a), comando, orden. Strong's Hebrew 6680
Palabra Original: NI¥ 493 Occurrences

Parte del Discurso: verbo

Transliteracian: tsavah

Ortografia Fonética: (tsaw-vaw')

Definicion: mandado, mandd, mandé, sentar cargo (bajo), dar carga (a), comando, orden.
D - P L AV RN

In Cal6-Romani: DICHABAR.
In Calo-Romani: TSAVAH.

COMMAND, ORDER: in Calo-Romani: BICHABAR,
ABISTERN, in Hebrew: BACASH: "1245 wp2a,acash;
root prim.; fo search (by any method, spec. in.
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praise and adoration); by impl. strive fo:-affanarse, atent,
seek, seek, collect, consult, account, DEMAND, desire,
FIND, inquire, intercede, investigate, beg, request, ask,
inquire, procure, require, restore, entreat, request, entreat,
entreat.

There 1s a phonetic change, from the Hebrew word:
BACASH, changed to: BICHABAR. If you notice,
the first of the Hebrew word, became the last: BA
but adds the R at the end, because they copied the
end of the Spanish apalabra: MANDAR,
ORDENAR and the H is interchanged in the middle
of the C, let's change it to realize it:

In Hebrew: BACASH
In calo-roma: BACASH
MERCY: at calo-romani: KANREA, IN

HEBREW: CHANAN, KHANOT.

2604. 730 kjanan: (cald.), comresp. a 2603: fvorecer o (caus.) suplicar—mostrar misericordia, roga.

1580, m‘an kjant: de 2603 (en el seatdo de oracidn); suplicacion —tener musercondia, ogar

In Cal6-Romani: CANREA.
Hebrew: JANAN.

If we put the letters in their origin, it would look like this:

In Cal6-Romani: JANA-RE.
Hebrew: JANAN.
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O

OCAJANAICHA: in English: CABANA, in Hebrew:
nn;j'?ngg()JOLIBAMA, means: tent d&height.
Strong  H173. Also is the word: nar2nR.
Ojolibaj, means: My tent. Strong H172:

Marati: Kébina, Hindi: kebin, Guajarati: Keébina,

Strong hebreo #173 ﬂfg;”sms Ojolibama

< ?

Ojolibamé
de 168 y 1116
tienda de (la) altura; Ojolibama, una esposa de Esau

DEREINS  Aholibama.

Panjabi: Kaibina, Sanskrit: patamandapa.

In Cal6-Romani: OCAJANAICHA.
In Hebrew: OJOLIBAMA.

OJABESAR: Spanish: Perdonar, Hebrew: 2n®K
0jab, means: -love, Strong H159. Also:

409



nanRajaba, means: love, friendship, btrong
H160:

Strong hebreo #159 :DK ojab

< i >

Pronuciacion EYEL
Derivacion [ G
sign. lo mismo que la 158

amor

In Sanskrit, Marati, Guajarati, Panjabi, Hindi, there
1s no match for love and forgive.

In Cal6-Romani: OJABESAR.
In Hebrew: OJAB.

OLAJAI: in English: EVIL in Hebrew: n'zna:
BEHALAH means: MMDESTRUCTION, PANIC:

410



Strong hebreo #928 I-I‘_? U; bejala

Pronuciacion bejala

de 926

Bl panico, destruccion

BIEEEREEYE  maldicion, terror, tribulacion.

In Punjabi: Sarapa, in Guajarati: Srapa, in Hindi:
abhishaap, in Marathi: Sapa.

In Cal6-Romani: OLAJAL
In Hebrew: BEHAILA.

P

GIVE BIRTH, GIVE : in Calo-Romani:
UCHARARAR, UCHABELAR, in Hebrew:
kjalkjala, in appearance it does not seem to be the
same word, but the reality is that the sound of this
word is: HALHALA (JALJALA) the H in Hebrew is
pronounced as J:

"2479 b n Kjalkjala; fem. of the same as 2478;

writhe (in giving birth); impl. terror:-fear, (great, much)
pain."

KJALKJALA
UCHABELAR.
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LOSE: in Calo-Romani: xasard, xaisard, in Hebrew:
shadad, means: to devastate, demolish, destroy,
LOSE, ETC:

710,70 i iz i .o i, (i) oo i, v o gl —

WMOhMl&l Tspojo. destruccion, desouctor, destrador, destrui, devastador,

o, e, opr, e, obdor, o s

In Spanish Cal6o it is also said: NAJABAR,
NAJARELAR, and in Hebrew also: NAJA, it
means: to cry, to lament, to mourn, it seems to
be for the loss of a loved one:

S091. V03 mayas iz prm.. g, L. ementar, lovar; de aqu, (ediante I dea de lorara ritos) congregar

(como por proclamacion):—endechar, lamentar

In Calo-Romani: xaisard,
Hebrew: shadad.

LOST: in Calo-Romani: JASARD, XASARD,
CHARLAO, in Hebrew: SHAGA: means: to go astray,
lost, to err, mistake, etc.

"7686 . nishaga; root prim.; fo go astray (caus. to direct to the.
error), usually (fig.) fo err, spec. (mor.) fo transgress; by
extens. (through the idea of intoxication) to wobble, (fig.) to
be rapt, rapturous:-to command, to daze, to divert, to
wander, to err, error, to sin, to be lost, to recreate, to
bewilder."

In Cal6-Romani: JASARD.
In Hebrew: SHAGA.
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LITTLE: in Calo-Romani: NEBARO. Hebrew:
5288 NAAR; from 5287; (concr.) boy (as act.), of
age from infancy to adolescence; by implic.
servant; also (by interc. of sex), girl (of similar
breadth of age):- courtier, maid, -o, son, (male)
youth, boy, child, shepherd, little one, servant,
servant, servant, servant.

In Cal6-Romani: NEBARO.
Hebrew: NAAR.

FIGHT: in BULGARIAN Romani: ASHARD, in
Hebrew: ASHAM, means: 'to be guilty; by
implication to be punished or to perish:-asolate,
punish, chastise, punishment, condemn, condemn,
blame, blame, offend, offend, offend, sin, sin."

Strong hebreo #816 DW§ asham

< >

whim
ra prim.
ser culpable; por impl. ser castigado o perecer

BEECRRYE  asolar, castigar, castigo, condenar, culpable, culpar, delinquir, desierto,
ofender, pecado, pecar.
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Sanskrit: kSirajah, dadhikam, dadhijah, Marati:
Cija, Hindi: paneer, Guajarati: Cijha, Panjabi:
Panira.

In Bulgarian Calo-Romani: ASHARD.
In Hebrew: ASHAM.

PESTILENCE, PESTE: in Calo-Romani: SALKA, in
Hebrew: SHALAK, means: to throw, to cast out,..or
away, to cast, to fall,.. to cast off, ect:

Whalk 10 i e o o B
A I 0 S . S o

i

In Cal6-Romani: SALKA.
Hebrew: SHALAK.

PLANT: in Calo-Romani: SIYIL, in Hebrew: SIAKJ:

"7880  nw. siakj; from 7878; outbreak  (as if
1S

pronounced or thrown), 1.e. (gen.) matorral:-shrub, bush,

plant."

In Calo-Romani: SIYIL.
In Hebrew: STAKJ.

POSTERIOR: in Calo-Romani: AGORUNO, in
Hebrew: AKJARON, means: POSTERIOR: '"314
1 1_X_akjaron; from 309; posterior; gen. late or last;
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(as facing east) western:-end, end, , end, last, last, rear, rear,
follow, last, coming, to come."

In Cal6-Romani: AGORUNO.
Hebrew: AKJARON.

DOOR: in Calo-Romani: BUNDAL, BUDAR,
GUNDAL, in Greek: DSURA: ""2374. O0pa dsura; apar.
of a prim. word; portal or entrance (the opening or
closing, lit. or fig.):-entrance, door."

In Cal6-Romani: BUNDAL.
Hebrew: DSURA.

QUIRA: English: CHEESE, Hebrew: .
GUEBINA, Strong H1385, meaning: cheese, milk:

Strong hebreo #1385 n;:a guebina

ECRUEEELN guebina
fem. de lo mismo que 1384

leche cuajada

PEACNG queso.

In Cal6-Romani: QUIRA.
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Hebrew: GUEBINAH.

S

SARSALAR: in English: ACOMPANAR in Hebrew:

m2wSHALAKJ, Strong H7971, means TO
ACCOMPANY in Hebrew: 1% SHALAKJ, Strong
H7971, means TO ACCOMPANY. The Hebrew
pronunciation would be: SHALAJ, pronouncing very
strong the: J.

In Cal6-Romani: SARSALAR.
In Hebrew: SHALAKJ.

Strong hebreo #7971 l'l"?!;l_? shalakj

Pronuciacion shalakj
Derivacion raiz prim.
Definicion enviar lejos,

P
Def. en RV _i_gmaﬁnr,alnrgal; amenazador, aplicar, arrojar, buscar, casar, cesar,
conse pnvocar, crecer, dar, dejar,descargar, desenfrenar, despachar,
et = s e
1

or, o fuera (en una gran variedad de aplicaciones)

despedir, echar, ejercitar, empujar, enviar, extender, huirn, inlevantar,
libertad, llamanr, llegar, llevar, mandar, meter, partir, poner, pren

artin, der, quitar,
repudiar, repudio.sacar, salir, senalar, soltar, suelto, tender.

In Marathi: Sobata, in Hindi: saath, in Guajarati:
Sathe, in panyabi: Dé nala.

SEROY: English: SOLDIER, Hebrew: rn:t'ﬁiEDEM,

means: regular; row, i.e. rank (of soldier) Strong
H7713.
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Strong hebreo #7713 nj 'IW sedera

< i ; >
sedera
de una raiz que no se usa que sign. regular
hilera, i.e. rW), piso (de edificio)

BEREGE  artesonado, fila, recinto.

In Gujarati, Marati: Sainika, Panjabi: Sipahi, Hindi:
phojee, Sanskrit: sainika.
In Calo-Romanian:
SEROY. In Hebrew:
SEDERA.

SEAT: in Calo-Romani: BESTAR, BESHAV
in Hebrew: MOSHAB:

9

Strong hebreo #4186 ZQVJ moshab

< >

moshib

DEGCEE de 3427

BN asiento; fig. sitio; abstracto sesion; por extens. morada (lugar o tiempo);
por impl. pobladores

BERSA  asiento, colocar, lugar habitable, habitacion, habitar, lugar, morada,
reunion, silla, tierra, vivir.

In Calo-Romani: BESHAYV.
Hebrew: MOSHAB.
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SOBAR: in English: SLEEP, REST, in Hebrew: naw_
shabat, is rest rest rest, adwidentical word is: 2211w

shobab, 2111wShobab; kame as H7726; rebel;

Shobab, name of two isr.the Sound is: Shobab and

Shabbat. THERE IS NO LINKAGE OF THIS

WORD, NEITHER WITH THE SANSKRIT

NOR WITH ANY DIALECT OF INDIA:

Strong hebreo #7726 :;127 shobab

shobib

PEGELN de 7725

apostata, i.e. idolatra
RIS rebelde, rebelion.

In Calé-Romani: SHOBAR.
In Hebrew: SHOBAB.

SONAKAY: in English: Gold, in Hebrew: 120 _ skn
means: TREASURER:
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Strong hebreo #5532 T;Q sakan

¢ | »

i
raiz prim.

ser familiar con; por impl. ministrar a, ser servicial a, estar acostumbrado
a

PERCUME  abrigar, acostumbrar, amistad, conocer, provecho, provechoso, servir,
‘tesorero.

In Hebrew the word 1is also similar: Zakkai
meaning: PURE. It makes sense, because gold must
be pure and purified by fire.

Strong hebreo #2140 !;I Zakkai

Pronuciacion [FE1NON

DEAEEN de 2141

puro; Zakai, un isr.

Def.en RV VAT
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In Calo-Romani: SONAKAY.
In Hebrew: ZAKAY.

SIGH: at calo-romani: jimilar, at Hebrew:
nakham, means: SUPIRE

Root: Calo-Romani: J/M/L/R
Hebrew root: J/M/N/K
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CHAPTER V
SANSKRIT AND CALO-ROMANI
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DOES CALO-ROMANI COME FROM
SANSKRIT?

We know that Calo-Romani has some words from
Sanskrit, but it also has words from Greek, Persian,
Avestic and in my , the words that are said to be
from Sanskrit are really from Persian and Avestic.
But, even if this is the case, the following question should
be asked:

Is it sufficient, to determine the origin of a language,
that it has only a few hundred words? For example,
in Latin America, Spanish 1s spoken and its
vocabulary is complete, and therefore, the Spanish
spoken in Latin America is of Spanish origin.

In the opinion of this humble writer, it is not
enough that, in order to determine the origin of a
language, a few hundred are enough, since, on the
other hand, these same words also appear in the
Persian and Avestic lexicon.

On the other hand, we find that the Calo-Roma
lexicon and the Sanskrit and its dialects of Guajarati,
Marati, Panjabi, Hindi, are very distant from Calo-
Roma. THIS SAME DENUNCIATION THE MADE
Paul

Wexler and Julia Howar, 1n their book
"Relexification 1in Creole and non Creole
Language" and says: "It is impossible to find an
Indian language from which all the
characteristics of the Romani indicator can be
derived,"

Paul himself indicates that an in-depth study of the
Calo-Romani should be carried out.
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Paul and Julia go on to say, "The frequent
labeling of Romani as having speech forms and
voices, based solely on a HINDI lexicon, has
considerably impeded the study of Romani
from the outset." Paul and Julia, it is not that
they deny that Romani has Hindi or Sanskrit
words, what they indicate, is that Romani does
not originate from Hindi or Sanskrit. Paul
Wexler goes on to say on page 81: "4. Common
linguistic patterns make a comparison of Romani
and the Judaic languages an immediate
desideratum (see my papers of 1986 and 1997). On
ethnographic parallels between Romani and Judaic,
including a proposal that the so-called Gypsies
are not, originally, a single people with roots in
India, see my 1997 paper."

Thus, they make it clear that, for them, Calo-
Romani not originate in India.

ROMANI-SANSKRIT
COMPARISON TABLE

When analyzing the origin of a word, we must take
into account the meaning that the word has for those
who speak it, that is to say, its original language. For
example, the gypsies have always believed in only
one God, so when we say DEBEL, we know that it
1s the God of Israel. But when we say in India
DEVA, it is the female god devas, and not
there is one only, but
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many. That is why Debel does not agree with
devas. And so it must be with all words.

FLAMENCO AND CALO-ROMANI AND HEBREW

Another important issue is the pronunciation of the
words, if you hear Hebrew and Cal6-Romani, if you
don't know how to speak it, you will not distinguish if
it is Hebrew or Cal6-Romani, because they sound the
same. IT IS THE SAME WITH FLAMENCO, WHICH
SOUNDS THE SAME IN SPANISH, HEBREW AND
CALO-ROMANI INCLUDED.

IN ARABIC, but nothing to do with Sanskrit, it
does not sound the same.

Now let us look at the comparison of Romani and
Sanskrit.

THE TRUTH IS THAT NONE OF THEM
RESEMBLES SANSKRIT AND THE ONES THAT DO
RESEMBLE SANSKRIT HAVE BEEN FUDGED.

As we have also already mentioned, the Calo-
Romani words that resemble Sanskrit are actually
Persian and Avestic.

In the following table some have chosen the closest
words between Romani and Sanskrit, but they still
do not match.
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In this part it was dedicated to the word zarcillo which in Calo-Romani is said:
"zlaga"” that there is no similarity to any Sanskrit language. However,
there is with Hebrew which is said: lakjash.
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-|1 Bango : — It does not exist in Calé-

) orcid sanscrito, vanka (3%) Romani.

(Y ferta sanscrito, vata (4TC), cf. hindi. bar (dT)

BARO o . @ Greek: BAROS: Authorit
i Jrande sanscrito, vadra (&), ¢f. dodt (dial. kashmiri). bard ree thorty
barbalo T ) In rich Sanskrit it is: dhanika, not BALAVAT.

e it0 sanscrto, balavat ({7 « potente »
base! sonar, hacer rido  sdnscrito, vagyate Lﬁ?-lﬁ')
;‘“\ sanscrito, vyanga () « rana », cf. orivd. benga (cf. en la mitologia persa l
DN gemaonio i \ |

C ¥, s sl denoni) £ DENG 0 VengUe,tiene sentido de demonio no derana,
bers aflo sanscrito. varsa (ﬁd} En calo: BRE]E

"Eemlih abeja sanscrito, vardla W «avispa» En calo: JERNIMACHl
bianel parir,daraluz ~ sanscrito, vijan- ﬁ?.:[) En calo: MINCHABAR, UCHARAR, CHINDAR
Doy sinsrto i (47) En calo: ROMANDINIPEN

This list of words, are those that have been
published on the Internet, and have chosen the
closest to Sanskrit, because apart from these there
are practically no other words that are similar to
Sanskrit.

As we can see, there 1s a difference between
Romani and Calo, but I want to clarify that it is
not that they are different, they are the same
language, but as they took different paths in their
diaspora, they borrowed from the countries they
passed through. , in some , both one and the other
may resemble Hebrew, and the words may be
different from each other.

Now let's look at the following table and observe the
differences, and whether they are similar to Sanskrit
or not.
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As you can see in the photo, the hats of the gypsies
were exactly the same as those of the Jews.

This group belongs to the Bohemian Gypsies, who
were the first bands to arrive in Germany, and who

also arrived in Barcelona on June 9, 1447.

The following word list is another comparison of
Sanskrit words with Calo-Romani. Like
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Y ou will notice, as before, that there are hardly any

coincidences, even though they are selected words

La palabra vender en sanscrito es: dadati
bikinel fCal: Binar hetreo Kingvender sanscrito. vikrinati @?ﬁﬂiﬁ'ﬁ. cf. pracrito. vikkinai

bilang (ko de Gales) barrena sanscrito. vedhani (@A)

pp— fundir, ) i -
[bllaw&l sanscrito. viliyaté iﬁ?ﬁlﬁ:ﬂ

= derretir

bistrel | biserel kilo de £ cald espafiol. CHARONGAR DICCIONARIO DEL GITANG: DOMINGO DUVAL
Gadat ohvidar sanscrito. vismarati { , cf. bhojpuri. bisral

bis veinte sanscrito. vinsati fﬁﬂfﬁ"- cf. hindi. bis [ﬁhﬂ

!I::-ivan | wivan |

crudo, verde,

no maduro

Esla palabra no S8 parscs ran & sanida, ni en el signhcada

sanscrito. wimlana {Iﬁmm w fresco »

sanscrite. bubhuksa (YT, cf. kod (dial. del pahari del

bokh hambre
oeste). bhakh
E sanscrito. vadhuti {H’i_{,ﬁ] cf. bhalesi {dial. del pahar del
|bu-r| | nuera ;
oeste). bohari
brivel | buravel <08 peinar, ; ,
I s sanscrito. vivrnute (g
fakes] cardar =
buxlo ancho sanscrito. bahula (Fge)
sanscrito. vrkka (J96T) « corazon », cf. lahnda. bukki
buko higade S
& RGN » NS lamsma palabea m sgnificado
| but | mcho sanscrito. bahuta (Fg4T) « abundancdia, multitud »
rl;ﬁfi__ trabajo sanscrito. vrtti @ﬁ”ﬂ, cf. pracrito. vutti- « sustento »

caco | taco (kabo ge Gales)

{(kaio de Gales)

verdadero

sanscrito. tathya (0), cf. pali. taccha

romani de Grecia. am = pan = < sanscrito. camya (=)

|camikani tortita ; e
« comida » + -ikani
; sanscrito. jangha (&TFT) = pierna {del tobillo a la
cang rodilla ]
rodilla) =
{car hierba pracrito. cari- (FeRE), of. hindi, card (IR « forraje »
caro plato hindi. cati {EITrFf} « olla de barro pequefia »
_"k grasa, sanscrito. cikkana {'ﬁlﬁﬂ’?ﬂ'ﬂ « untuoso », cf. pracrito.
| Ciken '
| manteca akkana « grasoso »
cikh estornudo sanscrito. chikka m]
cingar rifia sanscrito. citkara (AePE) « gritos »
— - sanscrito. catakd (FCPT) = gorricn =, cf. hindi. ciriya
| ciriklo pajaro
i X (Fefeam
LEOr [Encatd CHORAR ladran sanscrito. cora (A1)

Below is another table of words.
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All these words, most of them appear in the
dictionary from Calo-Romanic to Hebrew.

IT IS IMPORTANT TO UNDERSTAND

It is important to understand that words, when they
come from another language must have similarity
and meaning, otherwise it makes no sense to say
that they come from Sanskrit. For example, let's see
Spanish words that come from Sanskrit.

"Orange'" comes from the Sanskrit narangah
meaning '"'orange tree'', ""tree that gives oranges''.
From there it passes to Persian (narang), and
from Persian to Arabic &ji.; (narang), the tree,
and aRofis (mfranga) the fruit. It names the sour
or bitter orange tree, Citrus aurantium L."

Sometimes there are discussions about the origin of
words, for example, the word ZANAHORIA, some
say it is Arabic, and that it comes from the word:
ISFANNARIYYA. Others say it comes from
Basque, from the word AZA-HORIA. I think the
example is clear, and I consider that ZANAHORIA
comes from Basque and not from Arabic, no matter
how much some linguists try to justify the Arabic
origin.

So when we look at the Calo-Romani words that say
they are of Sanskrit origin, well, the truth,
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some of them do not even resemble each other in
paint, sound or meaning.

Another word that is of clear Arabic origin is
sugar, which comes from the Arabic: alsukar.

Saffron is essential in Spanish gastronomy and an
indispensable component of paella, it is of Arab
origin that introduced it in Spain: za-faran.

In these and many other words, the clear origin of
the word 1s verified by its content and meaning.
Although sometimes the meaning changes, but
not the sound.

WERE GYPSIES IN INDIA?

I personally believe that the Gypsies were not in
India, at least most of them.

It is not possible that many of the Gypsies passed
through India, let alone are of Indian origin.
Some have speculated that the Gypsies came out of
India, and that on the way they acquired the laws
and customs that we have, and that, on the way, we
may possibly mix with Jews, and other ethnic
groups.
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The previous argument that some proclaim does
not make any sense, because the laws exist in all the
Gypsies, in a generalized way, for example, the
following laws exist in all the Gypsies, in the
Rom, the Kalderas, Manuses, Sinti, Gabor, Calos,
etc:

-Council of elders, called the Kris in different
groups.

-The law of banishment.

Not mixing with non-Roma.
-The virginity test at weddings.
-Mourning.

-Burning the utensils used in life by the deceased
person.

-The burial of the deceased in the ground.
Although it has changed in many gypsies, but it
was customary to bury them in the ground, not in a
niche.

-The sacrifice of the lamb was common among most
Gypsies, except in those countries where the

Inquisition was strong.

-Abstaining from unclean foods, except in those
countries where the Inquisition was strong.
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We could speak of many more laws and customs
that are the same among all Gypsies. These laws are
not laws of Indian origin, and we wonder, did all
groups that supposedly left India acquire the same
laws along the way?

THERE IS NO LINK BETWEEN
EUROPEAN GYPSIES AND INDIAN
GYPSIES.

Many attempts have been made on trips to India to
try to find a link between European Gypsies and
Indian Gypsies, but it has not been possible to
certify this link, for the following reasons:

-The cultural one 1s different.
-The music is different, nothing to see.

-The different language, they don't understand each other
at all.

To say this at this point may seem implausible,
but we must understand that Gypsy laws have not
changed for centuries. And yet we have been
brutally persecuted and yet they are still practiced.
How 1is it that they do not find similarity in the
laws between Indian and European Gypsies?
Another important point is that some documents call
some ethnic groups in India Gypsies, when in fact
they not.
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Now I am not saving that there could not have
been Gypsies who passed through India in the
past, but the truth is that with the present ethnic
groups of India they cannot find any link, not
even in Romani, because those who say they are
Gypsies from India, do not even speak Romani,
even if the International Romani have changed
many words to make it look like Sanskrit, but
even so, it does not even resemble Sanskrit. 1
hope they won't throw me on the stake for
believing differently.

Many have declared and certified the in- dio origin
of the Gypsies, but others have many doubts, for
example someone wrote and said the following: The

Gypsies, Roma, Singa- ros or Roma are a
community or ethnic group originating from the
Indian subcontinent, dating back to the kingdoms of
India, with common cultural traits, but with
enormous differences between their subgroups.
https://es.wikipedia.org/wiki/Pueblo_gitano

Here he speaks of enormous differences among the
Gypsies in India. And that contradicts the laws and
customs of the European Gypsies, which are mostly
identical.

There are things that are offensive to European

Gypsies, such as saying that we come from the caste
of the untouchables of India:
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3 dic 2012 —Anew sfudy by Indian and Estonian genetiists suqgests what historians hive
Jong arqued - {hat Europe's Roma gypsles are descended from ..

It is not that it is offensive to say that we come from
the untouchables, for being a different ethnic group,
but for the practices that they have, which are an
abomination for a gypsy, such as burning the dead,
they are dedicated to that, they also smear the
houses with cow dung, when they get married who
pay the dowry are the women, and when they have
children, if it is a girl they kill her, and it is
approved by their own family.

Although those who say that we Gypsies are of

Indian origin, they do not agree on which part of
India we come from.
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teta sanscrito, cu [Tjﬁ'ﬂ En Cﬂlé: ChUChai

Seveiviritodeteien

s sosnn@ B calg; CHUMENDI, CHUPENDI,

cham mejlla  sanscrito. jambha (&) « mandibulas =
ceniza sanscrito. ksara (&), cf. awadhi (antiquo). chara
vomitar | sanserito. chardayaté (@T‘fﬂﬁ]
' [ 5 - . r . fe : . PR 2 o i [
chavo .'m gitano .sa"mto' 5ava (1) « cria de animal =, pracrito. chéva Hl]O. En calo-Roman]_:
chib lengua sanscrito, jiva [%]51], pracrito. jibbha
, - = Shavo, chavo, chavorro.
chinel cortar sanscito, chinatti (RF)
i ‘ i sanserito. ksipati (fEOR)
zolocar
i ?én:-:rito.jyétsmm'n‘m aluz de [a luna », précrito. Ell Cﬂlé: CHIMUTRI
jonhé-
chucho vacio sanscrito, tuccha (), of. pracrito. chuccha h A L -
M Ui s=PE1n cali: LICHE, diccionario de
- — sanscrito, thiitkdra (YFTY) « sonido producido al
g8 B5C LI :
SR apir Domingo Duval.

cuchillo sanserito, ksurf (8, of. hindi. churi (@8

:pddrﬁ. isénscrito. tta () E]] Cﬂlf]: BATUa BATO'

and diente sanscrito. danta (§)

temer sanscrito, darati (@)

= = =
R =
o}

diez lﬁénﬁ(rito. dasa (&)

deve lc‘-us sanscrito, dévata [ﬁ'ﬂ‘ﬂl} « dvinidad »

dikhe I\'f.-.', mirar pracrito, dakkhaf, cf. hindi, dékhna (3 ¥ dé
W medicing  sanscrito. dravya (&) En cal('): hi AYALI.
qu-a Isa'nscrim. dréked (58, cf. domari (dial palesting). idrik
m Iluz Isansrrito. dydta (G

dyj .ni 05 Isénﬁcmo. dvé (8, f. indi, 46 (&)

Idukh Idoior sdnserito. duhkha ()

dur Ilejns sanscrito, dira (g7)

Igad .LAHIIE;! Iga'nscfiio. gatra « cuerpo » (T, pracrito. gatta

Igaraw In:f.'u:cru:lnzr' .s.‘mscﬂto. gadayati (STT), cf. maithill gdrab =entarrars
oy e sanscrito, grama- (TR, cf, marwar. gav

pughlo

It should be noted that this 1s a list of words that are not
randomly chosen, but rather
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were chosen to demonstrate the origin of cal6-
romani in Sanskrit.

But if you make a comparison for yourself
between Calo-Romani and Sanskrit, you will not
find any word, or you will have a very hard time
finding it, but you will find the same word in
Persian or Avestic.

So far, we have analyzed 74 words, of which

36 are positive, but those words also exist in
Persian or Avestic, 21 are negative, i.c. they have
neither Sanskrit nor Avestic origin, 14 of them are
doubtful to be of Sanskrit or Avestic origin, and
22 of those words in Calo are different.

However, most of the words do have a Hebrew
origin, as demonstrated in this book.

437



438



CHAPTER VI ANCIENT
HISTORIANS WHO LEFT THE CALO
ROMANI

HAS HEBREW WORDS.
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INTRODUCTION

There are words that throughout the centuries and
centuries have not changed, they remain as they
are in biblical Hebrew and also in modern Hebrew.
Such as the name of God, and the name of the
biblical feasts, among other words.

These words also appeared in the Calo of the
Spanish Gypsies, and in the Romani of the
primitive Gypsies from Germany, who were
the ones who arrived in Spain, specifically in
Barcelona in 1447, and this is recorded in the
archives of Barcelona.

"On June 9, 1447, Maria of Castile, lieutenant of her
husband Alfonso V, granted a safe conduct to pass
through Catalonia a large caravan of gypsies
commanded by Duke Andrew and the Counts Thomas,
Peter and Martin of Egypt Minor. The same day, June
9, 1447, they enter Barcelona and it is written down in
the Manual de noves artimanias vulgarly called
Dietario del antich consejo barcelonés and it says
this way:

The present day they entered the present city a
Duch and a Count with a great multitude of
Egyptians or Boemians, sad people and of bad
forge and methiense much in guessing ventures
of the people."”
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THE LANGUAGE OF THE GRECIAN,
EGYPTIAN AND BOHEMIAN GYPSIES.

arrival of these three groups is perfectly identified
in history, they are all gypsies, they all claim to
come from Egypt. The language is the same for
all, but they maintain a difference of words
because they arrived in Spain by different
ways, it i1s also possible that some had kept their
language more strictly, and others had neglected
them and because of this, they borrowed from the
different nations through which they passed.

Another possibility pointed out by some is that in
reality the Calo-Romani was Hebrew, but due to
persecution when they arrived in Germany they
changed words from their original language, and
mixed it with some German words.

The Egyptian and Bohemian Gypsies seem to
keep a large list of Hebrew words in their
language, which possibly some of them
disappeared from their language when they
arrived 1n Spain due to the fear of the
Inquisition, because as everyone knows, in Spain
what smelled Jewish could be burned at the stake.
How do we know that the Bohemian and
Egyptian Gypsies had many Hebrew words in
their language? There is enough historical data to
justify 1t as we will see later, Hebraists and
historians collected that data and published it in
books dating back centuries.
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THE WORD ADONAY

This word "ADONAY", appears in all the old
dictionaries written by different authors of past
centuries. And it also appears in the publication in

German of the first dictionary of gypsy words in
1512 and there appears the word ADONAY.

When I published it in the book "GITANOS TRIBUS
LOST TRIBES OF ISRAEL, some began to say that this
was false, that these words had been introduced by
the friars.

But it is a complete ignorance, or they simply deny
it because they want to annihilate everything that
leads us to a Hebrew origin of the Gypsies.

What proof do we have that the word Adonay is
part of the Gypsy lexicon?

As we have said, there are very old documents of the
first gypsy bands that arrived in Germany. These
bands were those of King SINDEL, and Dukes: MIHALLI,
ANDRAS, PANUEL.

When they arrived in Germany they were only one
band under King SINDEL, but later they split into
three more. The band of Duke Mihali and Andras
are the ones who came to Spain.
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All the old writings that speak of the Gypsies of
Germany say that the Calo-Romani had Hebrew
words, for example the book entitled: "Jiidische
Geschichte von Erschaffung der Welt bis auf
gegenwartige Zeiten: Aus dem Dianischen ins
Deutsche ubersetzt von Georg  August
Detharding, Band 2" published in 1747, on page
694 to 697 it says: ""Yes, some scholars have
believed that the Gypsies mentioned above came
from_the Jews, thought it necessary to deal with
them in this chapter recently.... because you met
Jews everywhere during incessant wandering, or
learned the Hebrew words from them, or I can also
find some Jews begging and opening roads..... and
because "you met him with Jews everywhere during
this incessant wandering, or learned the Hebrew
words from them.' As you can see that, upon the
arrival in Germany of the Gypsies, they were
thought to be Jews, because of the number of Hebrew
words in the CALO-ROMANI. Others believed that
the Hebrew words in the Calo-Romani, was because
Jews and Gypsies went together, and that is why
they had borrowed from the Cal6-Romani.

The book entitled: "Juden and Zigeuner im
europaischen Geschichtstheater'" on page 38 says:
""Century helped to clarify the question of origin and
helped the Gypsies to a place of civilization
Romanes was similar to Sanskrit, so India seemed to
be the country of origin. Johann Gottfried Herder
(1744-1803) considered Indian languages to be the
country of origin.
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Along with Hebrew as witnesses to the original
language."”

The book entitled: '"Geographisch-Historisch-
Statistisches Zeitungs-Lexicon: R - Z. 3"
Published in 1811 on page 825 says: "And it
cannot be denied that in the language belonging
to them 1 find many Hebrew words or words
from the Hebrew gea nonimene."

Another commentator of the time who tells us J.P.
Clebert, in his book THE GYPSIES, pages 36-37
says: "They had created a disfigured jargon, a mixture
of Hebrew and incorrect German, which they
pronounced with a foreign accent.... The multitude of
Hebrew words that have remained in the language
of the Bohemians would alone suffice to betray
their Jewish origin."

ELIPHAS LEVI

Book: History of Magic, in French: Histoire de la
Magie by Eliphas Levi, pages 195-196, published in
1859. He says the following about King Sindel's
band "their language, on the contrary, included a
good portion of Hebrew, and therefore they were
the refuse of the abject race that slept in the graves
of Judea after devouring the corpses that those
contained; they were the tortured heretic Jews,
hunted and burned in 1348 for having aged wells
and cisterns, who returned once again in 1348, and
who, in the same way, were the Jews who had
been tortured, hunted and burned in 1348 for
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having aged wells and cisterns, who returned once
again in 1348 for having aged wells and cisterns.
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more to their work. As a final possibility, whether they
were
Jews or Egyptians, Essenes or Cushites, Pharaohs."

Christoph Wagenseil

The book entitled: "A Goy Who Speaks Yiddish
Chris- tians and the Jewish" On page 104 it states:
"Con- tainted with the results of his linguistic
research, Wagenseil reaffirms his theory that the
early Gypsies in Germany were, in fact, Jews;
otherwise, he says, "where would so many
Hebrew words come from among so few Ale-
manic words, if not from the Jews, especially at a
time when Gypsies excelled, since hardly anyone [at
that time] was proficient in He- brew, except the
Jews." Finally, in case anyone would think that this
explanation was missing anything, Wagenseil
supports his historical analysis with an indication of
the linguistic situation in his own era, asserting that
this "Gypsy Rotwelsch," this "mixture of Hebrew
and German, put together in any way," shows an
unmitigated affinity (eine volkommene
Verwantschafft) with the language ha- bled by Jews
throughout Germany. For Wagen- seil, in other
words, it 1s not only the existence of Hebraic roots
in the alleged "language of the Gypsies" that proves
its Jewish origin but also its close affinity with
Yiddish, the language of the German Jews in his
(Wagen- seil's) own era." Johann Christoph
Wagenseil, was born on November 26, 1633 and
died on October 9, 1705. He was a celebrated
teacher of oriental languages, and especially an
expert in Hebrew, formerly a teacher of the Hebrew
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language.

447



We have previously mentioned Wagenseil's
commentary on the gypsies, which he wrote in 1697.

Hermann Cornerus

" of July Johannes Aventinus (born 41477
in Abensberg, Lower Bavaria, January 9. 1534 in
Regensburg ) was a German historian and historian
of the court. His real name was Johann Georg
Turmair, but he called himself Aventinus (the
Abensberger) using a Latinized form of his
hometown. He is considered a pioneer of classical
philology in Germany."

448


https://de.wikipedia.org/wiki/4._Juli
https://de.wikipedia.org/wiki/1477
https://de.wikipedia.org/wiki/Abensberg
https://de.wikipedia.org/wiki/9._Januar
https://de.wikipedia.org/wiki/1534
https://de.wikipedia.org/wiki/Regensburg
https://de.wikipedia.org/wiki/Klassische_Philologie
https://de.wikipedia.org/wiki/Klassische_Philologie

449



450



CHAPTER VI
THE JEWISH FEASTS OF THE BIBLE IN
THE CALO-ROMANI.
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ROSH SHANA

The feast of the New Year in the Jewish calendar is
called: ROSH SHANAH, which means: "head of the
year' and is celebrated at the beginning of the month
of September. This feast is ordained in Leviticus
23:23- 25 which says: "3 And the LORD spake unto
Moses, saying, 24 Speak unto the children of Israel, and
say unto them, In the seventh month, in the first day of
the month, ye shall have a sabbath, and a memorial
with trumpets, and a holy convocation. ?° Ye shall do
no servile work, and ye shall offer an offering made by
fire unto the LORD."

The Cal6-Romani includes these words, although
the order has been reversed, but the meaning is the
same.

The words to study for this Jewish and biblical
holiday are: ROSH SHANNAH, which means:
"head of the year'".

In Hebrew ROSH is head, in cal6-romani to say
head is: SHERO, and in Spanish calo it is JERO,
which is derived from SHERO. It would seem that

the word 1is different, but it 1s not, what has
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happened 1s that a METAThesis has taken place.
The metathesis
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The first thing to examine is to see if the two
Hebrew words and the Calo-Romani, keep the
rules of TRICONSONANTIC linguistics, in order
to see if the two Hebrew and Calo-Romani words
keep the rules of TRICONSONANTIC
linguistics. The first thing to examine i1s to observe
if the two Hebrew and Calo-Romani words keep the
rules of the TRICONSONONANTIC linguistics, for
this we will look if the consonants coincide:

Hebrew consonants of ROSH, arec: RSH.

Calo-Romani consonants of SHERQO: RSH.

As we can see, both Hebrew and Calo-Romani have
the same consonants, as we have already said that
vowels do not count in this case.

Now let's change the order, to see if it coincides
with the METATHESIS:

HEAD IN HEBREW: ROSH
INVERTED CA-ROMANI HEAD: ROSHE

THE FOLLOWING HEBREW WORD TO ANALYZE
ES: SHANA, which means: YEAR and time, or
passage of time.

In Calo-Romani it is: SHOHA, AKANASH in
English Calo: CHIRO, means: TIME, DURATION.
But AKANASH, OR ACANA, not only means: time,
but in Bulgarian Romanes means: BEGINNING.

Thus, the consonants are maintained, there is only a
change from N to H.
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Sometimes in Hebrew, year and time are said in
same way, for example, "iddan'" means: year
and time, it can be used to mean one thing or the
other.

In the same way the word SHANA, can be used as a
year o time:

B4l TIJW shane (solo n ph.). o (e

MV shana; de 8138: o (como uua revlucion de epo)—anualmente,ad, consecutivo, edad

Bspaco, fiempo.
——

HEBREW YEAR, or time: SHANA
CA-ROMANI: PASSAGE OF TIME: SHOHA
THE ROOT IS: S/H/N

The root of AKANASH IS: K/N/S/S/H

THE ROOT OF CHIRO IS: C/H/R

Thus, we observe that it maintains that relationship
and that it has the same meaning and maintains the

same root. In the case of the Cal6-Romani word:
CHIRO, the "S" was changed to "C".

Thus 1n Hebrew iti1s: ROSH SHANAH
IN CALO-ROMANI: SHERO-ROSHE SHOHA.
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FEAST OF SUKKOT, FEAST OF
TABERNACLES, TABERNACLES.

In the month of September and sometimes in
October, the festival of Sukkot is celebrated in
Israel. Sukkot is a Jewish holiday, also called
precisely

The "Feast of Booths" or "Feast of Tabernacles",
which is celebrated for 7 days in Israel and 8 days in
the Jewish Diaspora. It is a festival of biblical
origin that commemorates the vicissitudes of
Israel during its wanderings in_ the desert. In
Genesis 33:17 it says: "And Jacob went to Succoth,
and built there a house for himself, and made booths
for his cattle; therefore he called the name of that
place Succoth."

It 1s commanded by God in Leviticus 23:39-43: "3
But on the fifteenth day of the seventh month, when
you have gathered in the fruit of the land, you shall
keep a feast to the LORD seven days,; the first day
shall be a sabbath, and the eighth day shall also be a
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sabbath.#® And you shall take on the first day
branches with the fruit of a goodly tree, a branch of
a goodly tree, a branch with the fruit of a goodly

tree, a branch with the fruit of a goodly tree, and a
branch with the fruit of a goodly tree.
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and branches of palm trees, and boughs of green trees,
and willows of the brooks, and ye shall rejoice before
the LORD your God seven days. I And ye shall keep a
feast unto the LORD seven days year by year: it shall
be a statute for ever throughout your generations, in
the seventh month ye shall keep it. ¥ You shall dwell in
tabernacles seven days; every native of Israel shall
dwell in tabernacles, ¥ that your descendants may
know that I made the children of Israel dwell in
tabernacles when I brought them out of the land of
Egypt. I the LORD your God."

The Hebrew word to describe this holiday 1s: SU-
KKOT, in English it is called: SUCOT.

The first time this word 1s mentioned in the Bible is
in Genesis 33:17 which says: "And Jacob went to
Succoth, and built there a house for himself, and made
booths for his cattle, therefore he called the name of
that place Succoth. Thus that place was called
SUCOT, because Jacob built booths, not that the
place was called Succoth, but that Jacob called it
SUCOT. It was from there that the place was called
SUCOT.

Joshua 5:6 says: ""For the children of Israel wandered
in the wilderness forty years, until all the men of war
that came out of Egypt were consumed, because they
obeyed not the voice of the LORD: wherefore the
LORD sware unto them, that he would not suffer them
to see the land, whereof the LORD had judged their
fathers to give it us, a land flowing with milk and
honey."

459



This word underwent a change in its meaning in
Calo-Romani, but retains the relationship and the
root.

Sukkot in Calo-Romani means: SHUKOQO, SUKO, in
Calo-Romani it means: DRY, SOAK which means:
"dry, lacking of humidity. In Spanish Calo:
SUCO, means: HIGH, but it is a derivation of the
word: SHUKO.

Dictionary from Bernabé Ramirez:

Enjuto Stiko, shuko,bipanioso, xairo, adj.m.

Hungarian Cal6-Romani dictionary:

{) szaritoft suko v

Concordance strong:

Wi I'HBQ Sukkot: o

ﬂbQ Sukkot: plur.de 3321 cabaris, envamads; ukor, nombre de hgaren Egito y de res en Pal.—

e

Sucot,

SUKAT ALSO MEANS: VALLEY:
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4 5521, sukkah »

Concordancia Strong Eng|
sukkah: cabanas, tabernaculo, Succoth, un matorral, cabina, Strong
Palabra Original: 1130 31 0cf
Parte del Discurso: Sustantivo Femenino |
Transliteracion: SUkkah Dassl
Ortografia Fonética: (S00k-kaw ) t}?'ﬁ'-”
Definicion: cabafias, tabemaculo, Succoth, un matorral, cabina. nas's|

RVR1909 Nimero e Palabras: cabaas (18), tabemdculo (4) Succin2) tiendas (2, @V

cama (1), quarida (1), quaridas (1), hicieron (1), pabelldn (1

Hebrew root SUKKOT: S/K/T
SHUKO calli-Romani root: S/H/K

In terms of pronunciation it sounds exactly the
same:

HEBREW:  SUKKOT (SUCOT).
Calo-romani: SHUKO (SUCO).

Thus, being the same word, it is related in meaning,
because SUKO in Calo-Romani, means DRY, which
1s related to the desert that has no water, and in
Hebrew the feast of SUKKOTS, is the memory of 40
years in the desert.
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PASSOVER

noapasakj root prim.; fo leap, i.e. (f1g.) to leap on-
top (or deliver); impl. to hesitate, also (lit.) co- jera,
dance:-andar, claudicate, pass, become lame, leap.
Sntrong concord.

"The holiday of Pesach begins on the 14th of the
month of Nissan, which generally falls between the
Gregorian calendar. months of March-April

In the Land of Israel Pesach is a 7-day holiday,
where the first and last days are considered holy
holidays with cessation of chores, special prayers
and festive meals (similar to Shabbat). The days in
between are called the Chol HaMoed ("The
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working days of the holiday"). In the Diaspora the
holiday has a duration of eight days, where the
first two and the last two are considered holy
holidays."

In these days the departure of the Israelites from Egypt
1s remembered, and the word PESAJ, is LEAP OR
BRIN- CAR, AND IS TRANSLATED AS: I WILL
PASS.

Exodus 12:13 says: "And the blood shall be unto you
for a token upon the houses where ye are: and I will
see the blood, and will punish you, and there shall no
plague of death be upon you, when I smite the land of

Egypt.”

THE FEAST IS ORDERED IN Exodus 12:2-11 says.:

"This month shall be to you the beginning of months; it
shall be the first month of the year to you. Speak to all
the congregation of Israel, saying, ~On the tenth
{day} of this month every man shall take for himself a
lamb, according to his father's house, a lamb for every
house.

But if the house is too small for a lamb, then he and
the nearest neighbor to his house shall take one lamb
according to the number of persons; according to the
number of each person's meal you shall divide the
lamb. The lamb shall be a male without blemish, a
year old; you shall set it apart from among the sheep
or from among the goats. And ye shall keep it until the
fourteenth day of the same month; then the whole
assembly of the congregation of Israel shall kill it at
even: " And they shall take some of the blood, and put
it on the two doorposts and on the lintel of the houses
where they eat it.
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{same} night, roast with fire, and you shall eat it with
unleavened bread and bitter herbs. " You shall not eat
any of it raw or boiled in water, but roast with fire, and

you shall eat it with unleavened bread and bitter
herbs.
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And ye shall not leave any of it until the morning,
but that which remaineth of it until the morning ye
shall burn in the fire. And after this manner shall ye
eat it: having girded your loins, and your sandals on
your feet, and the skin in your hand, ye shall eat it in
haste. It is the LORD's Passover."

PESAJ, is a Hebrew word and means: JUMP, LEAP,
in Calo-Romano it is: PES, means: RISE. In

Hungarian Romani: PES, means: CROSS:
hacel pes talalkozik
V,GR,
Tovabbi keresési lehetéségek:

Bernab¢ Ramirez Dictionary:
Vasdel pes, vazdel pes,
Alzarse wazdel (pf.: vazdinisajl )

It is the same word, in Hebrew and Calo-Romani, and
they keep the root.

Hebrew root of pasakj is: P/S/J the "K" is silent.
The Calo-Romani root of PES is: P/S.

In this case we have a loss that in grammar is called
an '"apocope (from the Greek apokope <
apokopto, '"cut") 1s a metaplasm where
there is the loss or disappearance of one or more
phonemes or syllables at the end of some
words."
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The Vine dictionary tells us: "Some Hebrew words
can have quite different, and sometimes totally
opposite meanings"” And that same thing happens in
Calo-Romani, and one of those words that can have
completely different meanings is PES, and the same
happens with the Hebrew word PESAJ which can
mean: to jump, to jump, to hesitate, to limp, to
dance, to walk, to become lame.

6452, o3 pasék] raiz prium.: brincar. 1.e. (fig.) saltar encima (o librar): por impl. m también

(lit.) cojera. danzar—andar. claudicar. pasar. quedar cojo. saltar.

To give an example, in Exodus 12:13, it tells us that
when the angel sees the blood on the lintel he will
pass over, and in 2 Samuel 4:4 it is used to say that
a son of Jonathan fell to the ground and became
lame. Thus you can see the very different meanings
of the same word.

GYPSIES CELEBRATE THE
FEAST OF PESACH.

oy LAR i I AN BN BN 3
R - g = = ?" iy =
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Gypsies from different parts of the world
celebrate this feast in different ways, but they
celebrate the departure from Egypt.

THE GYPSIES OF TURKEY HIDIRELLEZ
OR KAKAVA.

Turkish gypsies celebrate the arrival of
spring.

As every year, the Gypsy community in Turkey has
celebrated the "Hidirellez", a festival that marks the
beginning of spring and that the Turkish authorities
have asked UNESCO to include in the list of
Intangible Cultural Heritage of Humanity.
During this festival, also known as the "Kakava
Festival", traditional music is played, dancing takes
place and young people jump over the fire until
midnight.
"The Kakava Festival was born in Pharaonic
Egypt, when hundreds of people decided to leave
the city because of the oppression of the
Governor. During the flight, the soldiers drowned
in the river. Since then the gypsies honor that
miracle by jumping into the river and dancing by the
fire."

Other information tells us: "it is a celebration event of
the Roma people. Its place of origin is Egypt and
Front Asia. According to Gypsy/Roma mythology and
belief, Kakava is the transformation of miraculous
events into "a belief" based on the oppression of
another society in the times of the anti-Roma.
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Egypt, the God-King Pharaoh who coexisted with the
Kopt people (Kipti people) (Copts)."

READ COMPLETE ARTICLE

THE GYPSIES OF COLOMBIA MAKE
THE CURBAN IN CELEBRATION OF
PESACH.

kurtail, Calo-Romani: means: TO SAVE, TO
RECOVER, in Hebrew: kavan, MEANS: sacrificial
cake, in Hebrew: curban, means: sacrificial
offering, in Calo-Romani: kunzo, means: to corner,
in Calo-Romani: corbo, means: ALIEN.
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FEAST OF YOM KIPPUR

DIA DEL PERDON . YV
~ (
YOM KIPPUR W7 "'
‘ |
159 o> \
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The words that descrlbe this party are two:

YOM, which is day, and KIPUR which is atonement.
So we must study if these two words are in the Calo-
Romani, that at first sight especially the word
YOM, can seem very different to the Cal6-Romani
word day, that according to the country is said in a
different way, in Spain we say: CHIBE, the
Hungarian gypsy say it in several ways: DIVES,
QYESZ. German Gypsy: DIVVUS. English Gypsy:
DIVE. Bulgarian and Hungarian Gypsy also say:
DYES:

Magyar Cigany
9 nap dives

divesz

T —

kam

kKham

Zuna
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In German Romani day it is said: ADYES, it is similar to
to Romani HUNGARO. This word is almost exactly
the same as the Hebrew: DAYISH, meaning: TIME
TO THRESHOLD. Notice that the only change is the
A,

let's put it in its place:

Hebrew: DAYISH

In Cal6-Romani: DAYES.

This shows that the word DAY 1n Calo-Romani is
actually TIME, and is exact to the Hebrew.

If we notice, the word DIA, coincides in all the
Romani of all the gypsies, with some variant, but it
1s the same word, and above all there is a letter that
coincides in all the Romani and it is the letter: "I".
The word day in Hebrew which 1s YOM, sounds
like IOM, it does not sound like in English, the "Y"
only sounds like "I'"" when it goes alone, i.e., "The
letter "y" has two uses, consonant and vowel.

In cal6é a word that has to do with time and that is
almost identical to day in Hebrew: YOM, YOMAN,
in calé-romani it is: YIME, that means: To delay,
to finish, to delay, to finish, all those words have to
do with time, but the Hebrew word YOM,
YOMAN, not only means day, but also: END,
TIME, DELAY, DECLINE, so we realize that they
have the same root.
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3T, 1 e uma caiz que 10 S Usa que siax. ser caliente; dia (como las horas abrioadas), sea It (de I
311707 yom de una taiz que no se usa que st ser caliene; dia como Las horas abrigades). sea k. (de

salida del sol hasta l acaso, o de n amanecer al sigutente), o fg. (un espacto de iemupo definido por
U termuino asoctado), 2 memudo vsado adv. | —acostumbrat, anciano, andar. antiguo, amval,aio,
auora, avanzado, constante, contino, ronica, cumpleatios, dechnar, dia, ianamente, edad, enteto,
etemamente, fn, hoy, joven, mediodia, permanecer, perpefuamente, plazo, querer, Stempee, sigh,
tetupo, vez, vida, Vivi,

Thus the Hebrew root of YOM IS: Y/M
The Calo-Romani root YIME is: YM

We note that it 1s the same exact word and practically
without variation.

BERNABE RAMIREZ DICTIONARY:

Demorar Butchajitarel (pf.: _jitard )(demorar), tchajitarel
(pf.: _yime), (dilatar), buchajitar, macar, a. y n.
3 P = 7 T
ime) (dilatar), tesumiar,
tasabelar, tasarelar,
Retrasar tasalelar, n.

Konchayil (pf.: _yime)
(concluir), getosarel pf.:
_sard )(acabar), agorisara
(pf.: _sard )(finalizar), getosar,
Terminar palmar, a.y n.

Important explanation about the word DAY: In
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Hebrew the word TIME TO THRESHOLD, it 1s said:
DAYISH:

1786. W™ dayish; de 1758; fempo de rllar—trill

It is from this word that the word cal6-romani
derives: DIVES, DRIVES ETC.

It is important to understand that the word day, also
means time, as we have seen previously, in Genesis
1:5 and where the word day is mentioned, also
can mean: TIME:

4 3117. yom

Concordancia Fuerte

yom: dia, dias, Hoy, un dia.

Palabra Original: DI’

Parte del Discurso: Sustantivo masculino

Transliteracion: yOm

Ortografia Fonética: (yome)

Definicion: dia, dias, Hoy, un dia.

RVR 1909 Nimero de Palabras: dia (947), dias (710), Hoy (286), jieqpo (113), cronicas

(34), tiempos (21), siempre (10), ahora (9), afio (9) , Cuando (8), entonces (6), vida (4),

aﬁos-['S)—,c%a (3), mamenm, acostumbrado (2), cuando (2), espacio (2), plazo
29, afligido (1), antiguo (1), avanzada (1), continua (1), continuamente (1), cantinuw

cual (1), diaria (1), dos (1), edad (1) , hasta (1), historias (1), jornadas (1), luego (1),

maiiana (1), mes (1), poco (1), punto (1), todos (1), viejos (1), vivio (1).

The Hebrew word: EDAYIN, and means: TIME:

16, "IN edaym (cad). e 1 eonees (e e st

The conclusion is, that there are two words in Hebrew
and Calo-Romani, THE HEBREW WORD
DAYISH,

EDAYIN which means: TIME, in Calo-Romani:
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DIVES, DRIVES, CHIVES, meaning DAY. And the
Hebrew word: YOM, YOMI, which means: DAY,
and the Calo-Romani word: YIME, which means: to
delay, to delay, to finish.

KIPUR

Now let'sstudy thesecond word which 1is
EXPIATION, which in Hebrew is KIPUR.

In Spanish, both C and K, depending on the context
in which they are written, are pronounced exactly
the same, for example:

In Cal6-Romani, we have the word: CURIPEN,
CURAR, AQUERAR, meaning:
EXECUTAR,

We know that atonement was made by the sacrifice
of the lamb. Thus this word has to do with
atonement. We observe that there is a change from
"K" to "C", so we will put the K in the place of C,
to better distinguish the resemblance.

C sounds like 'k' when it accompanies A, O and U.
When it precedes the other consonants, A, O and U.
Thus, in this case both K and C have the same
sound.

Hebrew: KIPUR
In Ca-Romani: KURIPEN

The Hebrew root is: K/P/R
The cal-romanian root is: K/R/P/P/N
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IN HEBREW IT IS: YOM KIPUR IN
CALO-ROMANI ES: YIME KURIPEN

The biblical passage of the feast of Yom Kippur is
found in Leviticus 16. It is a day of repentance for sins
and in Leviticus 16:29-34 it says: "?? And this shall be
a statute for ever unto you: In the seventh month, on
the tenth day of the month, ye shall afflict your souls,
and ye shall do no work, neither the native, nor the
stranger that sojourneth among you. 3% For on that day
shall the ex- piation be made for you, and ye shall be
cleansed from all your sins before the LORD. 31 It is a
sabbath of rest for you, and you shall afflict your
souls; it is a statute for ever. 32 And the priest that is
anointed and consecrated to be a priest in his father's
stead shall make atonement, and shall put on the linen
garments, the holy garments. 33 And he shall make
atonement for the holy sanctuary, and for the
tabernacle of the congregation; and he shall make
atonement for the altar, and for the priests, and for all
the people of the congregation. 34 And this shall be a
statute for ever unto you, to make atonement once a
year for all the sins of Israel. And Moses did so as the
LORD commanded him."

THE FEAST OF "OMER" (SHEAVES)
OF THE FIRST FRUITS.
ALSO CALLED THE FEAST OF

Shavuot, (WEEKS) .
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THE "CALI" PARTY
B ff

I
1'
Sometlmes there 1s confusion with this feast, some
believe that they were two different feasts, but
others believe that it is the same, anyway, later on
we will talk about this feast Shavuot (weeks). But I
want to focus on what he called the feast CALI,
since | believe that the word CALI, CALO, comes
from this word. Both the word ROM and CALI, are
both of biblical origin, for the word ROM, see in
the dictionary of the words of this book ROM.

This feast is commanded in Leviticus 23:9 to 14 which
says: " And the LORD spake unto Moses, saying, 1 Speak
unto the children of Israel, and say unto them, When ye are
come into the land
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which I give you, and ye reap his harvest, ye shall bring a
sheaf for the firstfruits of the first-fruits of your harvest
unto the priest. ' And the priest shall wave the sheaf before
Jehovah, that ye may be accepted: on the morrow after the
sabbath he shall wave it. 12 And in the day that ye wave the
sheaf, ye shall offer a lamb of the first year without blemish
for a burnt-offering unto Jehovah. '3 His offering shall be
two tenth deals of ephah of fine flour mingled with oil, an
offering made by fire unto Jehovah for a most sweet savor:
and his drink offering shall be wine, the fourth part of an
hin- ™ Ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor
fresh ears of corn, until this same day, until ye have offered
the offering of your God: it is a statute for ever throughout
your generations, wheresoever ye dwell."”

Now let us turn to the word CALI THAT APPEARS AT
THIS PARTY:

1089, calt o

N'b[? cali; de 7033; mazorcas o espigas fostadas:—grano tostado.

™

Note the word CALI, which means: "roasted ears
of corn', it is important to understand this,
because only one

in this case, the word means ROASTED GRAIN.
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The wheat or corn grain was toasted in two ways,
one was toasted in a frying pan, and the other the
wheat or corn was roasted for several days in the hot
sun.

In 2 Samuel 17:18-19 we are told, "18 But they were seen
by a young man, who told Absalom, yet they both hastened
on their journey, and came to a man's house in Bahurim,
who had a well in his court, into which they went. 19 And
the woman of the house took a blanket, and spread it over
the well's mouth, and spread the threshed grain upon it;
and nothing was known of the matter.” The woman
pretended that she was roasting the grain in the sun, and
since it was a process that took several days, Absa- lon
did not suspect that Jonathan and Ahimaaz, were under
the blanket that was full of grain that was being roasted
in the sun. A commentary on verse 19 reads, "I have just
taken out of the mill, before it was done, while it was in
the sal- vado; or the corn quenched, or just threshed, to be
dried in the sun."

The word tostado, the RAE defines the word tostado
as follows:
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tostado, da

Del part. de tostar.

1. adj. Dicho de un color, especialmente de la gama de los marrones: Subido y oscuro. U. t. . 5. m.

2 De color tostado.

3. colog. R. Dom. y Ven. Dicho de una persona: De poco juicio e imprudente.

4. m. tostadura.

5.m. Bol., Ec. y Nf'c

Thus, the word CALi, CALO, has to do
with brown, sunburned.

If we look at the meaning of CALO it is:
adj. || A SUETI CALLI; the gypsy people.

Dictionary Bernabé Ramirez says:

Morena Kalli, cayi, adj.f.
Moreno Kald, calo, adj.m.

Now very important. Notice that the
word CAYI, meaning brown, this word has
to do with the Hebrew word CAYITS, which
has to do with the harvest, and among
them the harvest of grain.

7019 P} cayits; de 6972: siega (como cosecha tardia), sea el pwductu la temporada (seca) —

cosecha, fruta de verano, fruto, higo seco, pasas, verano.

Thus, we see that the word CALI, CALO, is
completely Hebrew. Brother Do- mingo Duval's
dictionary, to say NEGRO, says CAYARDO, this
word is the same as the Hebrew word: CA- YITS.
We gypsies call coffee CAYARDO.
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Once we know that the gypsies are identified in the
Bible with MORENO, ROASTED GRAIN, LET'S
SEE SOME PROPHECIES ABOUT IT.

PROPHECY ABOUT THE SHAKEN GRAIN

Amos 9:9 says: "For behold, I will command and
cause the house of Israel to be sifted among all nations, as
grain is sifted in a sieve, and not a grain falls on the
ground."

The translation of the living, in my opinion is
more correct and says: "For I will give
the order and I will shake Israel together with the
other nations as  shakes the grain in a
sifter; however, no true grain will be lost". Here
when it says: ""along with the other nations'" in my
judgment it is not correct, for the text speaks of the
house of Israel being Wandering among the
nations:

<4 Amos 9:9 »

Amos 9 Interlinear

3588 [e

1 3605 [g] 5128 [g]
T ba-kal- wa-hd-ni-'o-wti

yin-no-w-a ka’a-Ser yisra’e bét et- hag-go-w-yi ba-k 0-w-fi ma-saw-weh, ‘a-no-k hin-néh -
VRt Ny o na nX . DA M MV Al¥n D, MmNl Y9
[grain] is sifted ke as  of lsael the house E nations  amaong al and | will sift will command | [am] For
i o il e et —
Prt Noun Noun Acc Noun Noun Verd Pro Conj
ares 58-To-wr yip-pa-wl wa a- bak-ka-ba w'él‘w.
YR U 1= R 7/ N
e earth the least grain in a sieve

do fall and not

And in that dispersion among the nations would
be zaran- deada, but it refers to Israel, not to the
nations.

AMOS 1s addressed to the house of Israel, not to
the house of Juda.
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PROPHECY ABOUT BEING BLACK, BROWN

Lamentations 4:8 says, "Darker than blackness is
their countenance; they know them not by the
skins; Their skin is glued to their bones, dry as a
stick."

When he says: "they do not know them in the
streets'' he means they will not know their origin,
that is, they WILL NOT KNOW WHO THEY
ARE.

To learn more about this word CALI, CALO, go to
the dictionary of words in this book, there is
extensive information.

The commentary: biblestudytools, speaking of this
verse says: "their countenances were so altered and
their dress so sordid, that their friends did not
know them when they met them in public”
(biblestudytools, speaking of this verse says: "their
countenances were so altered and their dress so
sordid, that their friends did not know them when
they met them in public”).
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Shavuot (""Feast of Weeks'")

Shavuot (1880), dleo sobre lienzo de Maritz Daniel

"Shavuot is the second of the three pilgrimage
feasts of the Hebrew people. The holiday occurs
exactly 7 weeks after the feast of first fruits,

which occurs on the day following Shabbat."
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In Hebrew: shebuah, means: WEEK, SEVEN,
Calo-Romani: sabocar, means: to live, TO
REMAIN. Also in Hebrew: SEBA, SHEBA means:
SEVEN. This feast is the remembrance of the
departure from Egypt and the giving of the law.
Therefore another Hebrew word that describes this
feast is SALIDA, which in Hebrew SHOBEC and
in Calo-Romani: SOBA, means: STAY. Another
word in Calo-Romani is: SOSKHE, meaning: END.
soskhe, kashte, te, sos,
somia (a fin de que),
Fin conj.fin.

Bernabé Ramirez dictionary.

773, PN Shobée par. act. etz prim s dir, sl (cop. TOAL): o, Shode, 1. ~Solee.

Hebrew root of SHOBEC (SOBEC): S/H/B/C
SOSKHE lime-romani root: S/K/H.

Also 1n Calo-Romani, there 1s the word:
SABOCAR, which means: TO REMAIN. See the
resemblance:

SHOBEC

SABOCAR.
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"Purim (Hebrew: * 1190, Pirim = lots)lis a Jewish
holiday, celebrated annually on the 14th of the
Jewish month of Adar (or 15th of Adar in walled
cities) in commemoration of the miracle recounted
in the Book of Esther in which the Jewish people,

through the intervention of a young Jewish girl
named Esther, who concealed her Jewish origins,
managed to survive an attempt to be annihilated
under the rule of the Persian king Ahasuerus,
identified by some historians as Xerxes I, around
450 BC. C"

BEGINNING OF THE CELEBRATION
THE FEAST OF PURIM
BOOK OF ESTHER 9:16-32

16 As for the other Jews who were in the king's
provinces, they also gathered themselves together and
stood up for their lives, and rested from their enemies,
and slew of their adversaries seventy-five thousand, but
they did not touch their goods.
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17 This was on the thirteenth day of the month Adar,
and they rested on the fourteenth day of the same,
and made it a day of feasting and gladness.

18 But the Jews who were in Shushan assembled on the
thirteenth and fourteenth day of the same month, and
on the fifteenth day of the same month they rested and
made it a day of feasting and rejoicing.

19 Therefore the Jewish villagers who dwell in the
unwalled villages make the fourteenth day of the
month Adar the day of gladness and feasting, a day of
rejoicing, and to send portions each to his neighbor.

20 And Mordecai wrote these things, and sent letters to
all the Jews that were in all the provinces of king
Ahasuerus, both near and far,

2l Commanding them to keep the fourteenth day of
the month Adar, and the fifteenth day of the same,
yearly,

22 As the days in which the Jews had peace from
their enemies, and as the month which turned their
sorrow into joy, and their mourning into a good
day, which made them days of feasting and gladness,
and of sending portions every man to his neighbor,
and gifts to the poor.

23 And the Jews agreed to do as they had begun, as
Mordecai had written to them.

24 For Haman the son of Hammedatha the Agagite, the
enemy of all the Jews, had devised against the Jews a
plan to destroy them, and had cast Pur, which means
luck, to consume and destroy them.

25 But when Esther came into the king's presence, he
wrote to her that the wicked design that he
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and that he and his sons should be hanged on the
gallows.

26 For this reason they called these days Purim, by the
name Pur. And because of the words of this letter, and
because of what they saw about it, and what it led to
their knowledge,

27 the Jews established and took upon themselves,
and upon their seed, and upon all that were near
unto them, that they should not fail to keep these two
days, as it is written concerning them, according to
their season year by year;

28 And that these days would be remembered and
celebrated by all generations, families, provinces and
cities; that these days of Purim would not cease to
be kept by the Jews, and that their descendants
would no more cease to remember them.

29 And Esther the queen, the daughter of Abihail, and
Mordecai the Jew, subscribed with full authority to
this second letter concerning Purim.

30 And letters were sent to all the Jews, to the hundred
and twenty-seven provinces of king Ahasuerus, with
words of peace and truth,

31 To confirm these days of Purim in their appointed
times, as Mordecai the Jew and Esther the queen had
commanded them, and as they had taken upon
themselves and upon their seed, to commemorate
the end of the fasts and of their cry.

32 And the commandment of Esther confirmed these

celebrations about Purim, and this was recorded in a
book.
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The name of the feast 1s taken from ESTER 3:7 and
tells us that PUR, means luck:

6331. w3 pur; raiz prnm ; frifurar-—uaulo, quebrantar, quutar.
e —
6332 = Pur; tambien (phu.)
rre Purim: o

o1 Purim; de 6331; suerfe (como mediante 1ma pieza refa)—Pur, Punm

1 T B B L

But here in the Strong's concordance it says that it
also means: TRITURATE, NULL, PREBRANT,
REMOVE.

In Calo-Romani the word PUR, or PURIM, appears
with different meanings. In Spanish Calé PUR,
means: WHEN.

Purim or purimi, means: ONION.

In Calo-Romani HUNGARO, there is the word: PURT,
means: ESCONDIDO.

Also in Calo-Romani is the word: PURRUBI-PEN,
which means: EXCHANGE, CHANGE, and that is
what happened in Purin, there was a change,
because the day the Jews were going to be killed,
the opposite happened, it was the enemies of the
Jews who were killed.
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JANUCA

Called the Festival of Lights

"Hanukkah (Hebrew: n>i11_y without pudtetna
tic 111mn2), also known the Feast of
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the Lights or Luminaries, is a Jewish holiday
commemorating the rededication of the Second
Temple in Jerusalem and the rebellion of the
Maccabees against the Seleucid Empire.
Celebrated for eight days, the festival of Hanukkah
dates back to the time of Hellenic hegemony in
Israecl, which began with the conquests of
Alexander the Great in 332 B.C., who liberated the
Jewish people from the oppression of Persia,
leaving Israel as an independent kingdom-state.
After his death, the vast empire was left in the
hands of his generals - who entered into warlike
conflicts among themselves - so that centuries later
the Seleucid Greeks tried to take control of the
region, as can be read in the books of I and II
Maccabees, where this festival commemorates the
defeat of the Heleucids and the recovery of Jewish
independence at the hands of the Maccabees over
the Greeks of the dynasty of Seleucus,2-and the
subsequent purification of the Second Temple in
Jerusalem of the pagan icons, in the second century
B.C. C.

The Jewish tradition speaks of a miracle, in which
the candelabra of the temple could be lit for eight
consecutive days with a meager amount of oil,
which was sufficient for only one. This gave rise to
the main custom of the festival, which is to light,
progressively, a nine-branched candelabrum called
chanukiah (one for each of the days plus a "pilot"
arm).

The holiday is celebrated on the 25th of Kislev of
the Jewish calendar, which falls between the end of
November and the beginning of December of the
Greek calendar.
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rian, although in 2019 it was at the end of December
(from the
day 22 to day 30)."

JANUCA MEANS: CONSECRATION,
DEDICATION, INITIATION.

2597. NN kjanukka (cald.); corresp. a 2598 consagracion:—dedicacion.
2598. N3N kjanukka: de 2596; iiciacion, 1.. consagracion:—dedicacion.

This word is also pronounced: KJANAKnote that
the K most of the time in Hebrew is silent. In this
case the first K is silent, the second is pronounced as
a C ending.

1996, 730 kjanak; iz prim prop. esrechar (comp. J614) fig niciar o discplinar—adiestado, dedicar,

estrellar, HSHr,

In Calo-Romani we have the word: JANAD,
MEANING: KNOW, DISCOVER, KNOW :

‘ Descubrir ‘ Aflisarel (pf. aﬂisard_](de;_ggﬂar\irﬂqll_ar), Janel . j-ﬂfw

Chanel (pf.: cﬁanard_]{saber}J.
dyanel (dyanard_)({saber), janel
(janard_)

Saber

We can see that it has the same root 1in
Hebrew and Calo-Romani: J/N.
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CHAPTER VIII
NUMBERS

492



THE IMPORTANCE OF NUMBERS.

It 1s important to study the numbers in Calo-Romani
and in Hebrew and other languages. This will give
us the clue as to where the gypsies passed around
the world, it can also give us clues as to whether the
Calo-Romani comes from Sanskrit or Hebrew or
another language.

The reason for this importance is due to the fact that
numbers are needed for daily life, for example,
when shopping for food, when telling how old I am,
when telling the year of birth, to know how far away
a city is, etc.

IN MY STUDIES I DO NOT FIND THE LINK
BETWEEN CALO-ROMANI AND SANSKRIT.

As we have stated throughout this book, the
influence of the AVESTICO (PERSIC) in the cal6-
romani is very important. And that influence is also
noticeable in the numbers, however, I do not
deny that the calo-romani may have some
influence of Sanskrit, but not in all the romani,
that 1s, we know that due to the paths that each
one took, there are gypsies who have passed
through different countries, and in some of them
some word may come from Sanskrit, but it is
difficult to justify, because the Avestic was
practically identical to Sanskrit.

On the other hand, we are faced with the problem
that there are no data to justify the origin
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Indian of the Gypsies, the Indian Gypsies
themselves say they do not know their origin and
do not recognize themselves as being of Indian
origin.

However, if we are certain that the Gypsies as tribes
of Israel, and we know that they were in the
Babylonian and Persian Empire, where Avestan was
spoken.

THE NUMBERS IN ROMANI CALO, HAVE A
MIXTURE OF HEBREW, GREEK AND
AVESTIC.

There are numbers in Calo-Romani that are totally
Hebrew, and sometimes the same number has a
Greek part, a Hebrew part and an Avestic part, many
of them totally in Greek.

This mixture in numbers shows us unequivocally
where the Gypsies passed through, in my opinion,
Greek was learned in Egypt under Byzantine
Empire, Avestic in the Babylonian-Persian Empire,
and Hebrew is the root of their origin.

So I hope this chapter will be a blessing to you as
it is very revealing of the gypsy origin.
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ONE: in Calo-Romani: YEQUE, JEKH , in Hebrew:
YAKJAD, EKJAD: "3161 . Tntyakjad; root prim.; fo be
(or become) one:-assert, count, gather." 259 . Tn_ekjad;
numeral of 258; prop. joined, i.e. one; or (as ord.) pri-
mero:-each (one), one hundred, common, eleven, first,
alone, all, eleventh, sole, unite, one, one, (once) once.

In Persian: YEK.

The Gypsy word: JEKH, YEQUE, has the Hebrew
root: J/K/, but since the number is similar in
Hebrew and Persian, it may have been derived from
both languages.

TWO: in Calo-Romani: DUI, in Greek: DUO: "6v0 duo;
numeral prim. "two":-two, two hundred." In Calo-Romani
SECOND SE SAYS: DISKHERO, at Hebrew:
SHENI. It is evident that the word underwent a
change, adding the letters: DIS O DUI from the
Greek, if we remove the added words, we will
realize that it is Hebrew: in Hebrew SHENI In
cal6o-romani, removing the words

Greek: SKHERO: "8145 .w. sheni; de 8138; prop.
double, 1.e. second; also adv. again:-again, second, -a ,
successor, another, -a."

In Persian: dv.

THREE: in Calo-Romani: TRIN, in Greek: TRIA,
TRION: "tpia triia; or tpi@v trion; prim. number (plural);
"three":- three."

In Avestic: THRI. In Sanskrit: TRI. This shows

that the words that are in the calo6-
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Romani, are not descended from Sanskrit but from
Avestan, which is Persian-Babylonian.

THIRD: in Calo-Romani: TRINCHERO, in Greek:
TRITOS: "5154. tpitog tritos; ord. of 5140; third; neut.
(as noun) a third part, or (as adv.) at the (or the) third time,
thirdly:-third, third.

Hebrew: 7969: mw bw wsheloshah; prim. number; three;
occasionally (ord.) third, or (mult.) triple:-third, three
(times), three hundred, thirteenth, (at) the third (day). Comp.
It can be seen that it is a compound word and carries the
number three twice:

Greek: TRITOS.
Hebrew: SHELOSHA.
cal-rom: CHERO.

If we change the C for the S, we will notice the
resemblance:

Calo-romani changing the C for S:  SHERO
Hebrew: SHELOSHA.

FOUR: in Calo-Romani: OSTAR, SHTAR, Shtarto, in
Hebrew: Arbataim, means: FOUR, of the fourth day
of creation. Also in Hebrew: ARBAA Y ARBA:
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700 2R arba; masc.

MWK arbad; de 7231, cuairo—catorce. cuarenta, guarto, cuatro, cuatrocientos, decimocuarto dia

-‘l--"’-_"‘-.____.—-\.___‘_.‘-
703. P2 arba (cald.); corresp. a 702:—matro.

—_—

From here: ARBAA comes from the word CALO-
ROMANI: OSTAR, SATAR, which is four, with a
mixture of Persian:

In Hebrew: ARBAA ARBAA

In Calo-Romani: OSTAR OR

SHTAR In Persian: CAHAR,

There is no denying that it has a Persian influence.

IN GREEK: TESSARA, "técoapa téssara; plur. number;
four:-four." In Croatian: OTKHI.

FIVE: in Calo-Romani: PANCHE, penstch/
pandy/pantch/panz, in Greek: PENTE: "4002. mévte
pénte; prim. number; "five":-five."

In Avestic: PANCAN, in Sanskrit: PANCAN, as
we can still observe, the numbers are the same in
Avestic and Sanskrit without any difference.

SIX: in Calo-Romani: ZOY, SHOV, SHOY, in
Hebrew: SHET, SHIT: in Hebrew: '""8353 nw_ shit
(cald.); corresp. to 8337:-six, sixth." This word
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1s the same fromday sixth at Genesis 1:31:

<4 8345. shishshi »

Concordancia Fuerte Cong
shishshi sexto, sexta, parte, ord, fraccionario. Strong'g
Palabra Original: "%/ 28

Parte del Discurso: sustantivo

Transliteracion: shishshi

Ortografia Fonética: (shish-shee )

Definicion: sexto, sexta, parte, ord, fraccionario. 3
RVR 1909 Nimero de Palabras: sexto (21), sexta (8), parte (1). o 2448

parici

A
has
h

nw shit (cald.); corresp. to 8337:-six, sixth.

In Persian: shesh. It is evident that this word in
Persian, Hebrew and Calo-Romani 1s the same.

SEVEN: in Calo-Romani: EFTA, in Greek: EPTA. In

Hebrew: YETSA, means: FINISHED,
FINISH: "3319 X, yetsa (cald.); corresp. to 3318:-
end."

4 3319. yetsa

Concordancia Fuerte

yetsa: para llevar a cabo, acabado.

Palabra Original: XX!
Parte del Discurso: verbo
Transliteracion: yeisa

Ortografia Fonética: (yets-aw ')
Definicion: para llevar a cabo, @

RVR 1909 Namero de Palabras:

This word '"finished" although it uses another word,
but it means exactly the same: KALA, is the
expression used in Genesis 2:2 to say that God
finished his creation: "And God finished his work which
he had made on the seventh day, and he rested on the
seventh day from all his work which he had made".
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Thus, I believe that the Greek word EPTA,
originates from the Hebrew word: YETSA and
likewise from the Sanskrit SAPTA, and the Persian:
HAFT.

"€ntd epta; prim. number; seven:-seven" It is exactly the
same as the Greek.

EIGHT: in Calo-Romani: OXTO, JORBE, OXTALI, in
Greeck: OKTO: "3638. Oxtd.oktd; numeral
prim..;
"eight:-eighth, eight, eighteen."
Sanskrit: ashta. In
Avestic: otfo

The word looks alike in Hebrew, Sanskrit, Greek
and Avestic, they look alike; I consider that the
origin of this word is Hebrew.

NINE: in Calo-Romani: INJA, INA, NEBEL, UN,
ESNIA, in Hebrew: TISHA, of all these words the most
correct I think is: INJA. In Hebrew the H, is usually
pronounced like the Spanish J, for example, ESTER, was
called HADASA, but it was pronounced: JADASA. In this
case the Hebrew pronunciation would be: TISHA, now let's
see the comparative:

In Hebrew: TISCHA

In caldé-romani: INJA.

Greek: ENNEA: "évvvéa ennéa; prim. number; nine:- ninety, nine."
In Avestic and Sanskrit: NAVA.
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TEN: In Calo-Romani: DES, AZARA, IN HEBREW:
ASARA: "6235 mwy_will roast; from 6237; ten (as
accumulation to the maximum of the digits): -ten, fifteen,
seventeen." As can be seen is Hebrew the word calli-
Romani: AZARA is Hebrew, and the other word DASA, is
from the Avestan. And DES i1s Greek. BUT IN
PERSEAN IT IS SAID: DAH, so the word 1s similar in
all these languages.

IN AVESSTIC: DASA. Avesstic was spoken in the
BABYLONIAN AND PERSAKIC empires.

ONCE: in Calo-Romani: DESUJEK, YESDEQUE, in
Hebrew: ASHTEI: "6249 . °n v washtei; dr constr. masc.
app. of 6247 in sense of an afterthought (used only in
connection with 6240 instead of 259) eleven or (ord.)
eleventh:-once, eleventh."

In Greek: JENDEKATOS: "¢évéékatoc jendékatos; ord. of

1733; eleventh:-undundecimo" From on it bears no
resemblance to any Indic language, nor to Avestic.

TWELVE: n Calo-Romani: DESUDUJ,
DUIDEQUE, deshu+ duj. Again we have the union
of Greek, Hebrew and Avestic: from Greek ten: DE,
from Hebrew: SHU, meaning six, and from Greek
DUJ, which is TWO, meaning: SIX MULTIPLIED
BY TWO: "8353 nw_shit (cald.); corresp. to 8337:-
six, sixth."

Also 1n Avestic DIEZ 1s DASA, therefore it can be
DESHU, meaning: , and from the Greek:
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DULJ, which 1s two, TOTAL: TWELVE. But, even if
this 1s so, there is no doubt that the word: SHU 1s
Hebrew and means SIX.

in Greek: DODEKATOS: "dwdéxotoc dodékatos; from
1427; twelfth:-twelfth.

TRECE: at calo-romani: DESUTRIN, deshu+ttrin.
Avestic: DASA, meaning: TEN and TRIN from Greek
TRION. There 1s a mixture of Hebrew and Avestan,
because

SHU in Hebrew and is the number six.

in Greek: DEKATREIS.

CATORCE: in Romani calo: DESUSTAR,
OSTARDEQUE, in Greek: DEKATESSARES:
"dexatéocapec dekatéssares;"

FIFTEEN: in Calo-Romani: PANCHEDEQUE
DESUPANZ, in Greek: DEKAPENTE '"dckoméve
dekapénte; from //76 and 4002; ten and five, i.e.
fifteen:- fifteen."

In Persian: PANZDH. Indisputably this number
comes from Persian.

SIXTEEN: n Calo-Romani: DESUSOV,
DESHUSHOV, in Hebrew: SHISHSHA, here there is a
metathesis, which is the change of place of a sound of
a word, here what happens is that, they make a mixture
of the Greek with the Hebrew, they use word "DE",
from the Greek of the number ten, and they put it
before the Hebrew and that is why it was like this:
DESHUSHOYV: '"8337 nww. shishshah; prim. number;
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six (as overflowing [cf.
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7797] beyond five or fingers of the hand); as ord.
sixth:-sixteenth, sixteenth, sixteen, six, six hundred,
sixty, sixth."
In Persian: shanzdh, we can see that it is similar
to Hebrew.

SIXTEEN: n Calo-Romani: ESTERDEQUE,
ESNADEQUE, in Greek: dekaepta.

EIGHTEEN: in Calo-Romani: DESOXTO, in Greek:
dekaochto.

DIECINUEVE: at calo-romani: DESUINA,
DESHUINJA in Greeck: DEKAENNEA.
DESHU-INJA, here we have the union of several
languages to say nineteen: DESHU, from the
Greek: TEN, from the Hebrew NINE: INJA, sce
number nine.

TWENTY: in Calo-Romani: BIS, BIN, in Hebrew:
ESRIN: "6243 9. w v _.esrin (cald.); corresp. to @L-
twenty."

In Sanskrit: Vinsati. In Hindi: BEES and Persian: BIST.
This calli word, descends from PERSEAN.

In Greek: eikosi. We will observe in the numbers a mixture
of Hebrew and Greek and Avestic.

TWENTY-ONE: in Calo-Romani: BIN YEQUE, JEKH
in Hebrew: ESRIN EKJAD: 6243 . 199 @ esrin (cald.);
corresp. to 6242:-twenty."
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"259 ekjad; numeral of 258; prop. united, i.e. one; or (as
ord.) first:-each (one), one hundred, common, eleven, first,
alone, all, eleventh, unique, unite, one, (once) once. Here we
see that the word: BIN, which comes from the Persian:
BIST has been joined with the Hebrew word ONE, which is
Chalo and similar Hebrew: EKJAD.

In Persian: BYST V YK, this number has
similarities in both Persian and Hebrew.

TWENTY: in Calo-Romani: BIN DUI, here it is the
union of two words BIN from Hebrew ESRIN, or
from Persian: BIST and DUI THAT IS GREEK.

TWENTY-FIVE: in Calo-Romani: Bishupantch, in
Hebrew: Kjamshsha, in Greek: eikosi pénte. This
word has BIS, from Persian and also PANJ, which
1s five in Persian.

THIRTY: in Calo-Romani: TRIANDA, in Greek:
"5144. tpwakovta triakonta; decade of 5740, thirty:-
thirty."

FORTY: in Calo-Romani: SHTARVARDESH, in
Hebrew: ARBAIM: "705 . 2%y 2 "arbaim; multiple of
702; forty:-forty."

This word in Calo-Romani, there has been a change at the
beginning and at the end of the word, and it is produced as a
confusion, it is as if it meant 4 multiples of 10, because the
letters SHT mean: four, arvar forty and desh, is ten. Now to
realize that it is a Hebrew word,
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let's separate the first and last letters and we will see that it
1s the number 40 in Hebrew and Calo-Romani:

shtar +var +desh

IN HEBREW: ARBAIM
IN CALO-ROMANT: SHT ARVAR DESH.
It means: MULTIPLY BY FOUR.

For more information on the word VAR, see number
EIGHTY.

FIFTY: in Romani Cal6o: PANDYVARDES, here is the
union of three different languages:

PANDY which is from the Avestan meaning five, or
PANJAH which is from the Persian and VAR which
is from the Hebrew: KABAR AND ARBAIM
meaning INCREASE, AND MULTIPLE, and DES
from the Greek meaning ten, i.c.. INCREASE FIVE
TIMES TEN:

Pinda, pandyvardesh, panchardi,
Cincuenta pandyvardesh, pinda, adj.num.

Bernab¢ Ramirez's dictionary shows the word
divided into syllables:

Deshu jekh, (once), deshu+ duj (doce), deshutrin (trece),. bish (veinte), trjanda (treinta)...
shtar +var +desh (cuarenta), |pantch+ vart desh (cincuenta), |shotvartdesh (sesenta),
eftatvartdesh (setenta), oxtotvartdesh (ochental, enjatvartdesh (noventa)

"3527 kabar; root prim.; prop. braid, i.e. (fig.) augment.
(spec. in number or quantity, to accumulate):- multiply."
705 . w3 arbaim; multiple of 702; forty:-
forty."
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For more information on the word KABAR in Cal6-
Romani, see AUMENTAR in chapter IV, and in this
chapter look for the number EIGHTY.

FIFTY ONE: in Calo-Romani: Pandyvardesh thaj- ekh.
It is the same order of fifty only increased by one.
Thus it has two Hebrew parts, one Avestic and one
Greek:

PANDY is five of the avestic.

VAR, is to augment from Hebrew and that also in
Calo-Romani 1s: BARJARD and in Hebrew also
ARBAIM, which is multiple, and EKH, JEKH,
which 1s Hebrew and i1s one: "JEKH , in Hebrew:
YAKJAD, EKJAD: "3161 . Tnrtyakjad; root prim.; fo be
(or to become).

one:-assert, count, gather." . 259 m_ekjad; numeral of
258; prop. united, i.e., one; or (as ord.) first:-each (one),
one hundred, common, eleven, first, alone, all, eleventh,

sole, unite, one, (once)." For more information on the word
VAR, see number EIGHTY.

SENSENTA: in Calo-Romani: SHOVARDESH, JO-
BENTA, the first two syllables are Hebrew:
SHO+VAR, in Hebrew six: SHIT, and VAR from
au- mento: BARJARD, from Hebrew ARBAIM, and
from Greek DESH. It ; SIX TIMES TEN. Literally it
would be: INCREASE SIX TIMES TEN.

In Persian: shast, means: SIXTY. We also note the
Persian root.

SETENTA: in Cal6o-Romani: eftat+ var+ desh, in
Spanish Cal6: ESTERDI, descends from the same
word,
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but when the word 1is Spanishized, the word
aumento is removed:

EFTA-DESH
ESTER-DI.
In Persian: hftad. Here we can realize that it has a

root from Persian, joined to Hebrew: VAR, and
from Greek DESH.

EIGHTIES: AT CALO SPANISH: OTORDE,
OTORENTA, OTOVARDESH, divided in syllables
would be thus: oxto+var+desh. To realize that this

number is compounded by the Gypsies, let us note that it
has part in Greek OCHENTA is said: ogdoéékonta:

"3589. 0ydonkovra ogdoékonta; from 3590; ten times
eight:-ochenta."

Here we see that the Gypsies have composed the number
eighty, from the Greek numeral number eight: OKTO:
"3638. Okt okté; numeral prim.; "eight":-eighth,
eight, eighteen." And VAR from Hebrew augment,
""3527 kabar; root prim.; prop. braid, i1.e. (fig.) increase
(spec. in number or quantity, accumulate):- multiply."

and DESH from Greek: " 1176. d¢xa déka; number prim.
ten:-ten."

In Hebrew we have the word: BAR, which is used
for many applications, and on some occasions it has
been translated to mean YEARS. For example, in
Daniel 5:31:
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gl 531 Daro ol med oma ol en, Sendo e seenta s
g 1

Also used to say: SON, GRANDSON: " . 72.1247 bar
(cald.); corresp. to 1121; son, grandson, etc.:- son."
Also se uses for AMONTONAR WHEAT:

Gtk LS nesTs 4124 U8 rcojantodo el almento e 6505 Duenos anos por

TAENGN AIMentos &n s clicades

The word AMONTONAR, also carries the word:
BAR: tsabar: tsa-bar. Thus we can clearly see that
the word VAR, used by the gypsies to mean:
INCREASE OR MULTIPLY, is 100% of Hebrew
origin.

NINETY: in Calo-Romani: enjat+var+desh. Enja is

nine, var, is increase and desh is ten. It means:
NINE INCREASES OF TEN.
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HUNDRED: in Calo-Romani: SHEL, in Persian: SAD,
in Avestic: SATEM. In Sanskrit: SATA, AND SATAM.
In Hebrew: SHEL, it is used for many . "7945 . % shel;
by rel. 834; used with prep. pref., and often followed by
some affin. pron.; on account , :-on account of, on
account of so much that."
As we observe, SHEL must be one hundred in
Hebrew, because the word SHENAYIM 1s TWO
HUNDRED and we see it in all the numbers from
two hundred on. In Spanish cal6 to say one hundred
says: GRES, but it is not correct, the dictionaries
say: SHEL. Hungarian

Hungarian

Romani:

Magyar iy

b d a:

The Calo-Romani dictionary links the number 100
directly to Hebrew:
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einhundert En romani oiccios

io aleman-ron

einhundert =t numesral

= [Die Kardinalzahl =wischen Meunundneunzig wund]
Ehemann Ziffernm 100.

Eichhorn

= . s
Eichharnchen Mo hay traducciones |

Eidechse RAD SCIHOMNES AL

eingebaut "

Estas traducciones han sido

Einkauf

T - selbers (@2

Ellbogen

Ellenbogen ~ Selberfipe (@2 : he: e orh: yiz

Ente

—
Enterich
entfernt

~—
Entiehnung
er:lch hab hunger siesich hab

=

hunger wir haben hunger
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In Persian: SDH. There is a linkage of this word
between Hebrew and Persian.

TWO HUNDRED: in Calo-Romani: DUJSHELA. This
pa- labra is composed of the Greek: DUJ, which means:
TWO: "1417. d0o duo; numeral prim. "two":-two, two
hundred." And from the Hebrew: SHELA, which comes
from the pa- labra: SHENAYIM, meaning two hundred:
"8147 she- nayim; dual from 8145; fem. o> n_ shettayim,
two, also (as ord.) double:-both, both, double, twelve,
twelfth, twelveth, two,

TWO HUNDRED, twelfth, two thousand, even, second,
two ve- ces, twenty thousand."

THREE HUNDRED: in Calo-Romani: TRIN SHEL, uses
two words one in Greek: TRIN, from the Greek:
TRIA, and another in Hebrew: SHELOSHA, means:
THREE HUNDRED: "7969 v _5shelosha; prim. number;
three,; occasionally (ord.) third, or (mult.) triple:-ter- zero,
three (times), THREE HUNDRED, thirteenth, (at) ter- cer
(day). Comp. 7991.

FOUR HUNDRED: in Calo-Romani: SHTAR SHEL,

uses two Hebrew words ARBAA which is four, but
SHIT and SHET is the number six, also SITTIM, is
sixty. This shows that SHTAR, is

Hebrew. "8361 . 1°n shittin (cald.); corresp. to 8346 [comp.
8353]; sixty:-sixty." "8353 . nw_shet (cald.); ornv.

shit (cald.); corresp. to 8337:-six, sixth."

FIVE HUNDRED: in Calo-Romani: PANDYSHELA,
com- posed by two words one from the Avestic: PANDY
which is five, and Hebrew SHELA, which would
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be HUNDRED, meaning:
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FIVE TIMES A HUNDRED. The word SHELA in the
Hebrew has several applications: 177 "shela (1S 1.17); from
7592; pe- tition, by impl. loan:-asking,
request."”

Pandyshela
panschcientos,
Quinintos adjum,

In Persian quinientos is: pansad.

SIX HUNDRED: in Calo-Romani: SHOV SHTAR, this
word is entirely Hebrew and would go together:

SHOV-SHTAR
In Hebrew: SHI-SHSHA

G337 U0 shesh mas:

Y shishsha: nfmero prin.; e (como rebosando [véase 7797]mas all e cinco o de s dedos
| mamol; como ord. sexto—Cectmosexfo, dectses, sem.sesema. sexiD.

In Persian: sheshsad. In Hebrew and Persian, it is the
same.

SEVEN HUNDRED: in Calo-Romani: SHTAR EFTA,
this number is wrong, since SHTAR is four.

In Persian: hafsad. SHTAR may be descended from
Persian.
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EIGHT HUNDRED: in Calo-Romani: OXTOSHELA,
uti- lizes two words, OXTO from Greek: OKTO, and
hundred from Hebrew: SHELA. '"8084 111710’
shemonim; mult. #8083; eighty, also octogésimo:-ochenta,
ochocien- tos, octogésimo."

NINE HUNDRED: in Calo-Romani: INJASHELA, both
words are Hebrew: INJA is nine, SHELA is one
hundred.

MIL, in Calo-Romani: Ekh mija, the word: EKH, is
one and is Hebrew: EKJAD.

DIFFERENCE BETWEEN CALO AND ROMANI.

We have explained throughout this book that both
the Cal6 of the Spanish Gypsies and the Romani of
the Gypsies of other nations have some differences,
but these differences are not due to the fact that they
are different languages, but because of the Gypsy
diaspora and having taken different paths, words
were paid to the original language and thus many
original words of their languages were lost.

Some presume that their Romani i1s the purest, and
some have even argued saying: "YOU DON'T KNOW
ROMANI, SO YOU CAN'T UNDERSTAND IT".

Then I spoke to them in Calo, and they admitted that
they did not understand anything. Now the cal6 and
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In Romani, many words are understood, as they
are the same, but in others the change is
noticeable.

Another important issue is that, in Israel there were
some differences in pronunciation, and we also note
that in Hebrew there are different words that mean
the same thing, and some tribes used some words
and others used different words to say the same
thing.

For example, in the Spanish gypsies we say JERO to
say head. And some said that this was incorrect, and
when George Borrow in the MAJARO LUCAS,
introduced the word JERO to say chapter, many
criticized him, but when we go to the Hebrew, we
realize that this word 1s correct.

8O e e, e . e, o

I,

L

119

L

In Calo-Romani: JERO.
In Hebrew: JARA.

Other Romanis to say head say: SHERO and it is

also correct, only that the order is inverted, and in
reality it is: ROSHE, and in Hebrew ROSHA.
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Therefore, we observe different words used by one
or the other, which have the same meaning, but with
different pronunciations.

LIST OF CALO AND ROMANI WORDS.

There are many existing romanis, and we cannot
compare them all, so we will make the comparison
with only romani.

ESPANOL CALO. ROMANI.

PAN. Sumezr, tato.

PADRE. m DADA.

DESCANSAR. SHOBAB. |HODINISAREL.

CABEZA.
e

VENIR, LLEGAR
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